ohe (Bible in Hungarian, in (Basic English and in (sreek
By Gary P. Rose

Kezdetben teremté Isten az eget és a foldet.

At the first God made the heaven and the earth.

&v apyfi émoinoev 6 00g TOV OVPOVOV KOl TNV YijV

A fold pedig kietlen és puszta vala, és setétség vala a mélység szinén, és az Isten Lelke lebeg vala a vizek felett.

And the earth was waste and without form; and it was dark on the face of the deep: and the Spirit of God was moving on the face of the waters.
1] 82 ¥ NV 46pUTOG KAl AKOTUCKEDAGTOG KUl 6KOTOG EMAVe Tiig dPfdocov kai avedpo Bcod émepépeto Emavm Tod PduTog

Es monda Isten: Legyen vildgossdg: és 1on vilagossag.

And God said, Let there be light: and there was light.

KOl gimev 6 026G yevn0iTo OAC Kal £y£veTo p@dG

Es lat4 Isten, hogy j6 a vilagossag; és elvilaszta Isten a vildgossagot a setétségtol.

And God, looking on the light, saw that it was good: and God made a division between the light and the dark,

KOl €102V 6 020G TO QGG 6TL KHAGY Kal digydproey 6 B0 v pécov ToD POTOC Kal avd pécoy Tod GKOTOVG

Es nevezé Isten a viligossdgot nappalnak, és a setétséget nevezé éjszakanak: és 1n este és 16n reggel, elsd nap.

Naming the light, Day, and the dark, Night. And there was evening and there was morning, the first day.

Kol Ek@Areoev 6 0£0g TO AOS NUEPAY KAl TO 6KOTOG EKGAETEY VOKTU KOl £YéveTo Eomépo Kal £yéveTo mpmi nuépa pia

Es monda Isten: Legyen mennyezet a viz kozott, a mely elvalaszsza a vizeket a vizektol.

And God said, Let there be a solid arch stretching over the waters, parting the waters from the waters.

KOl gimev 6 026G yev0ToO oTepémpa &v péc Tod Bdatog Kai £6Twm druympilov ave pécov Bdatog Kai BdaTog Kul Eyéveto oPTg
Teremté tehat Isten a mennyezetet, és elvalasztd a mennyezet alatt valé vizeket, a mennyezet felett valé vizektdl. Es dgy 1on.

And God made the arch for a division between the waters which were under the arch and those which were over it: and it was so.

KOl £moinoey 6 020g T0 oTEPEOUA KOl SigxdpLoey 6 B0 avi pécov Tod BaTog & 1V DTOKATO TOD GTEPEOUATOS KOl vil pécov ToD DduTog ToD mavem Tod 6TEPEMNITOG
Es nevezé Isten a mennyezetet égnek: és 16n este, és 1n reggel, masodik nap.

And God gave the arch the name of Heaven. And there was evening and there was morning, the second day.

KOl £KGLEGEY 6 020G TO GTEPEMNE OVPAVOV KO £108V 6 020G 6TL KOAGY Kal £yéveTo £omépa Kal &yéveTo mpoi Nuépa devtépa

Es monda Isten: Gyiiljenek egybe az ég alatt valé vizek egy helyre, hogy tessék meg a széraz. Es dgy 16n.

And God said, Let the waters under the heaven come together in one place, and let the dry land be seen: and it was so.

KOl gimev 6 026 cuvay0TO TO TIMP TO DTOKAT® TOD 0VPAVOD &ig GUVAYYNY piay Kol 600 T® 1 ENpa Kol £yEveTo 0DTMG Kal cuviiyBN TO DOMP TO DITOKEATO TOD 0VPaAVOD £ig T
S CLVAYOYHS VTGOV Kol dEON 17 Enpa

Es nevezé Isten a szirazat foldnek; az egybegyillt vizeket pedig tengernek nevezé. Es lata Isten, hogy jo.

And God gave the dry land the name of Earth; and the waters together in their place were named Seas: and God saw that it was good.
Kol EKGAeoeY 6 020G TV ENpav Yijv kai T8 cveTHRATO TOVY DOGTOV KGLeoey Bulacoug Kai €108V 6 B0 HTL KALOV
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Azutdn monda Isten: Hajtson a fold gyenge fiivet, maghozé fiivet, gyiimélesfat, a mely gyiimélesot hozzon az & neme szerint, a melyben legyen néki magva e foldon. Es gy 16n.
And God said, Let grass come up on the earth, and plants producing seed, and fruit-trees giving fruit, in which is their seed, after their sort: and it was so.

Kol gimev 6 0g6g PLocTNGaTO 1) ¥ij PoTaviY YOpTOV OTTEIPOY OTEPUA KATH YEVOS KAl KaO' OROL6TNTO Kai EOA0V KEAPTLLOY TO10TV KuPév 01 TO oméppa adTod &V avTd Kot Yévog
£mi g 7l Kal éyéveto oVTOG

Hajta tehat a fold gyenge fiivet, maghozo fiivet az & neme szerint, és gyiimolestermd fat, a melynek gyiimolesében mag van az & neme szerint. Es 1at4 Isten, hogy jo.

And grass came up on the earth, and every plant producing seed of its sort, and every tree producing fruit, in which is its seed, of its sort: and God saw that it was good.

Kol £Efveykev 1] i Potavny 16pTov omEipov omépna KoTd YEvog Kol kKa' opotdétnTa Kai EOLoV KApTLHov Towdy Kapmév o 10 oréppua avTod &v odTd Katd Yévos ¢l TiG Yiig Kol
£10gv 6 020G 6TL KAAGY

Es 16n este és 16n reggel, harmadik nap.

And there was evening and there was morning, the third day.

Kol £yéveto éonépa kal £yéveto mpoi Nuépa tpitn

Es monda Isten: Legyenek vilagité testek az ég mennyezetén, hogy elvalaszszdk a nappalt az éjszakatél, és legyenek jelek, és meghatdrozéi iinnepeknek, napoknak és
esztendoknek.

And God said, Let there be lights in the arch of heaven, for a division between the day and the night, and let them be for signs, and for marking the changes of the year, and
for days and for years:

KO gimev 6 026G yev0TOGAY QOOTiipeg £V TM oTEPEONATL TOD 0VPOVOD £ig Qadowy Tiig Yijg TOD druympilewy avi pécov Tijg uépag Kol ava pécov Tiig VOKTOG Kai Z6Tmoay gig 6
nueia Kol gig Kapovg Kol gig NUépug Kal €ig EvianTovg

Es legyenek vilagitokul az ég mennyezetén hogy vilagitsanak a foldre. Es tgy 1on.

And let them be for lights in the arch of heaven to give light on the earth: and it was so.

Kol 6TV £ig PaDoY £V TM 6TEPEANOTL TOD 0VPavOD DoTe Qaivev émi Tiig Yl Kol £yéveTo ovTmg

Teremté tehat Isten a két nagy vilagito testet: a nagyobbik vilagité testet, hogy uralkodjék nappal és a kisebbik vilagito testet, hogy uralkodjék éjjel; és a csillagokat.

And God made the two great lights: the greater light to be the ruler of the day, and the smaller light to be the ruler of the night: and he made the stars.

Kol £moinoev 6 020G TOVG V0 POGTI|PUG TOVG PEYAAOVG TOV PMGTI| PO TOV péyav €ig Apyig Tiig NUEPUS KAl TOV QMGTIpa TOV £LAGSO ig apyds TIiG VOKTOG KOl TOVG AGTEPAG
Es helyezteté Isten azokat az ég mennyezetére, hogy vilagitsanak a foldre;

And God put them in the arch of heaven, to give light on the earth;

Kol £€0gT0 00TOVG 0 0£0C £V TG 6TEPEONATL TOD 0VPAVOD DGTE Qaively £ml TiiG Vil

Es hogy uralkodjanak a nappalon és az éjszakan, és elvalaszszik a vilagossagot a setétségtol. Es 1ata Isten, hogy jo.

To have rule over the day and the night, and for a division between the light and the dark: and God saw that it was good.

Kol dpyev Tiig Nuépug Kal Tig VOKTOG Kol Staympilewy ave pécov Tod gOToG Kal ave pécov Tod 6K6TOVG Kal £10&v 6 020G 6T Kakév

Es 16n este és 16n reggel, negyedik nap.

And there was evening and there was morning, the fourth day.

Kol £yéveto Eomépa Kol £yéveto Tpmi Npuépa teTdpTn

Es monda Isten: Pezsdiiljenek a vizek €5 allatok nyiizsgésétol; és madarak repdessenek a fold felett, az ég mennyezetének szinén.

And God said, Let the waters be full of living things, and let birds be in flight over the earth under the arch of heaven.

KO gimey 6 026G EEayayiTo Ta DdaTo £peETd Yoy @V (OCHY Kol TETEWVE TETONEVE £ML THS YiiG KUTH TO 6TEpéMMA TOD 0VpOveD Kol £yéveTo obTMG

Es teremté Isten a nagy vizi allatokat, és mindazokat a cstisz6-maszé allatokat, a melyek nyiizsognek a vizekben az & nemék szerint, és mindenféle szdrnyas repdest az & neme
szerint. Es lata Isten, hogy jo.

And God made great sea-beasts, and every sort of living and moving thing with which the waters were full, and every sort of winged bird: and God saw that it was good.

KOl £moinoey 6 020 o KT T& peydra Kol wacoy Yoxiv (Oov épmetdv & ENyayey T8 DaTa KaTA Y4V 0OTMV KoL iV TETEWVOV TTEPOTOV KATH YEVOS Kol £10&v 6 020 6T Kald
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Es megdld4 azokat Isten, mondvén: Szaporodjatok, és sokasodjatok, és toltsétek be a tenger vizeit; a madar is sokasodjék a foldon.

And God gave them his blessing, saying, Be fertile and have increase, making all the waters of the seas full, and let the birds be increased in the earth.

Kol NOLOYN eV avTh 6 00g Aéymv 0vEdvesOs kKol TANOUVESHE Kol TAnpdcaTE Ta VoaTa &v Taig Ouhdooms kal 1o meTeva aOvvécOmaoay émi TG Yijg

Es 16n este és 1on reggel, otodik nap.

And there was evening and there was morning, the fifth day.

Kol £YéveTo Eomépa Kol £yéveTo Tpmi Nuépa mépmn

Azutén monda az Isten: Hozzon a fold é15 allatokat nemok szerint: barmokat, cstisz6-méaszé allatokat és szarazfoldi vadakat nemok szerint. Es gy 16n.

And God said, Let the earth give birth to all sorts of living things, cattle and all things moving on the earth, and beasts of the earth after their sort: and it was so.

KOl gimev 6 026¢ EEayayétm 1) vij yoyny (@cay Katd yéveg TETPameda Kal £pmetd kal Onpia Tig Yiic KaTd Yévog Kai £y£veTo obTmg

Teremté tehat Isten a szarazfoldi vadakat nemok szerint, a barmokat nemok szerint, és a foldon csiisz6-maszé mindenféle allatokat nemok szerint. Es lata Isten, hogy jo.
And God made the beast of the earth after its sort, and the cattle after their sort, and everything moving on the face of the earth after its sort: and God saw that it was good.
Kol £moinoey 6 020 Td ONpia TiHS Yiig KUTY VoG KOl TO KTIVY] KOTH YEvog KO TAVTO, T £PMETd TG Vil KOTH YEvog adT@MY Kal £10gv 6 0£0¢ 6TL Kald

Es monda Isten: Teremtsiink embert a mi képiinkre és hasonlatossagunkra; és uralkodjék a tenger halain, az ég madarain, a barmokon, mind az egész foldon, és a foldén
csuisz6-masz6 mindenféle allatokon.

And God said, Let us make man in our image, like us: and let him have rule over the fish of the sea and over the birds of the air and over the cattle and over all the earth and
over every living thing which goes flat on the earth.

KOl gimev 6 06 monjcmpuey GvOpmmov Kat' gikéva NueTépay Kol kad' opoincty Kol apyétmoay T@V ix8YmV Tijg OuLGooNg KUl THV TETEWVAY TOD 0VPAVOD KAl TAV KTVAOV KUl 7T
aong TiS 7S Kol TAVTOV TAV EPTET@OV TAOV EPovTaV ¢mi TG Yilg

Teremté tehat az Isten az embert az 6 képére, Isten képére teremté Gt: férfitiva és asszonynya teremté oket.

And God made man in his image, in the image of God he made him: male and female he made them.

Kol £moinogv 6 0£0g TOV dvOpomov Kat' gikdva 0god Emoinoey avToHV dpoev Kol Ofjhv émoincey avTovg

Es megalda Isten oket, és monda nékik Isten: Szaporodjatok és sokasodjatok, és toltsétek be a foldet és hajtsatok birodalmatok ala; és uralkodjatok a tenger halain, az ég
madarain, és a foldon csisz6-maszé mindenféle allatokon.

And God gave them his blessing and said to them, Be fertile and have increase, and make the earth full and be masters of it; be rulers over the fish of the sea and over the
birds of the air and over every living thing moving on the earth.

Kol NOAOYNGEV 0VTOVG 0 0206 LEy@V adEavesOs kol mAn0¥ves0s Kol TANPOGATE TNV YilV KOl KOTOKVPLEVGOTE 00TIG KOl dpyeTe TV iy0v@V Tilg 0aldcons kKol TOV TETEVAV TOD
0Vpavod Kol TAVTOV TOV KTNVAV KOl Taong Ti¢ Y Kol TAvTev TdV Epretdv TOV Eprévrov Eml Tic Yiig

Es monda Isten: Imé néktek adok minden maghozé fiivet az egész fold szinén, és minden fat, a melyen maghozé gyiiméles van; az legyen néktek eledeliil.

And God said, See, I have given you every plant producing seed, on the face of all the earth, and every tree which has fruit producing seed: they will be for your food:

KO gimev 6 026G 1000 dédmKa Duiv TiY YOPTOV GITéPIIOY OTEIPOY oTEPPA b 0TIV EMGVEM ThoNG TiHS Yiig Kail wav EOAoV & £xgL £V £0VT@ KAPTOV oTEPRATOG GTTOPipoV Duiv EoTan €ig
Bpdorv

A fold minden vadainak pedig, és az ég minden madarainak, és a foldon csisz6-masz6 mindenféle allatoknak, a melyekben €1 1élek van, a zold fiiveket [adom] eledeliil. Es

agy lon.

And to every beast of the earth and to every bird of the air and every living thing moving on the face of the earth I have given every green plant for food: and it was so.

Kol Tiol Tolg Onpios Tiig Yiis Kol a6 TOIS TETEWVOIG TOD 0VPUVOD Kol TavTL EPTET® T EpmovTi Emi Ti|G Yijg 0 £xer év Eavtd yoyny Loiig TavTa yopTov YAPOV gig Bpdoty Kai &y
£VETO OUTMG

Es 14t4 Isten, hogy minden a mit teremtett vala, imé igen j6. Es 16n este és 16n reggel, hatodik nap.

And God saw everything which he had made and it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.

Kol £10gv 6 020G Ta TAvTa Ho0, Emoincey Kol id0D KuAd Miav Kol éyéveto £omépa Kol £yéveto Tpmi fpuépa fkt
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Es elvégezteték az ég és a fold, és azoknak minden serege.

And the heaven and the earth and all things in them were complete.

Kol ovvetericOnoav 6 ovpavog Kai 1) Y| Kol i 6 KOGROG VTGV

Mikor pedig elvégezé Isten hetednapon az 6 munkajat, a melyet alkotott vala, megsziinék a hetedik napon minden munkajatol, a melyet alkotott vala.

And on the seventh day God came to the end of all his work; and on the seventh day he took his rest from all the work which he had done.

Kol ovveTéheoey 6 020G &v Ti inépa Ti kTN T8 Epya ovTOD & Emoinosy kAl KaTémavosy TH Quépa i £POOUN G0 TAVTOV TGOV EpymV avTod OV émoincey

Es megalda Isten a hetedik napot, és megszentelé azt; mivelhogy azon sziint vala meg minden munkajtél, melyet teremtve szerzett vala Isten.

And God gave his blessing to the seventh day and made it holy: because on that day he took his rest from all the work which he had made and done.

KOl NOAGYMGEY 6 B20G THY Nuépay THY EBS6uNY Kal fiyiacey adTIY 6TL &v 0VTH) KOTEMOVGEY 4D TAVTOY TV EpyoV 0vTod GOV Tiptato 6 020G motiom

Ez az égnek és a foldnek eredete, a mikor teremtettek. Mikor az Ur Isten a foldet és az eget teremté,

These are the generations of the heaven and the earth when they were made.

attn 1 Biprog yevécemg ovpavod kol yijg 6Te yéveto \ iuépa émoinsey 6 B0 TOV 0VPAVOY KAl THY Yijv

Még semmiféle mezei n6vény sem vala a foldon, s még semmiféle mezei fii sem hajtott ki, mert az Ur Isten [még] nem bocsatott vala esot a foldre; és ember sem vala, ki a
foldet mivelje;

In the day when the Lord God made earth and heaven there were no plants of the field on the earth, and no grass had come up: for the Lord God had not sent rain on the
earth and there was no man to do work on the land.

KOl 7Tay yAopov aypod mpd Tod yevésOon £mi Tiig Yijg Kal mavTa xopToV dypod Tpd Tob dvatsiion ov yap EPpelev 6 0£dg Eml TV YRV Kai GvOpmmog 0VK NV Epyalecdar THY Yijv
Azonban para szallott vala fel a foldrol, és megnedvesité a fold egész szinét.

But a mist went up from the earth, watering all the face of the land.

iy 08 avéParvev Ek Tig yijg Kol m6TILEY AV TO TPOSOTOV TS YT

Es formélta vala az Ur Isten az embert a foldnek porabdl, és lehellett vala az & orrdba életnek lehelletét. Igy 16n az ember é15 lélekké.

And the Lord God made man from the dust of the earth, breathing into him the breath of life: and man became a living soul.

Kol Erhacev 6 00 TOV AvOpmov oDV amo TG Yijs Kal évepivonoey gig T0 Tpdowmov avTod wvorly Loiig Kai ¢yéveto 0 avOpmmog gig yoynyv {(doav

Es iiltete az Ur Isten egy kertet Edenben, napkelet felol, és abba helyezteté az embert, a kit formalt vala.

And the Lord God made a garden in the east, in Eden; and there he put the man whom he had made.

Kol £QUTEVOEY KUPLOG 0 080G TaPAdEIcoV v €0 KUTU GvaTorig Kol £0eTo kel TOV avOpmmov ov Emhacev

Es nevele az Ur Isten a f6ldbol mindenféle fat, tekintetre kedvest és eledelre jot, az élet fajat is, a kertnek kozepette, és a jo és gonosz tudasanak fajat.

And out of the earth the Lord made every tree to come, delighting the eye and good for food; and in the middle of the garden, the tree of life and the tree of the knowledge of
good and evil.

Kol EEavéTerhey 0 0g0g £T1 €k Ti|G Yijg maAvV VAoV Dpaiov gig Hpacty Kol KaAOV gig Bpdoty kai 10 EOLov Tiig {oiic &V péc® TA Tapadeic® Kai To EVAov ToD £idéval YvemGTOV KOAoD
Kol Tovipod

Folyéviz jo vala pedig ki Edenbdl a kert megontozésére; és onnét elagazik és négy foagra szakad vala.

And a river went out of Eden giving water to the garden; and from there it was parted and became four streams.

ToTAPOG 08 EkmopeveTaL £€ £dep moTilEw TOV Tapadeicov Ekelbev dpopileTm £ig Téooapag apyag

Az elsonek neve Pison, ez az, a mely megkeriili Havilah egész foldét, a hol az arany [terem.]

The name of the first is Pishon, which goes round about all the land of Havilah where there is gold.

ovopa T® EVi YoMV 00TOG 6 KVKAGY TaGAY TIV Yijv EVIAOT £KET 00 £6TIV TO JpUGioV
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Es annak a foldnek aranya igen j6; ott van a Bdelliom és az Onix-ka.

And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.

70 08¢ Ypuoiov Tijg Tilg £Keivng KaLOV Kol kel E6Tiv 0 AvOpag kai 6 LiBog 6 Tpacivog

A masodik folyéviz neve pedig Gihon; ez az, a mely megkeriili az egész Khis foldét.

And the name of the second river is Gihon: this river goes round all the land of Cush.

KOl 6vopo 1@ TOTOp® T® SLVTEPM YNOV 00TOG 6 KVKADY Tacav TV Yijv vifomiog

Es a harmadik foly6viz neve Hiddekel; ez az, a mely Assiria hosszaban foly. A negyedik folyéviz pedig az Eufrates.

And the name of the third river is Tigris, which goes to the east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.

KOl 6 TOTAPOG 6 TPITOG TiYPIG 0VTOG 6 TOPEVONEVOS KATEVOVTL AGGUPIOY 6 8 TOTUNOG 6 TETAPTOS 0VTOG EVPPATNG

Es vevé az Ur Isten az embert, és helyezteté ot az Eden kertjébe, hogy mivelje és rizze azt.

And the Lord God took the man and put him in the garden of Eden to do work in it and take care of it.

Kol ELofev kKOprog 6 0e0g TOV AvOpmmov ov Emhacev kol £0eTo aVTOV év T® mapadeicw ¢pyalecOor aOTOV Kal QuAGTTEY

Es parancsola az Ur Isten az embernek, mondvan: A kert minden fajarél batran egyél.

And the Lord God gave the man orders, saying, You may freely take of the fruit of every tree of the garden:

Kol éveteihato KOpLog 0 080 T® adop AEymv amd mavtog Eviov Tod &v TM Tapudeicw Ppacer ayn

De a jé és gonosz tudasanak fajarél, arrél ne egyél; mert a mely napon ejéndel arrél, bizony meghalsz.

But of the fruit of the tree of the knowledge of good and evil you may not take; for on the day when you take of it, death will certainly come to you.
amd 82 Tod EVLOV TOD YIVAOGKEY KaLOV KOl TOVI|poY 0V @ayes0s am' avtod 7 8' &v quépe eaynte an' avtod Bavarte damodaveicods
Es monda az Ur Isten: Nem j6 az embernek egyediil lenni; szerzek néki segitd tarsat, hozza illot.

And the Lord God said, It is not good for the man to be by himself: I will make one like himself as a help to him

KOl glmev KOPLog 6 026G 0V KALOV £ival TOV dvOpamov pévov momjcmpuey adTd Bondov Kat' avTév

Es formalt vala az Ur Isten a f61dbdl mindenféle mezei vadat, és mindenféle égi madarat, és elvivé az emberhez, hogy lassa, minek nevezze azokat; mert a mely nevet adott az
ember az €16 allatnak, az annak neve.

And from the earth the Lord God made every beast of the field and every bird of the air, and took them to the man to see what names he would give them: and whatever
name he gave to any living thing, that was its name.

Kol Erhacev 6 0e0g T €K Tiig Yijg whvTa Td Onpia ToD dypod Kol wAVTO T4 TETEWVA TOD 0VPAVOD KOl Tyoyev avTd TPOG TOV 0.dap idelv Ti KaAéoel aVTA Kol Tav 0 £0v Ekalecey o
70 adop yoynv {deav Tovto dvopa avTod

Es nevet ada az ember minden baromnak, az ég madarainak, és minden mezei vadnak; de az embernek hozza illo segito tarsat nem talalt vala.

And the man gave names to all cattle and to the birds of the air and to every beast of the field; but Adam had no one like himself as a help.

Kol EK@AeoeV ad0 OVOPATA TAGLY TOIG KTIVESLY Kal TAGL TOTS MTETELVOIS TOV 00PavoD Kal dct Toig Onpiolg 10D aypod 1@ 6¢ adap ovy evpédn Bonbog bporog aOTO
Bocsita tehat az Ur Isten mély almot az emberre, és ez elaluvék. Akkor kivon egyet annak oldalbordai kozil, és hiissal tolté be annak helyét.

And the Lord God sent a deep sleep on the man, and took one of the bones from his side while he was sleeping, joining up the flesh again in its place:

Kol éméPadrev 0 0£0c EkoTaoty £ml TOV adap Kol Vrvmeev kol Ehafev piav TOV TAevp®dv 00TOD KOl Averipooev capka dvt' avTiig

Es alkoté az Ur Isten azt az oldalbordat, a melyet Kivett vala az emberbdl, asszonyny4, és vivé az emberhez.

And the bone which the Lord God had taken from the man he made into a woman, and took her to the man.

Kol @K006pncev KOpLog 6 0£0g v Thevpdy ijv ELafev amo Tod adap €ig yovaike Kol fiyoyev aOTNV TPOg TOV 0dap

Es monda az ember: Ez mar csontombél valé csont, és testembdl valo test: ez asszonyembernek neveztessék, mert emberbal vétetett.

And the man said, This is now bone of my bone and flesh of my flesh: let her name be Woman because she was taken out of Man.

KOl £imev adap ToTTo VY 06TODY £K TGV 06TEMY 1oV Kol 6apt £K Tig 6upKég Pov abTn KAOoeTol Yuvi| 6T £k ToD avdpog avTiic EAuedn atty
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Annakokaért elhagyja a férfia az 6 atyjat és az 6 anyjat, és ragaszkodik feleségéhez: és lesznek egy testté.

For this cause will a man go away from his father and his mother and be joined to his wife; and they will be one flesh.

£vekey TOVTOV KaToleiyel AvOpmmTog TOV TaTEPO AVTOD KAl TV PNTEPA 0VTOD KOl TPOSKOLAN O GETAL TTPOS TIV YUVAIKA 00TOD Kol £60vTan 0i 610 £ig 6apKa piov

Valanak pedig mindketten mezitelenek, az ember és az 6 felesége, és nem szégyenlik vala.

And the man and his wife were without clothing, and they had no sense of shame.

KOl fjoav oi 300 yopvoi 6 Te adap Kai 1] yovi] adTod Kei oVK fjoydvovTo

A Kigyo pedig ravaszabb vala minden mezei vadnal, melyet az Ur Isten teremtett vala, és monda az asszonynak: Csakugyan azt mondta az Isten, hogy a kertnek egy fajarol se
egyetek?

Now the snake was wiser than any beast of the field which the Lord God had made. And he said to the woman, Has God truly said that you may not take of the fruit of any
tree in the garden?

6 82 QIS NV PPOVINOTATOS TAVTOV TAOV BNpicv TGV &l TiG Yiig OV émoinoey KOpLog 6 B26g KAl elmev 6 QI TH YovaKi Ti 6T1 glmey 6 B£6G 00 PN PayNTE 4O TAVTOG EHAOV TOD £V
1O ToPadEicw

Es monda az asszony a kigyénak: A kert fainak gyiimélcsébol ehetiink;

And the woman said, We may take of the fruit of the trees in the garden:

KOl €17V 1] Yovi] T® del amd kapmod EHrov Tod Tapadsicov paydncdo,

De annak a fanak gyiimolcsébol, mely a kertnek kozepette van, azt monda Isten: abbél ne egyetek, azt meg se illessétek, hogy meg ne haljatok.

But of the fruit of the tree in the middle of the garden, God has said, If you take of it or put your hands on it, death will come to you.

and 82 kapmod Tod VLoV 6 6TV &v pécm Tod mupadeicov cimev 6 B£6g 0V PAYEcOE am' aHTOD 0VE P Eynede avTod iva pi dwodavNTE

Es monda a kigy6 az asszonynak: Bizony nem haltok meg;

And the snake said, Death will not certainly come to you:

KOl gimev 6 6¢1g Ti yovouki ov Bovate amodaveiods

Hanem tudja az Isten, hogy a mely napon ejéndetek abbél, megnyilatkoznak a ti szemeitek, és olyanok lésztek mint az Isten: jénak és gonosznak tudéi.

For God sees that on the day when you take of its fruit, your eyes will be open, and you will be as gods, having knowledge of good and evil.

fidgL yap 6 0gdg 6T &v N &V Nuépy eaynTe am' adTod SravordiicovTar Du@Y oi 6pOuAp0i Kol £6£608 (g 0201 YIVOGKOVTESG KULOV KUl TOVIpoY

Es l4ta az asszony, hogy j6 az a fa eledelre s hogy kedves a szemnek, és kivanatos az a fa a bolcseségért: szakaszta azért annak gyiimolesébol, és evék, és ada vele levo férjének
is, és az is evék.

And when the woman saw that the tree was good for food, and a delight to the eyes, and to be desired to make one wise, she took of its fruit, and gave it to her husband.

KOl €102V 1] YoV} 671 KoAOV T0 EDAoV £ig Ppdoty Kal 6T dpesTov Toig 6pOaANois idely Kal MPaTéy £6TIv T0D KaTOVOioul Kal AaoDoo ToD Kapmod adTod Epayey Kai E3mKev Kol T
@ avopi avTijg pet' avTijc Kai Epayov

Es megnyilatkozanak mindkettdjoknek szemei s észrevevék, hogy mezitelenek; figefa levelet aggatanak azért ossze, és koriilkotoket csinalanak magoknak.

And their eyes were open and they were conscious that they had no clothing and they made themselves coats of leaves stitched together.

Kol Smvoixdnocay oi 6900l T@OV §V0 Kal Fyvomoay 6Tt yopvol fjcay kal Eppayay gOAAa cVKiic Kal émoincay £ovToig aepidpaTa

Es meghallak az Ur Isten szavat, a ki hiivis alkonyatkor a kertben jar vala; és elrejtdzék az ember és az o felesége az Ur Isten eldl a kert fai kozott.

And there came to them the sound of the Lord God walking in the garden in the evening wind: and the man and his wife went to a secret place among the trees of the
garden, away from the eyes of the Lord God.

KOl {Kovoay TV QoVIly Kupiov Tod 00D mepimatodvTog &v T@ Tapadic To deuvov Kai ékpopnoav 6 Te adap Kal 1| yovi] avTod o TpocdmTov Kupiov 10D 00D év pécw todv &
VA0V TOD TaPadEicov

Szdlita ugyanis az Ur Isten az embert és monda néki: Hol vagy?

And the voice of the Lord God came to the man, saying, Where are you?

KOl EKGLEGEY KOPLOg 6 B0 TOV adap Kai £imey ovTd adap wod &1
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Es monda: Szavadat hallim a kertben, és megfélemlém, mivelhogy mezitelen vagyok, és elrejtezém.

And he said, Hearing your voice in the garden I was full of fear, because I was without clothing: and I kept myself from your eyes.

KOl €1TEV aDT@ THY QOVI]Y 60V 1{koVod TEPIMATODVTOG &v TG Tupadciom Kol £pof1Ony 6TL yopvoég sipt kai éxpopny

Es monda O: Ki monda néked, hogy mezitelen vagy? Avagy talan ettél a farél, melytdl tiltottalak, hogy arrél ne egyél?

And he said, Who gave you the knowledge that you were without clothing? Have you taken of the fruit of the tree which I said you were not to take?
KOl gimev a0T@ Tig avijyyethév 6ol 6TL yopuvog €l i) 4o T E6A0V 00 EvETELMGUNY GOL TOVTOL H6VOV i) Paysiv an' avTod Epaysg

Es monda az ember: Az asszony, a kit mellém adtal vala, & ada nékem arrél a farél, dgy evém.

And the man said, The woman whom you gave to be with me, she gave me the fruit of the tree and I took it.

Kol gimey 6 adop 1 yovi fiv #8okag pet' £pod adtn pot Edwkevy amd Tod LHAov kai Egayov

Es monda az Ur Isten az asszonynak: Mit cselekedtél? Az asszony pedig monda: A kigy6é amitott el engem, gy evém.

And the Lord God said to the woman, What have you done? And the woman said, I was tricked by the deceit of the snake and I took it.

KOl glmev KOpLog 6 0£0g i yoverki Ti TovT0 imoincug kal gimev 1) yovi 6 6Q1g NaTNGEY pe Kal Epayov

Es monda az Ur Isten a kigyénak: Mivelhogy ezt cselekedted, dtkozott 1égy minden barom és minden mezei vad kozott; hasadon jrj, és port egyél életed minden napjaiban.

And the Lord God said to the snake, Because you have done this you are cursed more than all cattle and every beast of the field; you will go flat on the earth, and dust will be
your food all the days of your life:

KOl gimev KOPLog 6 020G 1@ @t HT1 Emoincag ToDTO EMKOTAPATOS GV GO TAVIMV TAV KTNVAY Kol 4md mavtov Tdv Onpiov Tiic yijg Tl T® 6111081 60V Kai Ti Kohig Topedon Ka
Lyflv @ayn ndoag Tag Npépag tiig Lot cov

Es ellenségeskedést szerzek kozotted és az asszony kozott, a te magod kozott, és az 6 magva kozott: az neked fejedre tapos, te pedig annak sarkat mardosod.

And there will be war between you and the woman and between your seed and her seed: by him will your head be crushed and by you his foot will be wounded.

Kol £x0pav 0Mjom ava pécov 6ov Kal ava PEcoV Tilg YOVOIKOG Kol ava péGov ToD 6TEPRATOS 60V KOl Gva PécoV TOD 6TEPRATOS OVTHS BVTOS 60V TNPNGEL KEYUAY KO GV TN P1)oEL
g avTOV TTEPVAVY

Az asszonynak monda: Felette igen megsokasitom viselosséged fajdalmait, fajdalommal sziilsz magzatokat; és epekedel a te férjed utan, 6 pedig uralkodik te rajtad.

To the woman he said, Great will be your pain in childbirth; in sorrow will your children come to birth; still your desire will be for your husband, but he will be your master.
KOl Ti] yoveuki elney 7An00vev TAn0vvéd Tig AOTag 60V Kai TOV 6TEVUYIOV 60V &v AVTa1g TEEN TEKVA KOl TPOG TOV Gvapa 6oV 1] GTocTPoPN 6oV Kui adTég 60V KuPIehoeL

Az embernek pedig monda: Mivelhogy hallgattal a te feleséged szavara, és ettél arrél a farél, a melyrdl azt parancsoltam, hogy ne egyél arrol: Atkozott legyen a fold te

miattad, faradsagos munkaval élj beldle életednek minden napjaiban.

And to Adam he said, Because you gave ear to the voice of your wife and took of the fruit of the tree which I said you were not to take, the earth is cursed on your account; in
pain you will get your food from it all your life.

1@ 8% adap elrey 6T1 fjkovoug TiHg POVl Tiig Yuveikég 6ov kai Epayeg amd Tod E6A0V 0V EVETEILAUNY 601 TOVTOV L6VOV N QayEly an' adTod imKaTapaTog 1| Yi| £V Toig £pyoig o
ov év Mmang eayn avtiyv ndoag Tog Nuépag tijg {Loilc ocov

Toviset és bogacskérot teremjen tenéked; s egyed a mezdnek fivét.

Thorns and waste plants will come up, and the plants of the field will be your food;

aKavoag kai Tpiforovg avarterel 6ol Kai @ayn Tov y6pTov 10D aypod

Orczad veritékével egyed a te kenyeredet, miglen visszatérsz a foldbe, mert abbdl vétettél: mert por vagy te s ismét porra leszesz.

With the hard work of your hands you will get your bread till you go back to the earth from which you were taken: for dust you are and to the dust you will go back.
v idp@T1L 10D TPOSOTOV GOV PayN TOV dpTOV 6oV EmGg TOD AmosTPéyaL o€ ig THY Tijv £& fig EMpedng 611 vi| &l kai gig yijv amehedon

Nevezte vala pedig Adam az 6 feleségét Evanak, mivelhogy 6 lett anyja minden élonek.

And the man gave his wife the name of Eve because she was the mother of all who have life.

Kol ék@Areoev adop T0 dvopa Tijg Yuvoukog avtod Lon 6TL adtn pitnp tavrov Tdv ovrav
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Es csinala az Ur Isten Adamnak és az 0 feleségének bor ruhékat, és feloltozteté oket.

And the Lord God made for Adam and for his wife coats of skins for their clothing.

Kol £moinogv KOProg 6 0£0¢ T adop KAl Ti) YOVOIKL aOTOD ITOVES dEPRATIVOVS KoL EVEOVGEY 0HTOVG

Es monda az Ur Isten: Imé az ember olyanna lett, mint mi koziliink egy, jot és gonoszt tudvan. Most tehat, hogy ki ne nyijtsa kezét, hogy szakaszszon az élet fajarol is, hogy
egyék, s orokké éljen:

And the Lord God said, Now the man has become like one of us, having knowledge of good and evil; and now if he puts out his hand and takes of the fruit of the tree of life,

he will go on living for ever.

KOl gimev 6 026G 100D adap yéyovev g €ig £ U@V TOD YIVOCKELY KOAOV Kol Tovpév kai viv pimote &kteivyy THY xEipa kai Aafn Tod Edhov Tig {oiic kel eayn kai {fceto €ig TO
v aidva

Kikiildé ot az Ur Isten az Eden kertjébal, hogy mivelje a foldet, a melybdl vétetett vala.

So the Lord God sent him out of the garden of Eden to be a worker on the earth from which he was taken.

Kol E0mE0TEILEY 0OTOV KOPLOg 6 B20g £ ToD Tapadsicov Tijg TPLOTg pyalesOan Ty Yijv £& fg EMjueon

Es kiiizé az embert, és oda helyezteté az Eden kertjének keleti oldala feldl a Kertibokat és a villogé pallos langjat, hogy orizzék az élet fajanak utjat.

So he sent the man out; and at the east of the garden of Eden he put winged ones and a flaming sword turning every way to keep the way to the tree of life.

Kol £EEPadev TOV 00 KOl KOTOKIGEY QUTOV ATEVOVTL TOD TaPadEicov Tiig TPLOTS Kol ETalev Ta yepovfip Kol TV @Loyivily pop@aioy Tijv 6TPEPOREVY QUAGGGELY TNV 000V TOD
&vhov Tijg Lo

Azutén ismeré Adam az & feleségét Evat, a ki fogad vala méhében és sziili vala Kaint, és monda: Nyertem férfiat az Urtol.

And the man had connection with Eve his wife, and she became with child and gave birth to Cain, and said, I have got a man from the Lord.

adop 82 Eyve gvavy TV yovaika ovTod Kol cvALaPoDoO ETEKEY TOV KOV KOl £imey EKTNGauNY dvOpmmov d1i Tod Ogod

Es ismét sziilé annak atyjafiat, Abelt. Es Abel juhok pasztora 16n, Kain pedig foldmiveld.

Then again she became with child and gave birth to Abel, his brother. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a farmer.
KOl TPocEONKeY TEKETY TOV Adeh@ov avTod TOV afel Kol éyéveto afel mowuty Tpofatav ko 82 fv Epyelopeveg THY yijv

Lan pedig idé multéval, hogy Kain ajandékot vive az Urnak a fold gyiimélcsébol.

And after a time, Cain gave to the Lord an offering of the fruits of the earth.

Kol &yéveto ned' uépag fveykey Koy amwd TdOV Kuprdv Tiig yijs Ovoiov T® kupim

Es Abel is vive az & juhainak els fajzasibé
And Abel gave an offering of the young lambs of his flock and of their fat. And the Lord was pleased with Abel's offering;

2

| és azoknak kovérségébdl. Es tekinte az Ur Abelre és az 6 ajandékara.

Kol ofeh fveykey Kol 00TOG A0 TOV TPOTOTOKAOV TAOV TPOPATOV 0:0TOD KOl 40 TOV 6TEATOV 0VTAV KOl Eneldey 0 0e0g ¢mi afel kai £l TOTg dMPOLS AVTOD
Kainra pedig és az 6 ajandékara nem tekinte, miért is Kain haragra gerjede és fejét lecsiiggeszté.

But in Cain and his offering he had no pleasure. And Cain was angry and his face became sad.

€7l 8¢ Koy Kol £l Taig Ouoiong avTod 0V TPocicyey Kal EAVMNGEY TOV KOV MOV KOl GUVETEGEY TQ TPOGAOT®

Es monda az Ur Kainnak: Miért gerjedtél haragra? és miért csiiggesztéd le fejedet?

And the Lord said to Cain, Why are you angry? and why is your face sad?

KOl glmev KOP1og 6 020g T@ Koy iva Ti mEpilvmog Eyévov Kai iva Ti cVVvémesey T0 TPOHSOTOV G0V

Hiszen, ha jol cselekszel, emelt fovel jarhatsz; ha pedig nem jol cselekszel, a biin az ajto el6tt leselkedik, és read van vagyodasa; de te uralkodjal rajta.

If you do well, will you not have honour? and if you do wrong, sin is waiting at the door, desiring to have you, but do not let it be your master.

oVK £V 0pOGS TpocevEYKNG 0pODGS 02 1) 1€ANG TjHaPTES 16VYOG0V TPOS 6E 1| ATOGTPOPT] AVTOD Kol 6V dpéers avToD
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Es sz6l s beszél vala Kain Abellel, az & atyjafidval. Es 16n, mikor a mezon valanak, timada Kain Abelre az d atyjafidra, és megolé ot.

And Cain said to his brother, Let us go into the field: and when they were in the field, Cain made an attack on his brother Abel and put him to death.

KOl €1eV Ko mpog aPeh Tov adehov avTod S1Eh0mpey ig T0 mediov Kul £YEveTo &v TG lvar vToVG &V TG TEdI® Kol avéeTn katv i afed TOV 4dA@OV avTOD Kol GTEKTEVEY AD
T0v

Es monda az Ur Kainnak: Hol van Abel a te atyadfia? O pedig monda: Nem tudom, avagy orizje vagyok-é én az én atyamfidnak?

And the Lord said to Cain, Where is your brother Abel? And he said, I have no idea: am I my brother's keeper?

KOl gimev 6 020g Pog Koy od 26Tiv ofed 6 6dhpog 6oV 6 82 ciney 00 YIVOOK® Ui POLAE ToD adehgod pov cipt £y

Monda pedig [az Ur]: Mit cselekedtél? A te atyadfianak vére kialt én hozzam a foldral.

And he said, What have you done? the voice of your brother's blood is crying to me from the earth.

Kol gimev 6 0g6g Ti Emoincag govi aipatog Tod ad£heod cov Pod mpog pe ik T Yiig

Mostan azért atkozott légy e foldon, mely megnyitotta az 6 szajat, hogy befogadja a te atyadfianak vérét, a te kezedbol.

And now you are cursed from the earth, whose mouth is open to take your brother's blood from your hand;

KOl VOV Emkatapatog ob amod Tig Yiig f] £xavev 10 oTopa ovTiig 55500001 TO aipa ToD adEAPOT 6oV K Tig YEPOS GOV

Mikor a foldet miveled, ne adja az tobbé néked az 6 termd erejét, bujdoso és vandorlo légy a foldon.

No longer will the earth give you her fruit as the reward of your work; you will be a wanderer in flight over the earth.

6T £pYQ TV Y1V Kol 00 TPocOiGEL TNV io)VV 00TiS d0DVaL 60t 6TEVOY KOl TPEp@V Eon €Ml TiiS Vil

Akkor monda Kain az Urnak: Nagyobb az én biintetésem, hogysem elhordozhatnam.

And Cain said, My punishment is greater than my strength.

KOl €1EV KO podg TOV KOpLov peilmv 1 aitia pov 1od agedijvai pe

Imé eliizol engem ma e foldnek szinérdl, és a te szined eldl el kell rejtdznom; bujdosé és vandorld leszek a foldon, és akkor akarki talal ream, megol engemet.

You have sent me out this day from the face of the earth and from before your face; I will be a wanderer in flight over the earth, and whoever sees me will put me to death.

&l ékparherg pe oNuePOV amd TPOSMOTOL TG YiiS KAl 470 TOD TPOGMOTOV 60V KPpuficopat Kai £60por 6TEVOV Kol TPEROY £l TiiS TS Kol £6Tan Tdg 6 EVPIGKOV PE AMOKTEVET pe
Es monda néki az Ur: Sot inkébb, aki megoléndi Kaint, hétszerte megbiintettetik. Es meghélyegzé az Ur Kaint, hogy senki meg ne dlje, a ki ratalal.

And the Lord said, Truly, if Cain is put to death, seven lives will be taken for his. And the Lord put a mark on Cain so that no one might put him to death.

KOl gimev adT@ KOpLog 6 026G ovy oPTMC MhG 6 amokTeivag Ko énTd ékdukodpeve Topalvcsl kai £0£To KOpPLog 6 020G onueiov TM Kuwy ToD i) GAveLETV oOTOV TaAVTA TOV EDpickov
T0 0VTOV

Es elméne Kain az Ur szine eldl, és letelepedék Nod foldén, Edentdl keletre.

And Cain went away from before the face of the Lord, and made his living-place in the land of Nod on the east of Eden.

£ENAOeV 8¢ Koy a0 TPOSOTOV TOV 0£0D KUl AKNGEY £V Yi] VUL KATEVOVTL E0Ep

Es ismeré Kain az 6 feleségét, az pedig fogada méhében, és sziilé Hanékhot. Es épite vérost, és nevezé azt az & fidnak nevérdl Hanékhnak.

And Cain had connection with his wife and she became with child and gave birth to Enoch: and he made a town, and gave the town the name of Enoch after his son.
KOl £Yve Ko TV yoveika avtod kol v Lofodoo ETEKEY TOV EVO) K TV 0iK0SOR@®Y TOAMY KO ETOVORAGEY TV TOMY £7L T® ovépaTt ToD viod avTod every

Es lett Hanékhnak fia, Irad: Es Irad nemzé Mekhujaelt: Mekhujéel pedig nemzé Methusdelt, és Methusdel nemzé Lamekhet.

And Enoch had a son Irad: and Irad became the father of Mehujael: and Mehujael became the father of Methushael: and Methushael became the father of Lamech.
&yeviiOn 0¢ 1@ evoy Y1000 KOi YO1d00 £YEVVNOEY TOV pomA Kol ponk £yévvnoey Tov pabovoara kai padovcaia Eyévvioey Tov hapey

Lamekh pedig vett maganak két feleséget: az egyiknek neve Hada, a masiknak neve Czilla.

And Lamech had two wives; the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.

Kol ELofev £avtd hapey 000 yovaikeg ovopa T d ado kol dvopa tii dsvTépy celha
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Es szilé Hada Jabalt. Ez volt atyjok a satorban-lakéknak, és a barompésztoroknak.

And Adah gave birth to Jabal: he was the father of such as are living in tents and keep cattle.

Kol £TeKeV ada TOV 10Be) 00TOG TV 6 TATHP 0IKOOVTOV £V GKNVOIG KTNVOTPOQOVY

Az § atyjafianak pedig Jubal vala neve: ez volt atyja minden lantosnak és siposnak.

And his brother's name was Jubal: he was the father of all players on instruments of music.

Kol dvopo 1@ 4deho@® avTod 10vfak ovTog NV 6 KaTudEitag yolTiplov Kol KiIOGpav

Czilla pedig sziilé Tubalkaint, mindenféle réz- és vasszerszamok kovacsolgjat: és Tubalkain hugat, Nahamat.

And Zillah gave birth to Tubal-cain, who is the father of every maker of cutting instruments of brass and iron: and the sister of Tubal-cain was Naamah.
cehlha 82 ETekev Kol avTh TOV BoPeh Kal v 6QUPOKETOg YalKeDS YuAkoD Kal G131 pov adehom 82 Bofel vospa

AKKor monda Lamekh az 6 feleségeinek: Oh Hada és Czilla, hallgassatok szomra, Lamekh feleségei, halljatok beszédem: embert 6ltem, mert megsebzett; ifjat 6ltem, mert
megiitott.

And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, give ear to my voice; you wives of Lamech, give attention to my words, for I would put a man to death for a wound, and a
young man for a blow;

gimev 82 Aopey Toig £0vTod yovaréiv ado kai oElha aKoVGOTE 1OV TiHG POVlg YUVAIKES Aoy EvorTicusBE pov Todg Aoyoug 6TL Gvdpa amékTeva gig TPadpa £nol Kol veaviokov &i
S pOLOTO Epoi

Ha hétszeres a bosszii Kainért, hetvenhétszeres az Lamekhért.

If seven lives are to be taken as punishment for Cain's death, seventy-seven will be taken for Lamech's.

0T EmThKig EkdediknToL £K Koy €K 0 Aapey éfdounkovrdKic Entd

Adam pedig ismét ismeré az b feleségét, és az sziile néki fiat, és nevezé annak nevét Séthnek: mert adott [igymond,] énnékem az Isten mas magot Abel helyett, kit megile

Kain.

And Adam had connection with his wife again, and she gave birth to a son to whom she gave the name of Seth: for she said, God has given me another seed in place of Abel,
whom Cain put to death.

£yvo 6¢ adap gvav TV Yovaika 00T1od Kol cvirafodca ETekev VIOV Kol ET@vopacey T0 dvopa avTod ond Aéyovoa sEavéotnoey yap pot 6 0og oéppa ETepov avti ofeh Ov anékt
ELVEV KOV

Séthnek is sziiletett fia, és nevezé annak nevét Enésnak. Akkor kezdték segitségiil hivni az Urnak nevét.

And Seth had a son, and he gave him the name of Enosh: at this time men first made use of the name of the Lord in worship.

KOl T® 010 £yéveTo vidg Emmvopacey 82 TO dvopa avTOD eveg 0VTOg HAMcEY imKoAieicOaL TO dvopa Kupiov Tod Ogod

Ez az Adiam nemzetségének kinyve. A mely napon teremté Isten az embert, Isten hasonlatossagira teremté azt.

This is the book of the generations of Adam. In the day when God made man, he made him in the image of God;

attn 1| Piprog yevécewg avBpdrmv 1| Nuépe moinosy 6 00g TOV adap kat' sikéva 0£od imoinoey avTOHV

Férfitva és asszonyny4 teremté oket, és megélda oket és nevezé az o neviket Addmnak, a mely napon teremtetének.

Male and female he made them, naming them Man, and giving them his blessing on the day when they were made.

apogy kai Bijlv émoinoey avTOVG KAl EVAOYNGEY 0VTOVG KAl EMOVORAGEY TO Gvopo adT@Y adap 1) Nuépy Enoinosy avTovg

Elt vala pedig Ad4m szaz harmincz esztenddt, és nemze [fiat] az & képére és hasonlatossagara és nevezé annak nevét Séthnek.

Adam had been living for a hundred and thirty years when he had a son like himself, after his image, and gave him the name of Seth:

£€lnoev 02 adap SLuKOGLO Kol TPLAKOVTA £T1) Kol £YEvvnoey KaTd TH|v idéav avTod Kol KoTd TNV £ik6va 00ToD Kol ETwvopacey 10 dvopa avtod onbd
Es telének Ad4m napjai, minekutdnna Séthet nemzette, nyolczszaz esztenddre, és nemze fiakat és lednyokat.

And after the birth of Seth, Adam went on living for eight hundred years, and had sons and daughters:

£yévovto 0¢ ai uépar adop peTd T yevvijoar avtov TV on0 éntakdcia £t kol £yévvnoey viovg Kai Bvyatépog
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Es 1on Adam egész életének ideje kilenczszaz harmincz esztendd; és meghala.
And all the years of Adam's life were nine hundred and thirty: and he came to his end.
Kol £yévovto maoot oi Nuépan adop ag Enoev Evvakocto Kai Tprakovta £T1 Kol anédavev

Ele pedig Séth szaz it esztenddt, és nemzé Endst.
And Seth was a hundred and five years old when he became the father of Enosh:
£€lnoev 02 on0 drukooLo Kol TEVTE £T1] KOl EYEVVIGEY TOV EVOIG

Es éle Séth, minekutanna Enést nemzette, nyolczsziz hét esztendeig; és nemze fiakat és leanyokat.

And he went on living after the birth of Enosh for eight hundred and seven years, and had sons and daughters:
Kol Einoev on0d petd 0 yevvijoor oVTOV TOV VOGS ENTuKOGLO Kol £Td £T1) KOl £yévvnoey viovg Kal Buyatépog
Es 16n Séth egész életének ideje kilenczszaz tizenkét esztendd; és meghala.

And all the years of Seth's life were nine hundred and twelve: and he came to his end.

Kol £yévovto maoot oi Nuépar ond évvakooio kol dmdeka £t Kal anédavev

Ele pedig Enés kilenczven esztendot, és nemzé Kénant.
And Enosh was ninety years old when he became the father of Kenan:
Kol Einoev evag EKaTov Eveviikovta £11 Kol £YEVVIIGEY TOV KOLvay

Es éle Enés, minekutéinna Kéndnt nemzette, nyolczszaz tizenit esztendeig, és nemze fiakat és lednyokat.
And after the birth of Kenan, Enosh went on living for eight hundred and fifteen years, and had sons and daughters:
Kol Einoev eveg PETd TO YEVVIjoUL QUTOV TOV Kavay ETTaKOoo Kol 0éka mtévte £Tn Kal éyévvnoev viovg Kol Ouyatépag

Es 1on Enos egész életének ideje kilenczszaz 6t esztendo; és meghala.
And all the years of Enosh were nine hundred and five: and he came to his end.
Kol £yévovto maoot oi Nuépar eveg Evvakooio Kol évte €11 Kol anébavev

Ele pedig Kénan hetven esztenddt, és nemzé Mahalalélt.
And Kenan was seventy years old when he became the father of Mahalalel:
Kol Einoev kavav Ekatov Efoopnkovra £tn Kol £yévvnoey TOV paiereni

Es éle Kénén, minekutdnna Mahallélt nemzette, nyolczsz4z negyven esztendeig; és nemze fiakat és leanyokat.
And after the birth of Mahalalel, Kenan went on living for eight hundred and forty years, and had sons and daughters:
Kol Enoev Kawvay PeTd T YEVVIGOL QUTOV TOV HOAELENA ENTOKOGLO KOL TEGGAPAKOVTA £T1 Kol £yEvvnoey viovg Kol Quyatépag

Es 1on Kénan egész életének ideje Kilenczszaz tiz esztendd; és meghala.
And all the years of Kenan's life were nine hundred and ten; and he came to his end.
Kol £yévovto maool oi Nuépar Kavay Evvakoocia Kal déka £t kol anédavev

Ele pedig Mahalalél hatvanot esztendot, és nemzé Jaredet.

And Mahalalel was sixty-five years old when he became the father of Jared:

Kol Enoev poierend Ekotov kol EENKovta TEvTe £T1) KO £YEVVNGEY TOV 10pED

Es éle Mahal4lél, minekutanna Jaredet nemzette, nyolczszaz harmincz esztendeig, és nemze fiakat és leanyokat.

And after the birth of Jared, Mahalalel went on living for eight hundred and thirty years, and had sons and daughters:
Kol Enoev poiehenh peTd 10 YEVVI|o0L 0OTOV TOV L0PED EMTOKOGLO KOl TPLAKOVTA £T1 Kol £y€évvnoeey viovg Kal Ouyatépag
Es 16n Mahalalél egész életének ideje nyolczszéz kilenczvenit esztendd; és meghala.

And all the years of Mahalalel's life were eight hundred and ninety-five: and he came to his end.
Kol £yévovTo maoot oi Nuépon parerend OKTaKOoL0 KOl EvEVIKOVTO TTEVTE £T1) Kl AméOavev
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Ele pedig Jared szaz hatvankét esztenddt, és nemzé Enckhot.
And Jared was a hundred and sixty-two years old when he became the father of Enoch:
Kol Enoev 10ped EKaTOV Kol £ENKOVTO 800 £T1) KOl £YEVVNINOEY TOV EVOY,

Es éle Jared, minekutinna Enékhot nemzette, nyolczszdz esztenddt; és nemze fiakat és lednyokat.

And Jared went on living after the birth of Enoch for eight hundred years, and had sons and daughters:
Kol ENoev 10ped PETH TO YEVVI|GOL GUTOV TOV EVOYY OKTOKOGLA £T1 Kol £y€vvnieey viovg Kal Ovyatépag
Es 16n Jared egész életének ideje kilenczszaz hatvankét esztendd; és meghala.

And all the years of Jared's life were nine hundred and sixty-two: and he came to his end.

Kol £yévovto maocot oi Nuépar wped Evvakiooia kai EEnkovra dvo £t Kol anébavev

Ele pedig Enékh hatvanit esztendat, és nemzé Methusélsht.
And Enoch was sixty-five years old when he became the father of Methuselah:
Kol Einoev evoy £katov Kol é&nkovra tévre £t Kol £yévvnoeev 10V pabovooia

Es jart Enékh az Istennel, minekutdnna Methusélaht nemzette, haromszaz esztendeig; és nemze fiakat és leanyokat.
And after the birth of Methuselah, Enoch went on in God's ways for three hundred years, and had sons and daughters:
gonpéotnoey 6¢ evoy 1@ 0e® petd To yevvijoor aOTOV TOV pabovoolra dwekdoia £t Kol Eyévvnoey viovg kai Quyatépag
Es 16n Enokh egész életének ideje hiromszaz hatvanit esztend.

And all the years of Enoch's life were three hundred and sixty-five:

Kol £yévovto maoot oi Nuépar evey Tprokocia EENkovra tévre £tn

Es mivel Enékh Istennel jart vala; eltinék, mert Isten magihoz vevé.

And Enoch went on in God's ways: and he was not seen again, for God took him.

Kol gonpéotnoey evey T® 0ed kol ovy npickeTo T peTédnkey oHTOV 0 O£6g

Ele pedig Methusélah széz nyolczvanhét esztenddt és nemzé Lamekhet.

And Methuselah was a hundred and eighty-seven years old when he became the father of Lamech:
Kol Einoev podovcadra Ekatov kol E&nkovra Entd ETn Kol £yévvnoeey 1OV Aapey

Es éle Methusélah, minekutdnna Lamekhet nemzette, hétszaz nyolczvankét esztendot; és nemze fiakat és leanyokat.

And after the birth of Lamech, Methuselah went on living for seven hundred and eighty-two years, and had sons and daughters:

Kol Einoev podovcadra petd TO yeVVijoor 0OTOV TOV Aapey OKTOKOGLO 000 £T1 Kol £yévvnoey viovg Kal Ovyatépag
Es 16n Methusélah egész életének ideje kilenczszaz hatvankilencz esztend6; és meghala.

And all the years of Methuselah's life were nine hundred and sixty-nine: and he came to his end.
Kol £yévovto maoot oi Nuépar pabovoare ag Einoev Evvakooia Kol EENkovro évvéa £t Kol arédavev

Ele pedig Lamekh sz4z nyolczvankét esztenddt, és nemze fiat.
And Lamech was a hundred and eighty-two years old when he had a son:
Kol Enoev hapey £KaTov 0Y00NKovTe OKT® £T1) Kol £YEvviieey viov

Es nevezé azt Noénak, mondvén: Ez vigasztal meg minket munkalkodasunkban s keziink terhes faradozasaban e foldon, melyet megatkozott az Ur.

And he gave him the name of Noah, saying, Truly, he will give us rest from our trouble and the hard work of our hands, because of the earth which was cursed by God.

KOl ETOVOpacEy TO dvopa adTod voe Aéymv oVTog dravamavost dg 4md TV Epyov NUdV Kol 4md TdV Mm@y TdV eipdv Mudv Kol amo Tig yijg i katnpasoato kHplog 6 0£og
Es éle Lamekh, minekutdnna Noét nemzette, otszaz kilenczvenot esztenddt; és nemze fiakat és leanyokat.

And after the birth of Noah, Lamech went on living for five hundred and ninety-five years, and had sons and daughters:

Kol Enoev hapey PETE TO YEVVIGOL QUTOV TOV VOE TEVTOKOGLO KOl EEKovTa mévte £ Kol £yévvnoey viovg Kol Quyatépag
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Es 16n Lamekh egész életének ideje hétszazhetvenhét esztendd; és meghala.

And all the years of Lamech's life were seven hundred and seventy-seven: and he came to his end.

Kol £yévovTo maoot oi Nuépan Aapey ETToKoc1o Kol Tevtikovta Tpia £T1 Kol axédavey

Es mikor Noé 6tszdz esztendds volt, nemzé Noé Sémet, Khamot és Jafetet.

And when Noah was five hundred years old, he became the father of Shem, Ham, and Japheth.

KOl 1V VO£ £TAV TEVTUKOGI®V KOl £Yévvi|oey voe TPEig viovg TOV onp TOV yap TOV 10ped

Lon pedig, hogy az emberek sokasodni kezdének a fold szinén, és leanyaik sziiletének.

And after a time, when men were increasing on the earth, and had daughters,

Kol £yéveto Nvika 1p&avro ol avOpwmor morrol yivesOm Emi Tiig yijg Kal Ovyatépeg EyeviiOnocay avToig

Es 14tak az Istennek fiai az emberek leanyait, hogy szépek azok, és vevének magoknak feleségeket mind azok kozil, kiket megkedvelnek vala.

The sons of God saw that the daughters of men were fair; and they took wives for themselves from those who were pleasing to them.

i86vTeg 82 oi viol Tod Bz0d TG BvyaTépac TV AvOpOTEY 8TL Kalai cicwy EhaPov £avTolg yuvaikag 6md TacdY OV EEglEEavTo

Es monda az Ur: Ne maradjon az én lelkem 6riokké az emberben, mivelhogy & test; legyen életének ideje szaz hisz esztendd.

And the Lord said, My spirit will not be in man for ever, for he is only flesh; so the days of his life will be a hundred and twenty years.

KOl glmev KOpLog 6 026G o0 ui KaTapsivy T IVEDRE pov v Tolg avOp®dToIg TOVTOIG £ig TOV Aidve 1 TO £ivan 0DTOVG 6apKag EcovTar 82 ai Nuépar aOTAOY £KaTov cikoot 11
Az ériasok valanak a foldon abban az idoben, sot még azutan is, mikor az Isten fiai bémenének az emberek leanyaihoz, és azok [gyermekeket] sziilének nékik. Ezek ama
hatalmasok, kik eleit6l fogva hires-neves emberek voltak.

There were men of great strength and size on the earth in those days; and after that, when the sons of God had connection with the daughters of men, they gave birth to
children: these were the great men of old days, the men of great name.

oi 82 yiyovteg foav émi Tig Tiig &v Taig uépurg éxeivang Kol pet' Ekgivo Mg v sicemopeovto oi viol Tod B0 mPodg Thg OVyaTépUC TV AVOPOTOY KAl Eyevwdoav £0VTOTg Ekgivol
foav oi yiyavreg oi an' aidvog oi GvOpwmol oi 6vopacTol

Es 1t az Ur, hogy megsokasult az ember gonoszsaga a foldon, és hogy szive gondolatanak minden alkotésa sziintelen csak gonosz.

And the Lord saw that the sin of man was great on the earth, and that all the thoughts of his heart were evil.

10MV 8¢ KOprog 6 0£0g 6T EMANOVVONGaAY i Kakionr TRV avOpOTOV £ml Tiig YilS Kal TaS TS dravoeiTan v T Kapdig avTod Empeldg ¢mi Ta TOVN PO TACHS TUS REPOS

Megb4na azért az Ur, hogy teremtette az embert a foldon, és bankédék az & szivében.

And the Lord had sorrow because he had made man on the earth, and grief was in his heart.

Kol EveOopunOn 6 0gog 6T Emoinoey TOV dvOpomoV £mi Ti|g Yijg Kl dievonOn

Es monda az Ur: Eltorlom az embert, a kit teremtettem, a foldnek szinérdl; az embert, a barmot, a cstisz6-masz6 allatokat, és az ég madarait; mert banom, hogy azokat
teremtettem.

And the Lord said, I will take away man, whom I have made, from the face of the earth, even man and beast and that which goes on the earth and every bird of the air; for I
have sorrow for having made them.

KOl gimey 6 026G amaieiyo TOV GvOpomoy OV £moinca 4md TPOSAOTOV TG Yijg And avOpd@TOV EMg KTHVOUG KUl 4ntd £PeT@®V EMG TV TETEWVMY ToD 0Vpavod 6T £0vpdOny 611 émoi
Nno6a avTovg

De Noé kegyelmet talala az Ur elott.

But Noah had grace in the eyes of God.

voE 82 gDpev yapv Evavtiov kupiov Tob Ogod

Noénak pedig ez a torténete: Noé igaz, tokéletes férfia vala a vele egykoruak kozott. Istennel jar vala Noé.
These are the generations of Noah. Noah was an upright man and without sin in his generation: he went in the ways of God.
abto 82 ai yevécelg voe voe dvlpomoeg dikalog TéAelog OV £V Ti| Yeved avTod 1@ 0e@d conpéoTnoLy vos
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Es nemze Noé harom fiat: Sémet, Khamot és Jafetet.

And Noah had three sons, Shem, Ham, and Japheth.

gyévvnoey 8¢ voe TPEIG viovg TOV o TOV LOp TOV 1000

A fold pedig romlott vala Isten elott és megtelék a fold erdszakoskodassal.

And the earth was evil in God's eyes and full of violent ways.

£00apn 0£ 1 v} évavriov Tod Ogod kol Emijodn 1 yij adikiog

Tekinte azért Isten a foldre, és imé meg vala romolva, mert minden test megrontotta vala az 6 utat a foldon.

And God, looking on the earth, saw that it was evil: for the way of all flesh had become evil on the earth.

KOl €10V KOpLog 6 B£0¢ TV YV Kol 1V Kate@Bapuévn 671 katéedzipey ndca cups THv 680V avTod £mi TG Yiig

Monda azért Isten Noénak: Minden testnek vége elérkezett el6ttem, mivelhogy a fold eroszakoskodassal telt meg altalok: és imé elvesztem 6ket a folddel egybe.
And God said to Noah, The end of all flesh has come; the earth is full of their violent doings, and now I will put an end to them with the earth.

KOl glmey 6 020G TPOg VOE Kopdg TavTog avOp®dmov fikel vavtiov pov 611 o0 1) yi] adwkiog 4nr' avT@OV Kal 1d0D £Y® KaTaedsip® ovTOVG KAl THY Yijv
Csinalj magadnak barkat géfer fabdl, rekesztékeket csinilj a barkaban, és szurkozd meg beldl és kiviil szurokkal.

Make for yourself an ark of gopher wood with rooms in it, and make it safe from the water inside and out.

ToINGOV 00V 62aVTH KIPOTOV £K EDLOV TETPUYOVOV VOGGLUGS TOMGELS TNV KIPOTOV Kol A6QUATAGEIS avTTy #0008y Kal @By Ti| Go@alTo

Ekképen csinald pedig azt: A barka hoszsza haromszaz sing legyen, a szélessége 6tven sing, és a magassaga harmincz sing.

And this is the way you are to make it: it is to be three hundred cubits long, fifty cubits wide, and thirty cubits high.

Kol 0UTMS TOUGELS TV KIBOTOV TPLOKOGIOV T eV TO NijKkog Tiic KIP®MTOD KOl AEVIIKOVTA TYEMV TO TAATOS KOL TPLAKOVTO TYEWV TO DYog avTi|g
Ablakot csinalj a barkan, és egy singnyire hagyd azt feliilrol; a barka ajtajat pedig oldalt csinald; alsé, kozép, és harmad padlasiva csinald azt.

You are to put a window in the ark, a cubit from the roof, and a door in the side of it, and you are to make it with a lower and second and third floors.
EMOVVAYOV TOM OIS TNV KIPOTOV Kol €ig Tijvv cvvteréoelg avTiv dvobev Thv 8¢ 00pav Tiig KifoTod momjoeis £k TAayi®V KOTAYoLd S1MPOPA KOL TPLOPOPU TOUGELS AVTIV
En pedig imé dzonvizet hozok a foldre, hogy elveszessek minden testet, a melyben é16 1élek van az ég alatt; valami a foldon van, elvész.

For truly, I will send a great flow of waters over the earth, for the destruction from under the heaven of all flesh in which is the breath of life; everything on the earth will
come to an end.

£Y® 82 1d0V EMayo TOV KoTaKAVOROY TOOP £ TV YRV KaToQOLipaL TaGAY 6apKa £V | 6TV AveD O {miig DTOKAT® TOT 0Vpavod Kol doa tav i 7l Tig Yiig TEAELTHOEL
De te veled szovetséget kitok, és bemégy a barkaba, te és a te fiaid, feleséged és a te fiaidnak feleségei teveled.

But with you I will make an agreement; and you will come into the ark, you and your sons and your wife and your sons' wives with you.

Kol 6TIo® TNV 010KV pov Tpog o€ eicelevon 68 €ig TNV KIPOTOV 60 Kol 01 Viol 6oV KAl 1] YUVI] 60V KOl 0l YOVAIKES TAV VIOV 60V NETH GOV

Es minden é16bdl, s minden testbdl, mindenbdl kettdt-kettdt vigy be a barkdba, hogy veled egyiitt életben maradjanak: himek és nostények legyenek.

And you will take with you into the ark two of every sort of living thing, and keep them safe with you; they will be male and female.

KOl 070 TAVTOV TOV KTNVAV KAl 470 TAVTOV TAOV EPTETAOV KOl Amd TAVTOV TOV Onpiov Kol 40 Taong capkog 600 600 4md TAvTOV gicdieis gig TV KIP®TOV iva TpEeNg neta og

avtod dpoev Kol Oijiv Ecovtal

A madarak koziil az 6 nemok szerint, a barmok koziil az 6 nemok szerint és a foldnek minden csiisz6-masz6 allatjai koziil az 6 nemok szerint; mindenbol kettd-kettéo menjen
be hozzad, hogy életben maradjanak.

Two of every sort of bird and cattle and of every sort of living thing which goes on the earth will you take with you to keep them from destruction.

amwd TAVTOV TOV 0PVEOV TAV TETEWVAV KOTO YEVOS KO 4T0 TAVTAOV TAV KTNVOV KATd YEV0S KOl 40 TAVTOV TOV £PreT®dv TAV EPprévTov Eml Ti¢ Yiig Katd Yévog adTdV 6V0 0V0 d

0 TOVTOV gicerevoovTol TPOS o TPEPecda petd cod dpoev Kol OijAv
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Te pedig szerezz magadnak mindenféle eledelt, mely megehetd, és takaritsd be magadhoz, hogy neked is, azoknak is legyen eledeliil.

And make a store of every sort of food for yourself and them.

oV 8¢ Mjpyn 680VT® Ao TaVTOV TOV Bpopdtov d £6£60c Kal cVVAEelg TPOS 6e0VTOV Kl £6TOL 601 KOL EKEIVOIS Payelv

Es tigy cselekedék Noé; a mint parancsolta vala néki Isten, mindent akképen cselekedék.

And all these things Noah did; as God said, so he did.

KOl £T0iN0EV VOE TAVTO 060 EveTEILOTO AVTA KVPLOG 6 06 0VTMG émoinoev

Monda az Ur Noénak: Menj be te, és egész hazadnépe a barkaba: mert téged lattalak igaznak eldttem ebben a nemzedékben.

And the Lord said to Noah, Take all your family and go into the ark, for you only in this generation have I seen to be upright.

KOl glmev KOPLog 6 0£0g TPog vore icerde 6 Kal g 6 01kég 6oV £ig TV KIBOTOV 6TL 62 £1d0v dikarov &vavtiov pov £v Tij yeved TavTn

Minden tiszta baromboél hetet-hetet vigy be, himet és néstényét; azokbol a barmokbol pedig, a melyek nem tisztak, kettot-kettot, himet és nostényét.

Of every clean beast you will take seven males and seven females, and of the beasts which are not clean, two, the male and his female;

amwo 62 TOV KTNVAOV TAV KeBapAV gichyaye TPog 6¢ Enth EnTa dpoev Kol OfjAv 4o d¢ TAV KTNVAOV TAOV P Kabapdv 6vo 6v0 dpoev kol Ofiv

Az égi madarakbdl is hetet-hetet, himet és nostényét, hogy magvok maradjon az egész fold szinén.

And of the birds of the air, seven males and seven females, so that their seed may still be living on the face of the earth.

KOl 070 TOV TETEVAV TOD 00paved TAV KeBup®OV Entd ¢nTd dpoev kol OfjAv Kol 4o TAV TeTEV@V TOV 1| KaBop®dv 6V0 0V0 dpoev kai Ofiv Swwbdpéyar oéppa Eni Tacav TV Y
v

Mert hét nap milva esot bocsatok a foldre negyven nap és negyven éjjel; és eltorlok a fold szinérol minden allatot, melyet teremtettem.

For after seven days I will send rain on the earth for forty days and forty nights, for the destruction of every living thing which I have made on the face of the earth.
ETLYap NuEPAV ENTA £YO EMAY® VETOV EML TNV Y1}V TEGCUPAKOVTH NUEPUS KO TECCAPAKOVTA VOKTOGS KOl £Eaheiy® macav TV £EavacTacty ijv émoinca amd TposdOTOL TiG YiiS
Cselekedék azért Noé mind a szerint, a mint az Ur néki megparancsolta vala.

And Noah did everything which the Lord said he was to do.

KOl £T0iN6EV VOE TAVTO 060 £vETEIAOTO AVTH KOPLOG 6 g

Noé pedig hatszaz esztendds vala, mikor az 6zonviz volt a foldon.

And Noah was six hundred years old when the waters came flowing over all the earth.

voE 82 v £TdV £E0K0cinY Kal 6 KoTaklvopndg £yéveto Bdatog émi Tig Yiig

Beméne azért Noé és az o fiai, az 0 felesége, és fiainak feleségei 6 vele a barkaba, az 6zonviz elol.

And Noah, with his sons and his wife and his sons' wives, went into the ark because of the flowing of the waters.

giofAOev 6¢ vore Kai oi viol avToD Kai 1] Yuvi] aOToD Kol ai YUVoIKeS TOV ViV 00ToD pet’ avTod €ig TNV KIPOTOV 610 T0 Vop TOD KOTOKAVGHOD
A tiszta barmok koziil, és a tisztatalan barmok koziil, a madarak koziil, és minden foldon csiszé-maszoé allat kozil,

Of clean beasts, and of beasts which are not clean, and of birds, and of everything which goes on the earth,

KOl G0 TOV TETEWVAV KOl 470 TOV KTNVOV TAV KaOupdOV Kol 4o TV KTNVAV TOV P KaOap®dv Kol amd Tavtev TOV Epretdv TAV £ Tiig Yils
Ketto-kettd méne be Noéhoz a barkaba, him és ndstény: a mint Isten megparancsolta vala Noénak.

In twos, male and female, they went into the ark with Noah, as God had said.

000 V0 gicijABov TPOS Ve €ic TNV KIBOTOV dpoev kol 0L KaBd éveteilhato aVT® 6 Ogdg

Lon pedig hetednapra, hogy megjove az 6zonviz a foldre.

And after the seven days, the waters came over all the earth.

Kol £yéveto netd tog Emtd Muépog Kai To Howp 10D Katakivopod Eyévero £ml Tiig TS

Genesis Chapter 7 Hungarian BBE LXX or Stephanos 1550 Page 15 of 2713



11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

Noé életének hatszazadik esztendejében, a masodik honapban, e honap tizenhetedik napjan, felfakadanak ezen a napon a nagy mélység minden forrasai, és az ég csatornai
megnyilatkozanak.

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, all the fountains of the great deep came bursting through, and the
windows of heaven were open;

&v 1@ £€ukoo106T® £t &v Ti| {of] ToD voe ToD dgvTépov uNvog £Pooun kai gikdadt Tod unvég ti Nuépa Tavtn éppayncay oot oi Tnyol Tig apvccov kai oi kKotappdkToL TOD 0
vpovod NvedyOnoav

Es esék az esd a foldre negyven nap és negyven éjjel.

And rain came down on the earth for forty days and forty nights.

KOl £Y$VETO 6 VETOG €Ml TH|G YiiG TECCAPAKOVTA NUEPAS KOL TEGGUPAKOVTO VOKTUG

Ugyanezen a napon ment vala be Noé és Sém és Kham és Jafet, Noénak fiai, és Noé felesége és az 6 fiainak harom felesége velok egyiitt a barkaba.

On the same day Noah, with Shem, Ham, and Japheth, his sons, and his wife and his sons' wives, went into the ark;

&v Ti Nuépa TavTy icijillsy voe onp yop 109 viol voe Koi 1) Yovi) voe Kol ai Tpelg yuvoikeg TGV vidv avTod pet’ avtod &ig TV KifwTov

Ok, és minden vad az 6 neme szerint és minden barom az & neme szerint és minden csiisz6-masz6 éllat, mely csiisz-mdsz a foldon, az & neme szerint és minden repdesd éllat az
0 neme szerint, minden madar, minden szarnyas allat.

And with them, every sort of beast and cattle, and every sort of thing which goes on the earth, and every sort of bird.

Kol wavto 10 Onpio Katd yévog Kol TOVTE TO KTV KOTO YEVOS Kl Ty £PeTOV KivoOpevov £l TiiG TS KUTA YEVOG KOl TAV TETEVOV KOTH YEVOG
Ketto-ketté méne be Noéhoz a barkaba minden testbol, melyben €16 lélek vala.

They went with Noah into the ark, two and two of all flesh in which is the breath of life.

gicfjABov Tpog VoL £ig TV KIPOTOY dD0 V0 and maong cupkoc &v @ éotiv avedpo oiig

A melyek pedig bemenének, him és ndstény méne be minden testbdl, a mint parancsolta vala Isten onéki: és az Ur bezara utana [az] [ajt6t].

Male and female of all flesh went in, as God had said, and the ark was shut by the Lord.

Kol T0 giomopevdpeva dpoev Kol Bijlv amwd Tdong copkog eiciil0ev kaBd Eveteilato 6 0e0g T® voe Kol Ekreroey KOpLog 6 0eog EEmBev avTod TV KIfOTOV
Mikor az 6zonviz negyven napig volt a f6ldon, annyira nevekedének a vizek, hogy felveheték a barkat, és az felemelkedék a foldrol.

And for forty days the waters were over all the earth; and the waters were increased so that the ark was lifted up high over the earth.

KOl £Y4VETO 0 KATOKAVGNOG TEGGUPAKOVTO TREPAS KUl TECTAUPAKOVTA VOKTAGS £Ml TiiG i Kol ErAn0UvOn T Vowp Kai émfipey TV KIP@TOV Kol VYO and Tiig Yilg
A vizek pedig aradanak és egyre nevekedének a foldon, és a barka jar vala a viz szinén.

And the waters overcame everything and were increased greatly on the earth, and the ark was resting on the face of the waters.

Kol érekparel 10 VOwp Kal Emindivero o@odpo £mi Tijg il Kol EnepépeTo 1| KIfTOg ¢ndve ToD Vo0 TOog

Azutén a vizek felette igen nagy erdt vevének a foldon, és a legmagasabb hegyek is mind elborittatanak, melyek az egész ég alatt valanak.

And the waters overcame everything on the earth; and all the mountains under heaven were covered.

70 82 Vdmp imekpaTel 6QOdpa 6POdPAS imi TG Tiig KAl EMEKAAVYEY TAVTO T HpN TO DYNAE & TV DTOKATE® TOD 0VpaVOD

Tizenot singgel nevekedének a vizek feljebb, minekutianna a hegyek elborittattak vala.

The waters went fifteen cubits higher, till all the mountains were covered.

déKa TEVTE TYELS EMAVE VYOO TO DVOMP Kol Erekaivyey Tavta To 6pn 10 DYNAG

Es oda vesze minden foldén jaré test, madar, barom, vad, és a fo6ldon nyiizsgd minden csiisz6-masz6 allat; és minden ember.

And destruction came on every living thing moving on the earth, birds and cattle and beasts and everything which went on the earth, and every man.

Kol ané0avey maca caps Kivoopévn £mi Thig Yijg TOV AETEWVAV KAl TOV KTNVAV Kol TAOV Onpiov kai wav EpreTtov Kivovpevov €l Tig Yiig Kol mdg dvOpwmog
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Mindaz, a minek orraban €16 1élek lehellete vala, a szarazon valok kozil mind meghala.

Everything on the dry land, in which was the breath of life, came to its end.

Kol Tavto 6ca Exel Tvony {oiig kai mag dg v £mi Tiig Enpag anédavev

Es eltorle [az Isten] minden allatot, a mely a fold szinén vala, az embertd] a baromig, a csiisz6-maszé dllatig, és az égi madarig; mindenek eltoroltetének a foldrdl; és csak
Noé marada meg, és azok a kik vele valanak a barkaban.

Every living thing on the face of all the earth, man and cattle and things moving on the face of the earth, and birds of the air, came to destruction: only Noah and those who
were with him in the ark, were kept from death.

Kol EENAewyey Tav TO avacTua d v £l TPOoOTOL TaoNS Tiig Yig Amd avOp®OTOV EMdg KTIVOUG KOl EPTET@Y Ko TV TETEWVMY ToD 0dpaved Kai éEnkeipdncay amd Tiig yijg Kol K
aterei@On povog vore kai oi pet' avtod év i KIfOT®

Es erdt vevének a vizek a foldon, szdz otven napig.

And the waters were over the earth a hundred and fifty days.

Kol Yy 0n 1o Vowp émi Tiig yijg NUéPOS EKATOV TEVTIKOVTA

Megemlékezék pedig az Isten Noérdl, és minden vadrél, minden baromrol, mely 6 vele a barkaban vala: és szelet bocsata az Isten a foldre, és a vizek megapadanak.
And God kept Noah in mind, and all the living things and the cattle which were with him in the ark: and God sent a wind over the earth, and the waters went down.
KOl £uvijo0n 6 020G ToD Vo Kol TAVTOY TAY 0pimv Kol TAVTOV THV KTNVAOV KOl TAVTOV TOV TETEWVAOY KUl TAVTOV TV £pretdy 600 1y pet' avTtod &v Ti KIPoTd Kol énqyoyev
0 0g0g Tvedpa Emi TNV YRV Kol Eékémaoey TO Vowp

Es bezaruldnak a mélység forrasai s az ég csatornai; és megsziint az esd az égbol.

And the fountains of the deep and the windows of heaven were shut, and the rain from heaven was stopped.

Kol ErekolO@Onoay ai myal Tijg afvooov Kol oi KaTappPaKTaL TOD 0VPaVeD Kol 6uvesy£0n 6 VETOG 4o TOD 0VPAVOD

Es elmenének a vizek a foldral folyton fogyvan, és szaz 6tven nap mulva megfogyatkozénak a vizek.

And the waters went slowly back from the earth, and at the end of a hundred and fifty days the waters were lower.

Kol £vedidov T0 Vomp Topeudpevov amo Tig Yijg £vedidov Kal NAeTTOVODTO TO VP PETA TEVTNKOVTA KOl EKATOV |uépog

A barka pedig a hetedik hénapban, a honak tizenhetedik napjan, megfeneklett az Ararat hegyén.

And on the seventeenth day of the seventh month the ark came to rest on the mountains of Ararat.

Kol £k@Owoev | KIBOTOg év uNvi T® £Poop® £fAopN Kol €ikadL Tod pnvéc £mi T 6pn To apapot

A vizek pedig folyton fogyanak a tizedik hénapig; a tizedikben, a hé elsé napjan meglatszanak a hegyek csicsai.

And still the waters went on falling, till on the first day of the tenth month the tops of the mountains were seen.

70 0¢ VOp TopevdpevoY NAOTTOVODTO £ TOD OEKATOV PUNVOG &V 02 T@ EvOeKAT® UNVi Ti] TPAOTYN TOV PNVec APONcaY 0l KeParol TOV Opémv

Es 16n negyven nap miilva, kinyita Noé a barka ablakat, melyet csinalt vala.

Then, after forty days, through the open window of the ark which he had made,

KOl £YEVETO NETA TEGGAPAKOVTO NREPAS NVEDEEY VOIE TNV Bupida Tiig KIfoToD fjv émoincev

Es kibocsat4 a hollét, és az elrepiilt, meg visszaszéllt, mig a vizek a foldrdl felszarad4nak.

Noah sent out a raven, which went this way and that till the waters were gone from the earth.

KOl GrécTelhey TOV KOpaKa TOU id€lv £l kKekOmakeY TO VOOP Kal MO0V 00y VéoTpeyey £ ToD Enpavlijvar To Vowp amod Tiig Yilg

Kibocsata a galambot is, hogy meglassa, vajjon elfogytak-¢€ a vizek a fold szinérdol.

And he sent out a dove, to see if the waters had gone from the face of the earth;

KOl GTEGTELLEV TNV AEPIGTEPHY OTIG® AVTOD IOETV €l KEKOTAKEY TO VOMP GO TPOSAOTOL THG YiiS
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De a galamb nem talala labainak nyugvohelyet és visszatére 6 hozza a barkaba, mert viz vala az egész fold szinén; 6 pedig kezét kinyujta, megfoga, és bévevé azt magahoz a
barkaba.

But the dove saw no resting-place for her foot, and came back to the ark, for the waters were still over all the earth; and he put out his hand, and took her into the ark.
KOl 0V £0polod 1) TEPIGTEPY AVATAVGLY TOIG TOGIY GVTTIG DTEGTPEYEY TPOG GVTOV £ig THY KIB®TOV 6T1L HOMP NV £l TAVTL TPOcOR® TaoNG THS Yiig KAl EKTEivag TV YEipa avTOD
£€LoPev a0TVv KOl gionyayey VTV TPOG E0VTOV €ig TNV KIPOTOV

Es varakozék még masik hét napig, és ismét kibocsata a galambot a barkabél.

And after waiting another seven days, he sent the dove out again;

Kol Emoyav ETL Npépag Enta Etépag maiv EoméoTelhev TNV TEPIGTEPAY £K TS KIfOTOD

Es megjive 0 hozza a galamb estennen, és imé leszakasztott olajfalevél vala annak szdjaban. Es megtuda Noé, hogy elapadt a viz a foldrdl.

And the dove came back at evening, and in her mouth was an olive-leaf broken off: so Noah was certain that the waters had gone down on the earth.

KOl GvEGTPEYEY TPOS AVTOV 1] TEPLOTEPE. TO TPOG E6TEPAV KO £lYeV POILOV Ehaiog KAPQPOG £V TM GTONATL AVTIS Kol Ve VOE 6TL KekbéTaKey TO Ddmp amd Tig Yiig

Es ismét varakozék még masik hét napig, és kibocsata a galambot, és az nem tére tobbé & hozza vissza.

And after seven days more, he sent the dove out again, but she did not come back to him.

Kol Emoyov ETL Npépag Enta Etépag Tdiv EoméoTalhey TV TEPLGTEPAY KUl OV TPOGEDETO TOV EMoTPEWOL TPOS OVTOV ETL

Es 16n a hatszéz egyedik esztend&ben, az elsd hénak elsd napjan, felszaradénak a vizek a foldrdl, és elfordita Noé a barka fedelét, és 1at4, hogy imé megszikkadt a foldnek
szine.

And in the six hundred and first year, on the first day of the first month, the waters were dry on the earth: and Noah took the cover off the ark and saw that the face of the
earth was dry.

KOl £Y$veETO £V TO évi Kol ££0K00106TH £t &V Ti| {of] ToD voE ToD TpOTOVL PNvog pid Tod unvog EEéhmey 10 HVOMP Ao TG Yiig Kol dmekaivyey vorEe Ty otéyny Tiig KifwTod fjv ¢
noincey Kal £1dgv 671 EEMEY TO BOMP Gmd TPosdTOV Ti|G Yiig

A masodik hénapban pedig, a hénak huszonhetedik napjan megszarada a fold.

And on the twenty-seventh day of the second month the earth was dry.

€v 08 T@® PNV T® 0cuTEPW £POOUN Kol gikaoL TOD unvog EEnpavon N vij

Es széla az Isten Noénak, mondvan:

And God said to Noah,

KOl gimey KOpLog 6 020G Td vor Léymv

Menj ki a barkabdl te és a te feleséged, a te fiaid, és a te fiaid feleségei te veled.

Go out of the ark, you and your wife and your sons and your sons' wives.

£Eelbe ¢k Tiic KIP®TOD oV Kl 1] YUV} 60V Kol 0i Viol 6oV Kol 0l YUVaTKES TOV VIAV 60V PETH 60D

Minden vadat, mely veled van, minden testb6l, madarat, barmot, és minden f6ldon csiisz6-masz6 allatot vigy ki magaddal, hogy nyiizsogjenek a foldon, szaporodjanak és
sokasodjanak a foldon.

Take out with you every living thing which is with you, birds and cattle and everything which goes on the earth, so that they may have offspring and be fertile and be
increased on the earth.

Kol Tavto 10 Onpia 6ca £oTiv petd 00d Kol Tdoo 6ups Gmod TeTEWV®Y £0G KTNVOV KOl TaV EPTETOV KIvovpevoy Emi Ti|g Yiig éEayaye petd oeavtod Kol avgavese kol Tin0vvecOe
&ni Tijg viig

Kiméne azért Noé és az 6 fiai, az 6 felesége, és az 6 fiainak feleségei 6 vele.

And Noah went out with his sons and his wife and his sons' wives;

Kol £EIAOeV vore Kal 1] yovi] avTod Kai oi viel avTod Kol al yuvaikes TOV vidv avTod pet' avTod
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Minden allat, minden csiisz6-masz6, minden madar, minden a mi mozog a f6ldon, kijove a barkabol az 6 neme szerint.

And every beast and bird and every living thing of every sort which goes on the earth, went out of the ark.

KOl TovTo 70 Onpio Kol TAVTO TO KTV KOl AV TETEWVOV Kol TAV EPETOV KivoOpevov £l Tiig Yijg Katd Yévog avTdv ééfAbocay £k Tiig KifwTod

Es oltart épite Noé az Urnak, és von minden tiszta allatbél és minden tiszta madarbol, és aldozék égdaldozattal az oltaron.

And Noah made an altar to the Lord, and from every clean beast and bird he made burned offerings on the altar.

KOl @K0d6unccey voe Quoractiiplov 1@ 0ed kai ELafev amd mavtov TV KTNVAV TOV KaOop®V Kol w0 TAVTOV TOV TETEVAV TOV KOOIPAV KOl GVI|VEYKEV OLOKUPTAOGELS £TL TO
OvcracTtiiplov

Es megérezé az Ur a kedves illatot, és monda az Ur az 6 szivében: Nem atkozom meg tobbé a foldet az emberért, mert az ember szivének gondolatja gonosz az 6 ifjasagatol
fogva; és tobbé nem vesztem el mind az €16 allatot, mint cselekedtem.

And when the sweet smell came up to the Lord, he said in his heart, I will not again put a curse on the earth because of man, for the thoughts of man's heart are evil from his
earliest days; never again will I send destruction on all living things as I have done.

KOl @o@paven kHprog 6 B£dg dopi]y VMdiug Kai £imey KOPLog 6 B£dg dravonBeic 0V TPosOiom £TL ToD KaTaphcacdor TV Yijv b Ta Epya TV avOpOTOY HTL Fykertar 1| dravorn
70D avOpOMTOL EMPEADS i T& TOVNPU £K VEOTNTOG 0V TPoSOo® 0VV £T1L TaTAEM TacaV chpKa (Boay Kudag émoinca

Ennekutanna mig a fold lészen, vetés és aratas, hideg és meleg, nyar és tél, nap és éjszaka meg nem sziinnek.

While the earth goes on, seed time and the getting in of the grain, cold and heat, summer and winter, day and night, will not come to an end.

nacog Tag NuUépog Tig Yis oméppa kol 0epropog yiyos koi kodpa 0€pog kai £ap NEEPAV KOL VOKTA 0V KATATAVGOVGLY

Azutan megalda Isten Noét és az 0 fiait, és azt monda nékik: Szaporodjatok és sokasodjatok, és toltsétek be a foldet.

And God gave his blessing to Noah and his sons, and said, Be fertile, and have increase, and make the earth full.

KOl NOAGYNGEY 6 B£0G TOV VOIE Kal TOVG viodg adTod Kol elmev avTolg avéavesds ki TANOHVEGOE Kol TANPOCUTE TV ViV Kol KATUKVPLEVSUTE AVTHiG

Es féljen és rettegjen toletek a foldnek minden allatja az égnek minden madara: minden a mi nyiizsog a foldon, és a tengernek minden hala kezetekbe adatott;

And the fear of you will be strong in every beast of the earth and every bird of the air; everything which goes on the land, and all the fishes of the sea, are given into your
hands.

KOl 6 TpOpog Ypdv kai 6 eofog £otm £mi oLy TOlg ONpiorg TS Yiig Kol £ml TavTa TO dpvea ToD ovpavod Kol £mi TavTa T Kivodpeva £l TiS TS Kol £l TavTag Tovg iy0veg Tijg
0ardoong V7o YETpaG DRIV dEdmKA

Minden mozgé allat, a mely él legyen nektek eledeliil; a mint a zold fiivet, nektek adtam mindazokat.

Every living and moving thing will be food for you; I give them all to you as before I gave you all green things.

KOl Tav EpreTov 6 EoTiv (@Y Dpiv Eoton gic Ppdoy O Aayava y6pTov dEdmKa DUV TA TAVTA

Csak a hist az ot elevenitd vérrel meg ne egyétek.

But flesh with the life-blood in it you may not take for food.

Ay kpéag év aipatt yoyiig ov edyso0s

De a ti véreteket, a melyben van a ti éltetek, szamon kérem; szamon kérem minden allattél, azonképen az embertol, kinek-kinek atyjafiatol szamon kérem az ember életét.

And for your blood, which is your life, will I take payment; from every beast I will take it, and from every man will I take payment for the blood of his brother-man.

KOl YOp TO DPETEPOY aipo TAV Yoydy DP@Y EKNTHOO £K XEIPOS TAVTOY TV ONpiov EK{NTHC® avTd KAl £K YE1pdg avOpdTOV 0d£leod EkiNTIHom THY Yuyiv ToD avOpdmov

A ki ember-vért ont, annak vére ember altal ontassék ki; mert Isten a maga képére teremté az embert.

Whoever takes a man's life, by man will his life be taken; because God made man in his image.

6 éxyéov alpa avOp®dTov avTi Tod dipoTog VT EKkyVOceTL 6TL év ikévi B0 émoinca TOV dvOpoToY

Ti pedig szaporodjatok és sokasodjatok, nyiizsogjetek a foldon és sokasodjatok azon.

And now, be fertile and have increase; have offspring on the earth and become great in number.

Ve 02 a0Eavese kKal TAn0VvesOe kol TANpOGaTE TNV Yiy Kol AN00vecOe ¢’ adTiic
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Es széla az Isten Noénak és vele az & fiainak, mondvén:

And God said to Noah and to his sons,

KOl gimev 6 020G TG vore Kai Toig violg avTod pet’ adTod Aéymv

En pedig imé szovetséget szerzek ti veletek és a ti magvatokkal ti utannatok.

Truly, I will make my agreement with you and with your seed after you,

£Y® 180V avieTnui TV S100 KNV pov LRIV Kol T eréppatt VPGV ped' LPaC

Es minden 615 allattal, mely veletek van: madarral, barommal, minden mezei vaddal, mely veletek van; mindattél kezdve a mi a barkabél kijott, a foldnek minden vadjaig.
And with every living thing with you, all birds and cattle and every beast of the earth which comes out of the ark with you.

Kol waon yoyii i} {oon ped' dYpdV ano opviémv Kol awd KTNVOVY Kol Tdot Toig Onpiog Tiig Yijc 6o0 ned' YPAV 4md Tdvrv TAOV £€ehBovVTOV ¢k Tiic KIfWTOD

Szovetséget kotok ti veletek, hogy soha ezutan el nem vész 6zonviz miatt minden test; és soha sem lesz tobbé 6zonviz a foldnek elvesztésére.

And I will make my agreement with you; never again will all flesh be cut off by the waters; never again will the waters come over all the earth for its destruction.

Kol 6TI|o® TNV 01001 KNV pov TPodg VPGS Kol 0VK droBaveitol mica cupg €Tt 4md 10D VOUTOS TOV KATUKAVOROD Kol 0VK £0Tal £T1 KOTUKAVONOG DO0TOC TOD KaTa@Oeipar Tdoov T
ny iy

Es monda az Isten: Ez a jele a szivetségnek, melyet én orok idokre szerzek kozottem és ti koztetek, és minden €16 allat kozott, mely ti veletek van:

And God said, This is the sign of the agreement which I make between me and you and every living thing with you, for all future generations:

KOl gimev KOP1Log 6 020g TPOG vare ToHTo TO onpueiov Tijg S100MKNG 6 Y0 Sidmu ava pécov énod kai DpGY Kai avd pécov macng Yoyiig {dong 1i oty ned' Vpdv cig yeveag aimvio
g

Az én ivemet helyeztetem a felhGkbe, s ez lesz jele a szovetségnek kozottem és a fold kozott.

I will put my bow in the cloud and it will be for a sign of the agreement between me and the earth.

70 T0E0V pov TiOnu év Ti| ve@éln kol £oton gig onuelov Sradikng ava péoov £pod kol Tig yijg

Es 1észen, hogy mikor felhdvel boritom be a foldet, meglatszik az iv a felhoben.

And whenever I make a cloud come over the earth, the bow will be seen in the cloud,

Kol E6Tan &V T oLVVEQETV nE ve@Erag EmL TNV Yijv 0901 ceToL TO TOEOV pov &v T vepéin

Es megemlékezem az én szovetségemrdl, mely van én kozottem és ti kozottetek, és minden testbdl valé €16 llat kozott; és nem lesz tobbé a viz 6zénné minden testnek
elvesztésére.

And I will keep in mind the agreement between me and you and every living thing; and never again will there be a great flow of waters causing destruction to all flesh.
Kol pvio0copat tiig 010 KNG pov 1j £6TIv ava pécov £pnod Kol Yp@V Kol ava pécov maong yoyils Ldong év taon copki kai ovkK £6Ton £T1 TO VOMP €ig KATAKAVGROV DoTe £Eade
Yol Taoav capKo

Azért legyen tehat az iv a felhdben, hogy lassam azt és megemlékezzem az 6rokkéval szovetségrol Isten kozott és minden testbol valo €16 allat kozott, mely a foldon van.
And the bow will be in the cloud, and looking on it, I will keep in mind the eternal agreement between God and every living thing on the earth.

Kol £é6Ton 170 T0E0V pov v Tif veéln kai dyopat Tod pvnoedijval S1edkny aidviov ave pécov £pod Kol ava pécov maong Yyoyiis Laong év maon capki 1 EotIv £mi TG Yijg
Es monda Isten Noénak: Ez ama szovetségnek jele, melyet szerzettem én kozottem és minden test kozott, mely a foldon van.

And God said to Noah, This is the sign of the agreement which I have made between me and all flesh on the earth.

KO gimev 6 020G T@ vore TodTo TO onueiov Tijg S1udfKng g S1e0éuny ave péoov £pod Kai ava pécov maong cupkog i oty Emi Tiig Yiig

Valanak pedig Noé fiai, kik a barkabdl kijottek vala: Sém és Kham és Jafet. Kham pedig Kanaannak atyja.

And the sons of Noah who went out of the ark were Shem, Ham, and Japheth; and Ham is the father of Canaan.

foav 82 oi viol voe oi ££eAB6VTES £K Tiig KIP®OTOD onp yap 10QEO Yop v TATHP XOVAOY
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Ezek harman a Noé fiai s ezektol népesedék meg az egész fold.

These three were the sons of Noah and from them all the earth was peopled.

TpEig 0VTOl Eicwy 01 Viol voE Gmd TOVTOY diconapncay &l TacaAv THY ViV

Noé pedig foldmiveld kezde lenni, és szolot iiltete.

In those days Noah became a farmer, and he made a vine-garden.

Kol 1pEato voe avOpomog Yewpyog Yilc Kol £QUTEVGEY GUTELDVA

Es ivék a borbél, s megrészegedék, és meztelenen vala sitra kozepén.

And he took of the wine of it and was overcome by drink; and he was uncovered in his tent.

Kol €mev €K ToD 0ivov Kai ¢pedvodn kol Eyopvadn év 1d oik® avtod

Kham pedig, Kanaiannak atyja, meglata az 6 atyjanak mezitelenségét, és hiril ada kiinnlevo két testvérének.
And Ham, the father of Canaan, saw his father unclothed, and gave news of it to his two brothers outside.
KOl €102V (O 6 TATRP {Uvaey THY YOUVOSLY Tod Tatpdg adTod Kol ££eABmY avijyyeihey Toig duciv adchpoig avTod Em

AKkKor Sém és Jafet ruhat ragadvan, azt mindketten vallokra veték, és hattal menve takarak be atyjok mezitelenségét; s arczczal hatra meg sem latak atyjok mezitelenségét.
And Shem and Japheth took a robe, and putting it on their backs went in with their faces turned away, and put it over their father so that they might not see him unclothed.

Kol Aafovres onp kol 1w@ed 10 ipdtiov Ené0evto £l Td V0 VATO 0VTAV Kol Emopevdnoay 0mc00@ovdS KAl cuvEKGAVYAV TTY YOUVOGLY TOD TATPOS AVTAV Kl TO TPOSOTOV 010

TGV OMoBOPAVEG KUl THY YOUVOGLY TOD TATPOG GOT@Y 0VK £100V

Hogy felserkene Noé mamorabol, és megtuda a mit vele az 6 Kisebbik fia cselekedett vala:

And, awaking from his wine, Noah saw what his youngest son had done to him, and he said,
£€évnyev 8¢ voog amod Tod 0ivov Kal Eyve d6a Emoinoey avT® 6 vViog AVTOD 6 VEDTEPOS

Monda: Atkozott Kanasn! Szolgik szolgaja legyen atyjafiai kozt.

Cursed be Canaan; let him be a servant of servants to his brothers.

KOl EITEY EMKATAPATOG YOVAOY UG 0ikéETNG E0TaL TOTG AdEAPOTG avTOD

Azutdn monda: Aldott az Ur, Sémnek Istene, néki légyen szolgdja Kanasn!

And he said, Praise to the Lord, the God of Shem; let Canaan be his servant.

KOl glmev £0hoyNTog KOPLog 6 820G ToD onp kai EoTan YOVAOY TAiS 0VTOD

Terjeszsze ki Isten Jafetet, lakozzék Sémnek satraiban; légyen néki szolgaja a Kanaan!

May God make Japheth great, and let his living-place be in the tents of Shem, and let Canaan be his servant.
ThaTOVOL 6 0£0g T 1090 KOl KATOIKNGATO £V TOIG 01KOIS TOD o Kod YeVNOTO yoveay Taig avTdv
Ele pedig Noé az ézonviz utan haromszaz dtven esztendeig.

And Noah went on living three hundred and fifty years after the great flow of waters;

£€lnoev 02 voe PETH TOV KUTUKAVGPOV TPLoKOGLO TEVTIiKOVTO £T1

Es vala Noé egész életének ideje kilenczszaz 6tven esztendd; és meghala.
all the years of his life were nine hundred and fifty: and he came to his end.
Kol £yévovto maocot oi Nuépar voe évvakooia mevrikovra £t Kol anédavev

Ez pedig a Noé fiainak, Sémnek, Khamnak és Jafetnek nemzetsége; és fiaik sziiletének az 6zonviz utan.
Now these are the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth: these are the sons which they had after the great flow of waters
abTo 82 ai yevécelg TGOV VIOV VOE onu Yop 10ee0 Kol £yeviiOncay adTolg viol peTd TOV KATAKAVGUOY

Genesis Chapter 10 Hungarian BBE LXX or Stephanos 1550

Page 21 of 2713



10

11

12

13

14

Jafetnek fiai: Gomer, Magog, Madai, Javan, Thubal, Mésekh és Thirasz.

The sons of Japheth: Gomer and Magog and Madai and Javan and Tubal and Meshech and Tiras.
viol Ww@ed yopep Kol poyoy Kol pador Kol 1ovay Kai emca kKol 0opel kal pocoy kai Opag

A Gomer fiai pedig: Askhenaz, Rifath, és Tégarmah.

And the sons of Gomer: Ashkenaz and Riphath and Togarmah.

Kol viol yopep acyavel kKai pread kai Oopyapa

Javannak pedig fiai: Elisah, Tharsis, Kitthim és Dodanim.

And the sons of Javan: Elishah and Tarshish, the Kittim and the Dodanim.

Kol viol 1wvayv eMca Kol 0apois kitiol pédior

Ezekbdl valtak ki a szigetlako népek az 6 orszagaikban, mindenik a maga nyelve, csaladja és nemzetsége szerint.
From these came the nations of the sea-lands, with their different families and languages.

£K TOVTOV GQopicOncay vijool TOV EOvAV v Ti] Ti] AVTAOV £K00TOG KATA YADAGGAV ¢V TAIS QUAXIS aVTAV Kol &V TOIS £0vesLy aVTOV

Khamnak pedig fiai: Khis, Miczraim, Pit és Kanaan.

And the sons of Ham: Cush and Mizraim and Put and Canaan.

viol 8¢ Yap YOVG KO HECPULIL POVO KL JUVOLY

Khiisnak pedig fiai: Széba, Havilah, Szabthah, Rahmah, Szabthékah. Rahmahnak pedig fiai: Séba és Dédan.

And the sons of Cush: Seba and Havilah and Sabtah and Raamah and Sabteca; and the sons of Raamah: Sheba and Dedan.
viol 8¢ y0vg cafo kai eviha koi cofaba kol peypa koi cofakada viol 62 peypo cafa kKai dadav

Khiis nemzé Nimrodot is; ez kezde hatalmassa lenni a foldon.

And Cush was the father of Nimrod, who was the first of the great men of the earth.

x0vg 82 &yévvnoey TV veBpad ovTog fiptaTo civan yiyag imi TG Yiig

Ez hatalmas vadasz vala az Ur elott, azért mondjak: Hatalmas vadasz az Ur eldtt, mint Nimréd.
He was a very great bowman, so that there is a saying, Like Nimrod, a very great bowman.

01O NV Yiyag Kuvnyog £vavtiov kKupiov Tod Bz0d dui ToTTO Epodioy GG vePp®d yiyag kKuvnydg évavtiov Kupiov
Az 0 birodalmanak kezdete volt Babel, Erekh, Akkad és Kalnéh a Sinear foldén.

And at the first, his kingdom was Babel and Erech and Accad and Calneh, in the land of Shinar.
Kol &yéveto apyn tiig faciieiag avTod Pafurav Kol opey Kal apyad Kal yaravvn &v i Yij cevvaap
E f6ldrdl ment aztan Assiriaba, és épité Ninivét, Rekhoboth varosat, és Kalaht.

From that land he went out into Assyria, building Nineveh with its wide streets and Calah,

€K TiiS 7ic €keivng £ETjABEY 0.o00VP KO AKOIOUNGEV TV VIVELT KOl TIV poOf®O OV Kol TNV Loioy
Es Reszent Ninivé kozott és Kalah kozott: ez az a nagy varos.

And Resen between Nineveh and Calah, which is a very great town.

KOl TV daogp Gva pécov viveun Kal ava pécov yaay aidtn 1 Tolg 1 peyain

Miczraim pedig nemzé: Lidimot, Anamimot, Lehabimot és Naftukhimot.

And Mizraim was the father of the Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuhim;

KOl pesparpt £YEvviieey 100G AOVOUR Kol TOVG EVERETUN KO TOVS Aafup Kai Tovg vepOaiup
Pathruszimot és Kaszlukhimot, a honnan a Filiszteusok szarmaztak, és Kafthorimot.

And Pathrusim and Casluhim and Caphtorim, from whom came the Philistines.

KOl TOVG TOTPOCMVIY KOl TOVS yochovup 60gv £EiAOey $keldev pulioTup Kol To0g Kapdopup
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Kanaan pedig nemzé Czidont, az 6 elsosziil6ttét, és Khétet.
And Canaan was the father of Zidon, who was his oldest son, and Heth,
XOvaav 6¢ £YEVvnoey T0V 610 MV TPMOTOTOKOV KOl TOV YETTATOV

Jebuzeust, Emorreust, és Girgazeust.

And the Jebusite and the Amorite and the Girgashite,
Kol TOV 1Efovcaiov Kol TOV apoppaiov Kai TOV YEPYEGAIOV
Khivveust, Harkeust, és Szineust.

And the Hivite and the Arkite and the Sinite,

KOl TOV €000V KOl TOV 0pOVKOTOV Kol TOV 0.GEVVOIOV

Arvadeust, Czemareust, Hamatheust. Es azutén elszéledének a Kananeusok nemzetségei.
And the Arvadite and the Zemarite and the Hamathite; after that the families of the Canaanites went far and wide in all directions;
KOl TOV 6p@o1ov Kol TOV copopaiov Kol TOV apnad Kol petd To0To d1eomdpnoay ai Aol TGV yavavainv

Vala pedig a Kananeusok hatéra, Czidonbél Gérar felé menve Géziig; Sodoma, Gomora, Admah, és Czeboim felé menve Lésiig.

Their country stretching from Zidon to Gaza, in the direction of Gerar; and to Lasha, in the direction of Sodom and Gomorrah and Admah and Zeboiim.
Kol £yévovto Td 6pro TOV yovoaveinv arod c1ddvoeg mc ELOETY gig yepupa kol Yalav Emg £L0glv codopmv Kal yopoppag adapa kol ceforp Emg Laca
Ezek a Kham fiai csaladjok, nyelvok, foldjok s nemzetségok szerint.

All these, with their different families, languages, lands, and nations, are the offspring of Ham.

ovTol viol yap v Toig PUAUIG CVTAV KOTH YAMDGGOG GVTMY £V Toig YOPUIG COTMY Kol £V ToiG £0vecty avVTAOV

Sémnek is lettek gyermekei; a ki Héber minden fiainak atyja, Jafetnek testvérbatyja vala.

And Shem, the older brother of Japheth, the father of the children of Eber, had other sons in addition.

Kol T® onp ¢yeviiOn kol 00T ToTpl TAVTOV TOV VIOV Efep 6Ol 10ped ToD peilovog

Sém fiai: Elam, Assur, Arpaksad, Lid és Aram.

These are the sons of Shem: Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and Aram.

viol onp mAop Kol a6600p Kol ep@oad Kol Lovd Kol apop Kol Kowvev

Aramnak fiai pedig: Ucz, Hil, Gether és Mas.

And the sons of Aram: Uz and Hul and Gether and Mash.

Kol viol apop ¢ KOl 0VA Kol Yafep Kol pocoy

Arpaksad pedig nemzé Sélaht, Sélah pedig Hébert.

And Arpachshad became the father of Shelah; and Shelah became the father of Eber.

Kol 0p@agad &yEvvioey TOV Kovay Kal Kawvayv ¢yévviioey TOvV 6ol coha 6¢ éyévvnoey Tov efep

Hébernek is lett két fia: Az egyiknek neve Péleg, mivelhogy az 6 idejében osztatott el a fold; testvérének pedig neve Joktan.

And Eber had two sons: the name of the one was Peleg, because in his time the peoples of the earth became separate; and his brother's name was Joktan.
Kol T® gPep £yevnOnoeav 6Vo vioi dvopo T@® £vi paiek 6T &v TOIg Muéparg avTod diepepicdn 1 yij Kol Gvopa T GOELPHD avTOD 1EKTAV

Joktan pedig nemzé Almodadot, Sélefet, Haczarmavethet és Jerakhot.

And Joktan was the father of Almodad and Sheleph and Hazarmaveth and Jerah

LEKTOV OE EYEVVIGEY TOV EANMOAD KOl TOV GOAEP KOl acoprmO Kol wpay

Hadéramot, Uzalt és Diklath.

And Hadoram and Uzal and Diklah

KOl 000ppa Kol aalnA Kol deKAa
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Obalt, Abimaélt és Sébat.

And Obal and Abimael and Sheba

Kol ofpenk koi cafev

Ofirt, Havilat és Jobabot. Ezek mind a Joktan fiai.

And Ophir and Havilah and Jobab; all these were the sons of Joktan.
KOl 0vQ1p Kol eviha Kol 1oPap mavreg ovTol viol 1ekTay

Es vala ezeknek lakasa, Mésat6l fogva Séfarba menve a napkeleti hegyekig.

And their country was from Mesha, in the direction of Sephar, the mountain of the east.

Kol £Y4veTO 1] KaTOiKNOLS aUTAV Ao pacon £mg EAOETV gig co@npa dpog GvaTOADV

Ezek a Sém fiai csaladjok, nyelvok, foldjok és nemzetségok szerint.

These, with their families and their languages and their lands and their nations, are the offspring of Shem.

obTol viol onu v Taig PUAAIG CVTAY KaTE YADGGOS 0VTMY £V TEiS YDPUIG VTMY Kal £V Tolg E0VEGY AVTAOVY

Ezek a Noé fiainak csaladjai az 6 nemzetségeik szerint, az 6 népeik kozott, és ezektol szaporodanak el a népek a foldon, az 6zonviz utan.

These are the families of the sons of Noah, in the order of their generations and their nations: from these came all the nations of the earth after the great flow of waters.
adTaL ai PULAL VIOV VOE KOTH TEVEGELS ADTAOV KATY Td £0VI] aDTAOV G0 ToVTOV dicondpnoay vijool TGV £0vav i Tiig Yilg HETd TOV KATAKAVGUOY

Mind az egész foldnek pedig egy nyelve és egyféle beszéde vala.

And all the earth had one language and one tongue.

KOl N ndca 1 ij 110G &v Kal govi pia TécLy

Es 16n mikor kelet feldl elindultak vala, Sinear foldén egy siksagot taldlanak és ott letelepedének.

And it came about that in their wandering from the east, they came to a stretch of flat country in the land of Shinar, and there they made their living-place.

KOl £Y4vET0 &V T Kvijoal avTovG dmd avaTor®dy sbpov mediov &v yij cevvaap Kol KOT@KNGa Kl

Es mondénak egymasnak: Jertek, vessiink téglat és égessiik ki jol; és 16n nékik a tégla ko gyanant, a szurok pedig ragaszté gyanant.

And they said one to another, Come, let us make bricks, burning them well. And they had bricks for stone, putting them together with sticky earth.

KOl gimevy dvlponog T¢ minciov dedte TAvOcHompey ThivOoVG KAl OnTHoOpEY aVTAG VP KAl £yéveTo adTolg 1) Thivlog cig AiBov Kal do@uAiTog 1V 0vTOlG 6 NI

Es mondénak: Jertek, épitsiink magunknak vérost és tornyot, melynek teteje az eget érje, és szerezziink magunknak nevet, hogy el ne széledjiink az egész foldnek szinén.

And they said, Come, let us make a town, and a tower whose top will go up as high as heaven; and let us make a great name for ourselves, so that we may not be wanderers
over the face of the earth.

KO gimov dedTe oikodopompuey £0VToIg TOAMY KAl TOPYOV 0V 1] KEQUAT EoTan £0¢ TOD 0VPAVOD Kal TOMGMNUEY £0VTOIC Hvopa TPod ToD Suemapijval £l TpocdTOL TaoNS TijS Yiig
Az Ur pedig leszalla, hogy lassa a virost és a tornyot, melyet épitenek vala az emberek fiai.

And the Lord came down to see the town and the tower which the children of men were building.

KOl KoTEPN KOprog id€iv TNV oMV Kai TOV THPYoV OV @KodOuNGay oi viol TGV avlpOTOV

Es monda az Ur: Imé e nép egy, s az egésznek egy a nyelve, és munkajanak ez a kezdete; és bizony semmi sem gétolja, hogy véghez ne vigyenek mindent, a mit elgondolnak
magukban.

And the Lord said, See, they are all one people and have all one language; and this is only the start of what they may do: and now it will not be possible to keep them from
any purpose of theirs.

KOl gimev KOP1og idov yévog v kai yethog £V TavTOV Kai ToDTo TipEavTo motijout kai viv ovk ékheiyel 5 aVTAY TavTa do0 v EMOGVTOL TOLETY

Nosza szalljunk ala, és zavarjuk ott dssze nyelvoket, hogy meg ne értsék egymas beszédét.
Come, let us go down and take away the sense of their language, so that they will not be able to make themselves clear to one another.
0eVTe Kol KoToPavreg cvyyimpev kel AUTAV TV YAAGGOV iva pui] GKoV6®oty £KAGTOG TV G@VI|V TOD TANGiov
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Es elszéleszté oket onnan az Ur az egész foldnek szinére; és megsziinének épiteni a vérost.

So the Lord God sent them away into every part of the earth: and they gave up building their town.

Kol 01€6mEIpEY a0TOVG KUPLog £KETOEY £l TpodomTOV TaoNg THS Yiig Kol £Ta06avVTO 0IKOdOPODVTEG TNV WOMYV Kal TOV TOpYyoV

Ezért nevezék annak nevét Babelnek; mert ott zavara ossze az Ur az egész fold nyelvét, és onnan széleszté el dket az Ur az egész foldnek szinére.

So it was named Babel, because there the Lord took away the sense of all languages and from there the Lord sent them away over all the face of the earth.
010 ToT0 ¢KAMON TO Gvopa avTi|S oVYYVOLS OTL KET CVVE EEV KUPLOG T YEIAN AN G Ti|S YIS KOl £ke1OeY d1Eéamelpey aHTOVS KUPLOg 6 0£0g £mi Tpds®TOV AN G THiS Vil
Ez a Sém nemzetsége: Sém szaz esztendos koraban nemzé Arpaksadot, két esztendovel az 6zonviz utan.

These are the generations of Shem. Shem was a hundred years old when he became the father of Arpachshad, two years after the great flow of waters;
KOl 00TaL 0i YEVEGELS oML oM VIOG £KATOV ETGV 6TE Eyévvncey TOV apealad d£uTEpov £TOVG HETH TOV KATAKAVGUOY

Es éle Sém, minekuténna nemzette Arpaksadot, otszdz esztendeig és nemze fiakat és leanyokat.

And after the birth of Arpachshad, Shem went on living for five hundred years, and had sons and daughters:

Kol EEnoev onp peTd T Yevvijoar avtov TOV 0puiad mevTaKkooia £t Kal £yévvnoey viovg Kol Buyatépog Kol anédavev

Arpaksad pedig harminczot esztendds vala, és nemzé Sélaht.

And Arpachshad was thirty-five years old when he became the father of Shelah:

Kol Einoev apeagad Ekatov TPLaKovTo TEVTE £T1 Kol £YEVVIGey TOV Kavay

Es éle Arpaksid, minekutdnna nemzette Sélaht, négyszaz harom esztendeig, és nemze fiakat és lednyokat.

And after the birth of Shelah, Arpachshad went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:

Kol Einoev apeagad petd o yevvijoor a0TOV TOV Kowvay €11 TETPAKOSLO TPLdKoVTa Kal éyévvnoey viovg Kol Ovyatépag kai anédavey koi Einoev kKawvay EKaTov TPLaKovTa €T K
ol &yévvnoey TOv oolo Kol £{noev Kavay petd t0 yevvijoor a0Tov TOV coha £T1 TPLOKOGLO TPLaKOVTE Kol £yEvvnoey viovg Kol Ovyatépag kol amédavey
Sélah pedig harmincz esztendos vala, és nemzé Hébert.

And Shelah was thirty years old when he became the father of Eber:

Kol Enoev cola EKaTOV TPLAKOVTA £T1 Kl £yévvneey TOV Efep

Es éle Sélah, minekutinna nemzé Hébert, négyszaz harom esztendeig, és nemze fiakat és leanyokat.

And after the birth of Eber, Shelah went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:

Kol Enoev cola PETA TO YEVVI|GOL QUTOV TOV EfEP TPLOKOGLY TPLAKOVTO £TN KAl £yEvvnoey viovg Kol Quyatépag Kol anébavev
Héber pedig harmincznégy esztendds vala és nemzé Péleget.

And Eber was thirty-four years old when he became the father of Peleg:

Kol Einoev efep EKaTOV TPLOKOVTO TEGGOPO £T1) KOL £YEVVIIGEY TOV QUAEK

Es éle Héber, minekutdnna nemzé Péleget, négyszaz harmincz esztendeig, és nemze fiakat és leanyokat.

And after the birth of Peleg, Eber went on living for four hundred and thirty years, and had sons and daughters:

Kol Einoev efep peta 0 yevvijour avTOV TOV Qalrek £Tn TPLokdoLa Efdopnkovta Kai £yévvnoey viovg Kol Ovyotépag kol drédavev
Péleg pedig harmincz esztendds vala, és nemzé Réut.

And Peleg was thirty years old when he became the father of Reu:

Kol £{noev QuAEK EKATOV TPLAKOVTO £T1] KOl £YEVVNGEY TOV paydV

Es éle Péleg, minekutinna nemzé Réut, kétszaz kilencz esztendeig, és nemze fiakat és lednyokat.

And after the birth of Reu, Peleg went on living for two hundred and nine years, and had sons and daughters:

Kol Einoev QareK petd T0 Yevvijoal avTOV TOV payav dwokdoia Evvéa £tn kal £yévvnoey viovg Kol Bvyotépag Kal anédavev
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Réu pedig harminczkét esztendds vala, és nemzé Sérugot.

And Reu was thirty-two years old when he became the father of Serug:

Kol Enoev payov EKaToV TPLEKOVTE 000 £T1) KOl £YEVVIIGEY TOV GEPOVY

Es éle Réu, minekutdnna nemzé Sérugot, kétszaz hét esztendeig és nemze fiakat és leanyokat.

And after the birth of Serug, Reu went on living for two hundred and seven years, and had sons and daughters:

Kol EENoEV payoy PETO TO YEVVI|GOL ADTOV TOV GEPOVY O10KOGLO, EmTh £T1] KOl £YEvvnoey Viovs Kol QvyaTtépag kai anédavev
Sérug pedig harmincz esztendos vala, és nemzé Nakhort.

And Serug was thirty years old when he became the father of Nahor:

Kol Einoev ogpovy £KaTOV TPLAKOVTA TN Kl £YEVVIIGEY TOV Vo Op

Es éle Sérug, minekutanna nemzé Nakhort, kétszaz esztendeig, és nemze fiakat és leanyokat.

And after the birth of Nahor, Serug went on living for two hundred years, and had sons and daughters:

Kol Einoev oepovy PeTd TO YeEVVijoan aOTOV TOV vayop £11) dtokdoLa kol £yévvnoey viovg kol Qvyotépag Kol anédavev
Nakhor pedig huszonkilencz esztendos vala, és nemzé Tharét.

And Nahor was twenty-nine years old when he became the father of Terah:

Kol Einoev voyop Etn éPoopnkovra évvéa kol Eyévvnoev Tov Bapa

Es éle Nakhor, minekutéinna nemzé Thérét, szaz tizenkilencz esztendeig, és nemze fiakat és leanyokat.

And after the birth of Terah, Nahor went on living for a hundred and nineteen years, and had sons and daughters:

Kol Einoev voymp petd 0 yevvijool o0Tov TOV Oapa £t Ekatov eikoot Evvéa Kal &yévvnoev viovg Kol Ouyatépagc kol amédavev
Tharé pedig hetven esztendos vala, és nemzé Abramot, Nakhort, Harant.

And Terah was seventy years old when he became the father of Abram, Nahor, and Haran.

kol Einoev Oapa Efdopnkovta £t Kol £yévvnoey TOV afpop Kal TOV vayop Kol Tov appov

Ez a Tharé nemzetsége: Tharé nemzé Abramot, Nakhort és Harant. Har4n pedig nemzé Létot.

These are the generations of Terah: Terah was the father of Abram, Nahor, and Haran; and Haran was the father of Lot.
bt 82 ai yevéceig Oupa Bupa Eyévvnoey TOV afpop Kol TOV vaymp Kol TOV appoy Kol appoy £YEVWIGEY TOV AT
Meghala pedig Har4n, az 6 atyjanak Tharénak szemei elott, az & sziiletésének foldjén, Ur-Kaszdimban.

And death came to Haran when he was with his father Terah in the land of his birth, Ur of the Chaldees.

KOl 4é0avey appav dvdmov 8apo 10D Tatpog avTod &v Ti) Yii | £yevion &v TR xOpY TV yardaimv

Abram pedig és Nakhor vonek magoknak feleséget: az Abram feleségének neve Szérai; a Nakhor feleségének neve Milkhah, Hardnnak Milkhah atyjanak és Jiszkah atyjanak

leanya.

And Abram and Nahor took wives for themselves: the name of Abram's wife was Sarai, and the name of Nahor's wife was Milcah, the daughter of Haran, the father of

Milcah and Iscah.

kol ELofov afpop kal vayop £0vtois yovaikag dvopa Ti) yovauki afpop capo kol vopa Tij yovarki vayop peryo 0vydtnp appay moTip peryo Kol ToTip 160

Szarai pedig magtalan vala; nem vala néki gyermeke.
And Sarai had no child.
KOl NV 60pa 6TEIPO. KAl 0VK ETEKVOTTOIEL
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Es felvevé Tharé Abramot az 6 fiat, és Létot, Hirannak fiat, az 6 unokajat, és Szarait, az 6 menyét, Abramnak az & fianak feleségét, és kiindulanak egyiitt Ur-Kaszdimbél,
hogy Kanaan foldére menjenek. Es eljutinak Haranig, és ott letelepedének.

And Terah took Abram, his son, and Lot, the son of Haran, and Sarai, his daughter-in-law, the wife of his son Abram and they went out from Ur of the Chaldees, to go to the
land of Canaan; and they came to Haran, and were there for some time.

Kol Ehofev Oopa TOV afpap VIOV 0VTOD KOl TOV AOT VIOV appay VIOV TOD VIO CVTOD KOl TV Gapav TV VOOV 00TOD Yuvaika afpap Tod viod avTod Kai EEfNyayev avTovs £K TH)
S Y Bpag T@OV Yurdainy mopevlijvar gig TV YV yovaay Kol A0y £0g Yappoy Kol KATAKNGEY EKET

Vala pedig Tharé kétszaz 6t esztendos, és meghala Tharé Haranban.

And all the years of Terah's life were two hundred and five: and Terah came to his end in Haran.

Kol £yévovto ai fpépat Bapa év yappav Swokiécro Tévte £Tn kol anédavev Oapa év yappav

Es monda az Ur Abramnak: Eredj ki a te foldedbdl, és a te rokonsagod Kziil, és a te atyadnak hazabél, a foldre, a melyet én mutatok néked.

Now the Lord said to Abram, Go out from your country and from your family and from your father's house, into the land to which I will be your guide:

Kol gimev KOprog T® appop £e00g £k Tiig Tijg 00V Kol £k Tiig oLYYEvEiag 6oV Kol £k ToD oikov ToD TaTPOS GOV £ig TV TijV iV év oot deitm

Es nagy nemzetté tészlek, és megaldalak téged, és felmagasztalom a te nevedet, és aldas leszesz.

And I will make of you a great nation, blessing you and making your name great; and you will be a blessing:

KOl TOM6o o¢ €ig £0vog péya Kol €AoY oM 6€ Kol peyaivvd 10 dvopd 6ov kai £on 0AoyNTog

Es megdldom azokat, a kik téged aldanak, és a ki téged atkoz, megatkozom azt: és megaldatnak te benned a f6ld minden nemzetségei.

To them who are good to you will I give blessing, and on him who does you wrong will I put my curse: and you will become a name of blessing to all the families of the earth.
KOl EDA0Y0M TOVG EVA0YODVTOG 6€ KOl TOVG KATAPMOUEVOVG 6€ KaTapdoopal kKal Evevioyn0ncovral ¢v ool acar ai gurai Tig yijg

Es kiméne Abriam, a mint az Ur mondotta vala néki, és L6t is kiméne & vele: Abram pedig hetvenot esztendds vala, mikor kiméne Haranbol.

So Abram went as the Lord had said to him, and Lot went with him: Abram was seventy-five years old when he went away from Haran.

Kol mopedOn afpap koOamep ELaINoey VT KOPL0g Kol GyeTo pet' avTod Aot appap 82 v TdV fdopkovta mévte dte £E{AOEY ik yuppav

Es felvevé Abram az o feleségét Szdrait, és Létot, az & atyjafianak fiat, és minden szerzeményoket, a melyet szereztek vala, és a cselédeket, a kikre Haranban tettek vala szert,
és elindulanak, hogy Kanaan foldére menjenek, és el is jutanak a Kanaan foldére.

And Abram took Sarai, his wife, and Lot, his brother's son, and all their goods and the servants which they had got in Haran, and they went out to go to the land of Canaan.
Kol ELofev afpap TV capav Yovaika oavTod Kol TOV AT vidV 10D 4deA@oD 0VTOD KOl TAVTA TO DAPYOVTO AVTAV 600 EKTCUVTO KOl TAcAY Yoyny fjv EKTiouvTo £V (oppay Kol
£ENABocay mopevdijvan sig YRy yavaav koi NABov ig yijv yovaoy

Es altalméne Abram a foldon mind Sikhem vidékéig, Méréh tolgyeséig. Akkor Kananeusok valanak azon a foldon.

And Abram went through the land till he came to Shechem, to the holy tree of Moreh. At that time, the Canaanites were still living in the land.

Kol d10dgvoey afpop TV yijy €ig T0 pijkog a0Tiic £0g T0D TOTOVL GUYEN ¢ml THV SPDV TV DYNAV 0l 6E (ovaveiol TOTE KATMOKOVY TNV Y|V

Es megjelenék az Ur Abramnak, és monda néki: A te magodnak adom ezt a foldet. Es [Abram)] oltért épite ott az Urnak; a ki megjelent vala néki.

And the Lord came to Abram, and said, I will give all this land to your seed; then Abram made an altar there to the Lord who had let himself be seen by him.

Kol QO KOpLog T ufpap Kol elney eOTA T@M oAEPRUTI GOV SOG® TV YV TAVTNY Kol GKodouncey kel ofpap BvoLUGTPLOV KUPIO TH 6QOEVTL AVTH

Onnan azutan a hegység felé méne Bétheltdl keletre és feliité satorat: Béthel vala nyugatra, Hai pedig keletre, és ott oltart épite az Urnak, és segitségil hiva az Ur nevét.

And moving on from there to the mountain on the east of Beth-el, he put up his tent, having Beth-el on the west and Ai on the east: and there he made an altar and gave
worship to the name of the Lord.

Kol anéotn £kelley €ig 10 0pog KoT' dvatorig Poldnl kai £otnoev Ekel TNV oKNVI|Y a0ToD PatOni kKatd OGrhacoav Kol ayyor Kat' avaTolds Kol @kodopncsey kel Quolaotiiplov T
@ KVpio Kol ¢reKarécaTo EMi T GvOpOTL KUPIOV

Es tovabb koltozék Abram; folyton délfelé hiizédvan.

And he went on, journeying still to the South.

Kol amfjpev ofpap kKol mopev0seic £6TpaTonédcvoey &V T Eppue
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Azonban éhség 16n az orszdgban, és Abram alaméne Egyiptomba, hogy ott tartézkodjék, mert nagy vala az éhség az orszagban.
And because there was little food to be had in that land, he went down into Egypt.

Kol £y$veTo Mpog £mi Tiig Yils Kol katéfn afpap €ig aiyvntov mapoikijoar £kel 6T1 Evioyvoey 6 AMpog émi Tiig Yils

Es 16n mikor kozel vala, hogy bemenjen Egyiptomba, monda feleségének Szdrainak: Imé tudom, hogy szép dbrazati asszony vagy.
Now when he came near to Egypt, he said to Sarai, his wife, Truly, you are a fair woman and beautiful to the eye;

éyéveto 82 Nvika Tjyyioey ofpap cicehBeiv sig aiyvatov einey afpap copa Ti YOVAIKL aVTOD YIVOGK® £y HTL YOV EVTPOG®TOG &1
Azért mikor meglatnak téged az égyiptomiak, majd azt mondjak: felesége ez; és engem megolnek, téged pedig életben tartanak.
And I am certain that when the men of Egypt see you, they will say, This is his wife: and they will put me to death and keep you.
£oTaL 0V (G v IdMGiv 62 ol aiyvnTiol #podoty 6TL yuvi] adToD Gt KAl dmokTeEveDaiv pe 6f 8 mepuToU|cOVTAL

Mondd [azért,] kérlek, [hogy] hiigom vagy; hogy jol legyen dolgom miattad, s életben maradjak te éretted.

Say, then, that you are my sister, and so it will be well with me because of you, and my life will be kept safe on your account.
£imov ov 611 adehon avToD gip HTmG av €0 pot YévnTar d10 6 Kol {oeTan 1 Yoyl pov Evekev 6od

Es 16n mikor Abram Egyiptomba érkezék, latak az égyiptomiak az asszonyt, hogy az nagyon szép.

And so it was that when Abram came into Egypt, the men of Egypt, looking on the woman, saw that she was fair.

#yéveto 82 Nvika cicfA0zv aPpap sic aiyvmtov 1d6vTeg oi aiydmTion TV yuveika 6Tt Kol iy 6@6dpa

Mikor meglatak 6t a Fara6 foemberei, magasztalak a Faraé elott és elvivék az asszonyt a Faraé udvaraba.

And Pharaoh's great men, having seen her, said words in praise of her to Pharaoh, and she was taken into Pharaoh's house.

KOl €100V aOTT|V 01 pYOVTES QUPA® KOl ETNVEGEY GVTIY TPOS PUPUO KOl EIGTYYOV GVTI|Y Eig TOV 01KOV QUPA®

Es jol ton érette Abrammal, és valanak juhai, okrei, szamarai, szolgai, szolgalo6i, ndstényszamarai és tevéi.

And because of her, he was good to Abram, and he had sheep and oxen and asses, and men-servants and women-servants, and camels.
KOl T® appop £0 £p1cavto 1’ adTIV Kol £Y£vovTo avTd Tpofata Kal pécyol Kol dvor maideg kul mardiokar fjpiovol Kai képuniot
De megveré az Ur a Faraét és az & hazat nagy csapasokkal, Szraiért, Abram feleségéért.

And the Lord sent great troubles on Pharaoh's house because of Sarai, Abram's wife.

KOl 1jTaoey 6 020C TOV Qupam ETOGNOIC HeydLolS Kal TovIpois Kal TOV 01kov 0VTod TEP Gapag THS YOVAIKOG afpap

Hivat4 azért a Faraé Abramot és monda: Miért mivelted ezt velem? Miért nem mondottad meg énnékem, hogy ez néked feleséged?
Then Pharaoh sent for Abram, and said, What have you done to me? why did you not say that she was your wife?

KoAécag 82 papum ToV afpap sinev Ti TOTTO £M0INGEHG oL HTL OVK G yYEIAGG POt BTL YUV 60D £6TLY

Miért mondottad: Hiigom 6; azért vevém magamnak feleségiil. Most mar imhol a te feleséged, vedd magadhoz és menj el.

Why did you say that she was your sister? so that I took her for my wife: now, take your wife and go on your way.

va Ti elmog 611 adehn pov £oTv Kol ELafov avTiY £pavTd £ig yovaike Kal viv idod 1] yovi] 6ov Evavtiov cov Auav amétpeys
Es parancsola feldle a Faraé némely embereknek, a kik elbocsatak dtet és az & feleségét, és mindenét a mije vala.

And Pharaoh gave orders to his men, and they sent him on his way, with his wife and all he had.

KOl £VETEILATO QUPA® AVIPAGIY TEPL APPU CUUTPOTEMYAL GVTOV KAl THY YUveika avTod Kol TavTa 660 |y avTd Kol AoT pet’ avtod
Feljove azért Abram Egyiptombél, & és az o felesége, és mindene valamije vala, és Lét is 6 vele, a déli tartoményba.

And Abram went up out of Egypt with his wife and all he had, and Lot with him, and they came in to the South.

avépn o0& appap £€ aiyvmTov 0VTOG KAl 1] YUVI] 00TOD Kol TAVTE TO 00TOD KOl AT pet' avTod £ig Ty Epnpov

Abram pedig igen gazdag vala barmokkal, eziisttel és aranynyal.

Now Abram had great wealth of cattle and silver and gold.

appap 82 v movo10¢ 6POdPU KTIVEGLY KO pyvpie Kai Jpucim
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Es méne helyrdl helyre délfeldl mind Béthelig, oda a hol eldszir vala az & satora, Béthel és Hai kozott.

And travelling on from the South, he came to Beth-el, to the place where his tent had been before, between Beth-el and Ai;

Kol émopevOn 60y NA0ev gig TNV Epnuov £ng Pardnd Emg T T6TOV 0V NV 1] GKNVI] AVTOD TO TPSTEPOV Vi pécov Pardni Kal avd pécov ayya
Annak az oltarnak helyére, melyet ott elsben készitett vala: és segitségiil hiva ott Abram az Urnak nevét.

To the place where he had made his first altar, and there Abram gave worship to the name of the Lord.

£ig TOV TémOV ToD QustacTnpiov o émoinosy kel TV apyifv Kol imekaricaTo kel afpap TO Gvopa Kupiov

Létnak is pedig, a ki Abrammal jar vala, valanak juhai, okrei és satorai.

And Lot, who went with him, had flocks and herds and tents;

KOl AOT T® cupmopevopéve petd afpap qv 1pépote kol Boeg Kai cknvai

Es nem bira meg oket az a fold, hogy egyiitt lakjanak, mert sok jészaguk vala, és nem lakhat4nak egyiitt.

So that the land was not wide enough for the two of them: their property was so great that there was not room for them together.
KOl 0VK &) MpeL adToVG 1| Yi| KOTOIKETY fpa 6T1L NV Td VAP ovTe ATV TOALE Kal 00K £60vavTo KaToKElY dpa

Versengés is timada az Abram barompésztorai kozott, és a Lot barompasztorai kozott; és a Kananeusok és a Perizeusok is ott laknak vala akkor azon a foldon.

And there was an argument between the keepers of Abram's cattle and the keepers of Lot's cattle: at that time the Canaanites and Perizzites were still living in the land.

Kol £yéveto paymn ava péoov 1AV Topévev TGV KTNVOV Tod afpap Koi ava pécov TdV Totpnévay Tdv KTNvAV 100 AT oi 62 yovavaiol kai ol @epeloiol TOTE KATOKOVY TNV YijV
Monda azért Abram Létnak: Ne legyen versengés kizottem és kozotted, se az én pasztoraim Kozott és a te pasztoraid kozott: hiszen atyafiak vagyunk.

Then Abram said to Lot, Let there be no argument between me and you, and between my herdmen and your herdmen, for we are brothers.

gimev 82 afpop T Aot Wi E6TO payn avo pécov £pod Kol 6od Kal ave PEGOV TGV TOWUEVOV OV Kol Vi, pécov TGV Touévov 6ov 6L dvlpamol adeipol Nueic opey

Avagy nincsen-¢ elotted mind az egész fold? Valj el kérlek, tolem; ha te balra tartasz, én jobbra megyek; ha te jobbra menéndesz, én balra térek.

Is not all the land before you? then let us go our separate ways: if you go to the left, I will go to the right; or if you take the right, I will go to the left.

0VK 1000 oo 1 yij Evavtiov 6oV 0Ty droympicOnTL an' £pod &i 60 &ig dproTepd Eym &ig 0ekr1a €i 02 oV gig 0el1d YD &ig aploTepd

Felemelé azért Lot az & szemeit, és latd, hogy a Jordan egész melléke bovizi fold; mert minekeldtte elvesztette volna az Ur Sodomat és Gomorit, mind Czodrig olyan vala az,
mint az Ur kertje, mint Egyiptom folde.

And Lot, lifting up his eyes and looking an the valley of Jordan, saw that it was well watered everywhere, before the Lord had sent destruction on Sodom and Gomorrah; it
was like the garden of the Lord, like the land of Egypt, on the way to Zoar.

KOl £Tapac AOT ToVg 69BuAI0DS 0VTOD £1dev TaEGAV TIY TEPiY®POV TOD 10pdEVOL STL TAGH 1|V TOTICOREVY TPO TOD KATUGTPEYEL TOV B£0V GOdONA KAl Yopoppa GG 6 TapadEIcog T
0¥ 0g0?d Kol A 1| yij aiyvmTov Emg ELOETY gig Loyopa

Es valaszta L6t maganak a Jordan egész mellékét, és elkoltozék Lot kelet felé: és elvalanak egymastél.

So Lot took for himself all the valley of Jordan, and went to the east, and they were parted from one another.

Kol £€eMEEaTO E0VT® AOT THOAV TV TEPIY POV TOD 10pdAVOV Kl ATTjpEV AOT A0 GvaTOAADV Kol dieympicOncav £kaotog 6md 10D deAPOD avTOD
Abram lakozik vala a Kana4n foldén, Lot pedig lakozik vala a [Jordan- Jmelléki varosokban, és siatoroz vala Sodomaig.

Abram went on living in the land of Canaan, and Lot went to the lowland towns, moving his tent as far as Sodom.

ofpap 0& KUTOKNOEY £V Yi] LOVOOV AOT 02 KOUTOKNOEY £V TOLEL TOV TEPLYOPOV KO ECKNVAOCEY £V GOOONOIG

Sodoma lakosai pedig nagyon gonoszok és biinosok valanak az Ur elott.

Now the men of Sodom were evil, and great sinners before the Lord.

o1 8¢ avOpmmor oi ¢v codopolg Tovnpol Kai dpuaptmirol Evavriov Tod 0god 6Poopa
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Az Ur pedig monda Abramnak, minekuténna elvalék tole Lét: Emeld fel szemeidet és tekints arrél a helyrdl, a hol vagy, északra, délre, keletre és nyugotra.

And the Lord had said to Abram, after Lot was parted from him, From this place where you are take a look to the north and to the south, to the east and to the west:

6 82 020G simev T® afpop petd TO SrayP1edijvar TOV Aot 4’ avtod avapréyag Toig 6008uipnois cov idE amd Tod TomoV 0D VIV oV £l Tpdg Poppdv Kai AiPa Kol dvaTordg Kol OGA
aGGav

Mert mind az egész foldet, a melyet latsz, néked adom, és a te magodnak orokre.

For all the land which you see I will give to you and to your seed for ever.

o6TL ooy TV Yijv fjv 60 0pdc 60l dMG® aVTNV Kol TG onéppoti cov Emc Tod ai®dvog

Es olyanna tészem a te magodat, mint a féldnek pora, hogyha valaki megszdmlalhatja a foldnek porat, a te magod is megszamlalhaté lesz.

And I will make your children like the dust of the earth, so that if the dust of the earth may be numbered, then will your children be numbered.

KOl TOU6® TO 6TEPRO 60V AOG TNV Gppov Tiig Yijs £l dvvartai Tig EEaprOpijoar TV dupov Tig Yiig Kol 10 onéppa cov EaprOundiceror

Kelj fel, jard be ez orszagot hosszaban és széltében: mert néked adom azt.

Come, go through all the land from one end to the other for I will give it to you.

avaoTas 0160gvoov TNV Yijv €l TE TO pijKog aVTiS KOl €ig TO TAATOS 6T 601 OGO VTV

Elébb mozdita azért satorat Abram, és elméne, és lakozék Mamré tolgyesében, mely Hebronban van, és oltért épite ott az Urnak.

And Abram, moving his tent, came and made his living-place by the holy tree of Mamre, which is in Hebron, and made an altar there to the Lord.

KOl Gmooknvacag afpop EA00OV Kat@rnosy mapd Ty dpiv T popPpn i qv &v yefpov kel Gkodéuncsey ikel OvoracTiploy Kupim

Ldn pedig Amrafelnek, Sinedr kiralyanak és Ariékhnak, Elaszar kiraly4anak, Khédorlaomernek, Elam kiralyanak, és Thidalnak, a Géim kiraly4nak napjaiban:

Now in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim,

&yéveto 0¢ év 11| Paciieiq Ti opapeal pociiéng oevvaap aprey factieds Elhocap Kol yodoiroyopop Bactievg arhap Kol Oapyad faciieds £0vdv

Hadat inditanak [ezek] Bera, Sodoma kiralya ellen, Birsa, Gomora kiralya ellen, Sinab, Admah kiralya ellen, Seméber, Czeboim kiralya ellen és Bélah, azaz Czoar kiralya
ellen.

They made war with Bera, king of Sodom, and with Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, and Shemeber, king of Zeboiim, and the Kking of Bela (which is Zoar).
¢noinoav mérepov peta Parra Paciriéng codopmv kol petd fopoa fuciiéng yopoppag kol cevvaap factiéme adapa kol cvpofop Baciiéing cefop kol faciiéng farak avtn €
OTIV CNYOP

Mind ezek a Sziddim volgyében egyesiilének; ez a Sostenger.

All these came together in the valley of Siddim (which is the Salt Sea).

TGVTEG OVTOL GUVEQAOVIGAY ETL TV Papayya TV GAVK)Y abTn 1] 0GLacoa TGV GrLGY

Tizenkét esztendeig szolgaltak vala Khédorlaomert, és a tizenharmadik esztendoben ellene tamadtak vala.

For twelve years they were under the rule of Chedorlaomer, but in the thirteenth year they put off his control.

dmdeKa £tn £000AEVOV TA Y0d0LAoyopOp TG 02 TPLOKOOEKAT® £TEL GTTéTTOUV

A tizennegyedik esztendoben pedig eljove Khédorlaomer, és a kiralyok, a kik & vele [valdnak], és megverék a Refeusokat Asztheroth Karnajimban, és a Zuzeusokat Hamban,
és az Emeusokat Savé- Kirjathajimban.

And in the fourteenth year, Chedorlaomer and the kings who were on his side, overcame the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in
Shaveh-kiriathaim,

v 82 TG TE0CUPEoKMIEKATE ETEL NAOBEY 0d0)hoyopop Kal 0i Puctrelg 0i peT’ 0VTOD Kul KATEKOWOY TOVG YiyavTag TOVG &v 0oTup®O Kapvaly kai £0vn icyvpd dpa avToig Kol To
Vg oppaiovg Tovg v covn Ti moreL

Es a Horeusokat az & hegyokon, a Seiren, egész El- Paranig, mely a puszta mellett van.

And the Horites in their mountain Seir, driving them as far as El-paran, which is near the waste land.

KOl TOUG Y0ppaiovg ToVg &v Toig dpeaty onip Emg Tijg Tepepivlov Tiic papav 1 ¢oTiv &v Ti| Eprpe
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Es megtérének s menének Hén Mispatba, azaz Kadesbe, és elpusztitiak az Amalekitak egész mezoségét, és az Emoreusokat is, kik laknak vala Haczaczon-Thamérban.

Then they came back to En-mishpat (which is Kadesh), making waste all the country of the Amalekites and of the Amorites living in Hazazon-tamar.

Kol avaotpéyavteg fA0ocav £l Ty TNV Tilc Kpioewg it £6TIV KOOGS KOl KUTEKOWAV TAVTAS TOVS dPYOVTOS GLUANK KOl TOVG CROPPaiong TOVS KOTOIKODVTUS £V acacavia
nap

Kiméne tehat Sodoma kiralya, Gomora kiralya, Admah kiralya, Czeboim Kiralya, és Bélah, azaz Czoar Kiralya, és megiitkozének azokkal a Sziddim volgyében:

And the king of Sodom with the king of Gomorrah and the king of Admah and the king of Zeboiim and the king of Bela (that is Zoar), went out, and put their forces in

position in the valley of Siddim,

£ENAOeV 8¢ Paciieng 6odopnmv Kol factievg Yopoppos Kai facirhevg adapno Kol Pacirhevg cefoip kol fociieds forak adTn £6TIV oNYOP KOl TAPETAEAVTO 0VTOIG £ig TOAENOV £V T
1l KolAaoL Ti) dAvki

Khédorlaomerrel, El4m kiralyaval, és Thidallal, Gojim kiralyaval, Amrafellel, Sinear kiralyaval, és Ariokhkal, Elaszar kiralyaval: négy kiraly ot ellen.

Against Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim, and Amraphel, king of Shinar, and Arioch, king of Ellasar: four kings against the five.

TPoOg yod0rroyopop Paciiéa avhap kol Oopyad Baciiéa €0vAOV Kol apapeal faciiéia ocevvaop Kol aprey Pactién ehhacap ol TE6capes PAGIAETS TPOG TOVG TEVTE

A Siddim vélgye pedig tele vala szurok-forrasokkal. Es megfutamodé4nak Sodoma és Gomora kiralyai, és azokba esének: a megmaradottak pedig a hegységbe futanak.

Now the valley of Siddim was full of holes of sticky earth; and the kings of Sodom and Gomorrah were put to flight and came to their end there, but the rest got away to the
mountain.

1| 02 KOWAOG 1) GAVKI) Ppéata Ppéuto Ao@arTov EQuyey 62 Baciieds 60d0pMV Kal Baciieds Yopoppag Kai événeoav ¢kel ol 6 KaTarerpBivTeg gig TNV opeviv Epuyov

Es elvivék Sodoméanak és Gomoranak minden jészagat és minden eleségét; és elmenének.

And the four kings took all the goods and food from Sodom and Gomorrah and went on their way.

£€LoPov o0& Ty inmov TAGAV TV 6060PMV KOl YOROPPUS KOl TAVTA TO BPpOReTe avTdY Kol dmijl0ov

Elvivék Létot is az Abram atyjafianak fiat jészagostél egyiitt, és elmenének; mert L6t Sodoméban lakik vala.

And in addition they took Lot, Abram's brother's son, who was living in Sodom, and all his goods.

£LaBov 82 Kal TOV LOT VIOV ToD Adeh@od afpup Kal TV GTOCKEVTY GVTOD KAl GTMYOVTO 1|V Yip KATOIK@Y £V G0d0NOLS

Eljive pedig egy menekiilt és hiril hoza a héber Abramnak, a ki lakik vala az Emoreus Mamrénak, Eskol atyjafidnak és Aner atyjafidnak tolgyesében, a kik meg Abramnak
szovetségesei valanak.

And one who had got away from the fight came and gave word of it to Abram the Hebrew, who was living by the holy tree of Mamre, the Amorite, the brother of Eshcol and
Aner, who were friends of Abram.

ToPayevoIeEVog 82 TOY AvocwOEvTaV TIG amyyelhey afpop T® mepatn avTodg 82 KaTdOKEL TPOG TH) dpvi TH popPpn 6 apopis Tod 4dApod eoy®A Kol 4dhpod avvay ol oay cov
opotar Tod afpap
A mint meghalla Abram, hogy az & atyjafia fogsagba esett, felfegyverzé hazaban nevekedett haromszaz tizennyolcz prébalt legényét és iildozve nyomula Dénig.

And Abram, hearing that his brother's son had been made a prisoner, took a band of his trained men, three hundred and eighteen of them, sons of his house, and went after
them as far as Dan.

axovoag 0¢ afpap 6TL NYUIAOTEVLTOL AOT 6 GOELPOS aVTOD PIOUNGEY TOVG 10i0VG 0iKOYEVEIS AVTOD TPLOKOGIOVG FEKA KOl OKT® Kol KATEHIMEEY 0Tic® aVTAV £mG dav
Es csapatokra oszolvan ellenok éjszaka 6 és szolgai, megveré oket, és Gizé oket mind Hobaig, a mely Damaskustol balra esik.

And separating his forces by night, he overcame them, putting them to flight and going after them as far as Hobah, which is on the north side of Damascus.

KOl ETémesey £’ a0TOVG TV VOKTA 00TOG KO 01 Taides avTod Kol EmdTadev avtovg Kol £6imEev avtovs £0g yopPa 1 £oTwv &v aploTepd dapackod

Es visszahoza mind a joszagot; Létot is, az 0 atyjafiat jészagaval egybe visszahoza, meg az asszonyokat és a népet.

And he got back all the goods, and Lot, his brother's son, with his goods and the women and the people.

Kol anéoTpeyey maocav TV ITTov 6000umV Kol A®T TOV 0EAPOV 00TOD GTéoTPEYEY KOl TO VTAPYOVTE AVTOD Kl TUS YUVOIKAGS KOl TOV LoV
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Minekutanna pedig visszatért Khédorlaomernek és a vele volt kiralyoknak megverésébol, kiméne 6 elébe Sodomanak kiralya a Save volgyébe, azaz a kiraly volgyébe.
And when he was coming back after putting to flight Chedorlaomer and the other kings, he had a meeting with the king of Sodom in the valley of Shaveh, that is, the King's

Valley.

£ENAOeV 8¢ Paciiedg codopmV gig GLVAVINGLY QUTO PeTd TO GvasTPEYOL AVTOV G0 TG Komilg TOD 0d0AAoyopROp Kol TOV foctiémv TAV pet' avTod €ig TNV KOWAGdA TT|V ooV TO

¥710 NV 10 mediov Puciring

Melkhisédek pedig Salem kiralya, kenyeret és bort hoza; 6 pedig a Magassagos Istennek papja vala.

And Melchizedek, king of Salem, the priest of the Most High God, took bread and wine,

Kol perioedek faciieds cainp EEqveykey dpTovg Kal oivoy N 82 igpedg Tod 020D Tod DyicTov

Es megalda ot, és monda: Aldott legyen Abram a Magassagos Istentdl, ég és fold teremtjétol.

And blessing him, said, May the blessing of the Most High God, maker of heaven and earth, be on Abram:

Kol NOAGYNGEY TOV afpap Kol gimev edhoynuévog ofpop T@ 0ed T® DYicTE dg EKTIGEY TOV 0VPAVOV KOL THY YijV

Aldott a Magassagos Isten, a ki kezedbe adta ellenségeidet. Es tizedet ada néki mindenbgl.

And let the Most High God be praised, who has given into your hands those who were against you. Then Abram gave him a tenth of all the goods he had taken.

Kol E0A0YNTOG 6 080G 0 DyioTog Og TaPEdMKEY TOVG £X0p0VS oV VToyEPiovs 6ot Kol EdMKEV AVTD deKATNYV A0 TAVTOV

Es monda Sodoma kiralya Abramnak: Add nékem a népet, a jészagot pedig vedd magadnak.

And the king of Sodom said to Abram, Give me the prisoners and take the goods for yourself.

ginev 82 Paciredg 6odopmv TPog aPpap 36 pot Todg dvdpag TV 82 inmov Lo ceavTd

Es monda Abram Sodoma kiralyanak: Felemeltem az én kezemet az Urhoz, a Magassagos Istenhez, ég és fold teremtdjéhez:

But Abram said to the king of Sodom, I have taken an oath to the Lord, the Most High God, maker of heaven and earth,

gimev 82 afpop mpog faciién codopmv EKTEV® TV YEIpa pov TPdg TOV 020V TOV DYioTOV Og EKTIGEY TOV 0VPAVOY KUl TV ViV

Hogy én egy fonalszilat, vagy egy sarukotot sem veszek el mindabbél, a mi a tiéd, hogy ne mondjad: En gazdagitottam meg Abramot.

That I will not take so much as a thread or the cord of a shoe of yours; so that you may not say, I have given wealth to Abram:

el amo omaptiov £0g 6PUIPOTHPOS VTOINNATOS AMjpYyopar 4d TAVTOV TAV 6®V iva pi) einng 6T Ey® énhodTicn TOV afpop

Semmi egyebet, csupan a legények élelmét, és ama férfiak részét, kik én velem eljottek volt: Aner, Eskhol, Mamré, ok vegyék ki az 6 részoket.

Give me nothing but the food which the fighting-men who went with me have had; but let Aner and Eshcol and Mamre have their part of the goods.
MY OV EQayov oi veavickol kal Tig pepidog T@Y avdp@dV TGV cupmopevdiviav net' £pod soymi avvey papfpn ovtol Mjpyovtal pepida

E dolgok utén 16n az Ur beszéde Abramhoz litomasban, mondvén: Ne félj Abram: én paizsod vagyok tenéked, a te jutalmad felette igen boséges.
After these things, the word of the Lord came to Abram in a vision, saying, Have no fear, Abram: I will keep you safe, and great will be your reward.
petd 02 T Pprijpata Tadto £yevin pijpa Kopiov Tpog afpap v opdpati Aywv pi eofod afpap £y vmepacmile 6ov 6 pedog 6ov TOAVG E6TAL GYOOPA
Es monda Abram: Uram Isten, mit adnal énnékem, holott én magzatok nélkiil jarok, és az, a kire az én hazam szall, a Damaskusbeli Eliézer?

And Abram said, What will you give me? for I have no child and this Eliezer of Damascus will have all my wealth after me.

Aéyer 82 afpap déomota Ti pot ddoeig yd 8% amoidopon dTekvog 6 82 Vidg poucEK Thig 0iKoYEVOTG LoV 0VTOG SapAcKOg EMESEP

Es monda Abram: Imé énnékem nem adtal magot, és imé az én hizam szolgasziilottje lesz az én orokosom.

And Abram said, You have given me no child, and a servant in my house will get the heritage.

KOl gimev afpap Emeidi] £pol ovk EdmKag oméppa 6 8¢ 0iKoYEVIS oV KANpovom|osl pe

Es imé széla az Ur & hozz4, mondvan: Nem ez lesz a te orokosod: hanem a ki a te 4gyékodbél szarmazik, az lesz a te orokosod.

Then said the Lord, This man will not get the heritage, but a son of your body will have your property after you.

Kol g00VG OV Kvpiov £yEveto Tpdg oOTOV Aéymv 00 KAnpovopuiost o€ 0vTog dAl' dg iEchedocTar £k 60D 0DTOg KANpovou| el 68
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Es kivivé ot, és monda: Tekints fel az égre, és szamlld meg a csillagokat, ha azokat megszamlélhatod; - és monda nékie: Igy 1észen a te magod.

And he took him out into the open air, and said to him, Let your eyes be lifted to heaven, and see if the stars may be numbered; even so will your seed be.
£ENyayev 82 0VTOV £0 Kal gimey oOT® avapreyov 81 gig TOV 0VpavoV Kol apiduncov Todg doTépag i duvijon EEupOpijcar avTovg Kal gimey 0PTMG E6TOL TO GTEPPA GOV
Es hitt az Urnak és tulajdonittaték az onéki igazsagul.

And he had faith in the Lord, and it was put to his account as righteousness.

Kol émioTevosy afpop T® 0e® kai ELoyicOn avTd &ig dikarocvVNV

Es monda néki: En vagyok az Ur, ki téged kihoztalak Ur-Kaszdimbél, hogy néked adjam e foldet, orokségedil.

And he said to him, I am the Lord, who took you from Ur of the Chaldees, to give you this land for your heritage.

gimev 82 mpog aVTOV Y0 6 B20G 6 EEayayav oz £k YOpag yardaimv dote dodvai cot THY Yijv TadTRY KANpovopijcm

Es monda: Uram Isten, mirdl tudhatom meg, hogy oroklom azt?

And he said, O Lord God, how may I be certain that it will be mine?

ginev 8¢ déomoTe. KOPIE KT T YVOGOpRAL BT KANPOVOU 6o adTHY

Es felele néki: Hozz nékem egy hiarom esztendds iiszot, egy harom esztendds kecskét, és egy harom esztendds kost, egy gerliczét és egy galambfiat.

And he said, Take a young cow of three years old, and a she-goat of three years old, and a sheep of three years old, and a dove and a young pigeon.

gimev 82 avTd Lafé por ddpaly TpieTiCovsay Kai alyo TPLETIlovcay Kol KPLov TPLETICOVTO KOl TPUYOVE KOl TEPIGTEPAY

Elhoza azért mind ezeket, és kétfelé hasita azokat, és mindeniknek fele [részét] a masik fele [része] atellenébe helyezteté; de a madarakat nem hasitotta vala kétfelé.
All these he took, cutting them in two and putting one half opposite the other, but not cutting the birds in two.

£LoPev 02 aUT® TavTa TodTO Kol dieThey avTa péca kol £0nkev aVTo AvTitpocwno GAALOLS TO 0 Opved 0V dielhey

Es ragadoz6 madarak szallinak e hisdarabokra, de Abram eliizi vala azokat.

And evil birds came down on the bodies, but Abram sent them away.

KoTéPn 02 6pvea Ml TO COPOTO TA SLYOTOUNRUTA AVTAV Kal cvveKGOioev avToic afpap

Es 16n naplementekor, mély dlom lepé meg Abramot, és imé rémiilés és nagy setétség szalla & rea.

Now when the sun was going down, a deep sleep came on Abram, and a dark cloud of fear.

nepl 8¢ Niiov dvopdc Ekotaois énéneoey TA afpap kol idoV PoPog okoTeEvog néyag Emmintel oVTO

Es monda [az] [Ur] Abramnak: Tudvan tudjad, hogy a te magod jovevény lesz a foldon, mely nem 6vé, és szolgalatra szoritjak, és nyomorgatjak ket négyszaz esztendeig.
And he said to Abram, Truly, your seed will be living in a land which is not theirs, as servants to a people who will be cruel to them for four hundred years;

Kol £ppEOn mpog afpap YIVOSK®V YVAG1 0TI TAPOIKOV E6TAL TO GTEPRE GOV £V 1] OVK i0i¢ KOl 0VAMGOVGLY UTOVS KO KOKMGOVGLY UVTOVS KO TOTELVAOGOVGLY QVTOVG TETPUKO

ow £t

De azt a népet, melyet szolgalnak, szintén megitélem én, és annakutanna kijonek nagy gazdagsaggal.

But I will be the judge of that nation whose servants they are, and they will come out from among them with great wealth.
70 82 £0vog @ &by dovAeDGMOLY KPV@ £y petd 82 TadTa éEgledoovTar Mde peTd GmooKeviig ToAAiig

Te pedig elmégy a te atyaidhoz békességgel, eltemettetel jé vénségben.

As for you, you will go to your fathers in peace; at the end of a long life you will be put in your last resting-place.

oV 0¢ amelevon TPOg TOVG TATEPOS GOV NET' EIPNVNG TOQPELG &V Y1 peL KOAD

Csak a negyedik nemzedék tér meg ide; mert az Emoreusok gonoszsaga még nem tolt be.

And in the fourth generation they will come back here; for at present the sin of the Amorite is not full.

TETAPTY 82 YEVED GMOCTPUPTGOVTAL OOE ODT® Yip AVOTETANPOVTOL 0l dpapTiol TGV apoppeiov Emg Tod viv
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Es mikor a nap leméne és setétség 16n, imé egy fiistilgd kemencze, és tiizes faklya, mely altalmegyen vala a hisdarabok kozott.

Then when the sun went down and it was dark, he saw a smoking fire and a flaming light which went between the parts of the bodies.

£mel 08 £yiveto 0 fihog mPog dvopaic PLOE £yéveto Kal 160V KAIPavog Kamvi{opevos Kol Aapmades Topog al dtijAlov ava pnécov TOV S10TOUNUATOV TOVTOV

E napon kotott az Ur szovetséget Abrammal, mondvin: A te magodnak adom ezt a foldet F]gyiptomnak folyovizétol fogva, a nagy folyoig, az Eufrates folyévizig.

In that day the Lord made an agreement with Abram, and said, To your seed have I given this land from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates:

&v Ti} Nuépa éxeivn 01£0eTo KOPLog TA afpap SredKNY Aéymv T onépprati 60V dAC® TNV YijV TAOVTNY G0 TOD TOTAROD AiyOTTOV EMS TOU TOTAUNOD TOD PEYGAOV TOTANOD EVPPE
TOoV

A Keneusokat, Kenizeusokat, és a Kadmoneusokat.

The Kenite, the Kenizzite, and the Kadmonite,

TOVG KOvaiovg Kai Tovg Kevelaiovg Kol ToOVS KESPOVAIovg

A Hittheusokat, Perizeusokat, és a Refeusokat.

And the Hittite, and the Perizzite, and the Rephaim,

KOl TOVG YETTAI0VS KOl TOVG PePeLaiovg Kal TOVG paQaiv

Az Emoreusokat, Kananeusokat, Girgazeusokat, és a Jebuzeusokat.

And the Amorite, and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite.

KOl TOVG GROPPaiovg Kol TOVG YOVAVAIoVg KAl TOVS V00V KOl TOVG YEPYESAIOVG Kal TOVG 1Efovcaiovg

Es Szarai, az Abram felesége nem sziile néki; de vala néki egy Egyiptombél valé szolgaléja, kinek neve Hagar vala.

Now Sarai, Abram's wife, had given him no children; and she had a servant, a woman of Egypt whose name was Hagar.

capa 82 1 yovi) afpap ovk ETikTeV aVTG 1V 82 aVTi| maudickn aiyvartia 1) Svopa ayop

Monda azért Szérai Abramnak: Imé az Ur bezérolta az én méhemet, hogy ne sziiljek: kérlek, menj be az én szolgdlémhoz, taldn az altal megépiilok; és engede Abram a Szarai
szavanak.

And Sarai said to Abram, See, the Lord has not let me have children; go in to my servant, for I may get a family through her. And Abram did as Sarai said.

ginev 82 capa Tpog afpap idod cuvikhelséy pe KOPLog ToD un TikTEw £icel0g 0UY PG THY TEdioKNV pov iva Tekvomouiong £ avTiic bKovsey 82 afpap Tiig PViig capag
Vevé tehat Szarai, Abram felesége az Egyiptombeli Hagart, az 6 szolgal6jat, tiz esztenddvel azutan, hogy Abram a Kanaan foldén letelepedék, és ada azt Abramnak az &
férjének feleségiil.

So after Abram had been living for ten years in the land of Canaan, Sarai took Hagar, her Egyptian servant, and gave her to Abram for his wife.

Kol Aapovoa capa 1| yovi) afpap ayap TV aiyvrtiov TV £00Tiic Tordickny peto 6éka £T1 Tod oikijocar afpap &v i yovaav Koi £dmKeV a0ty afpap 7@ avopl o0Tiic 0VTO YoV
oiKa

Es béméne Hagarhoz, és az fogada az & méhében; ez pedig a mint latta, hogy terhes, nem vala becsiilete az & asszonyanak & eldtte.

And he went in to Hagar and she became with child, and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for her master's wife.

KOl £ioTiABey TPog ayap Kai cuvéhaPey Kai 10ev 6TL &v yaoTpi &gl kai HTpdodn 1 kKupio évavtiov avTig

Monda azért Széarai Abramnak: Bantéddsom van miattad. En adtam 6ledbe szolgalémat, és mivelhogy latja, hogy teherbe esett, nincsen eldtte becsiiletem. Tegyen itéletet az
Ur én kozottem és te kozotted.

And Sarai said to Abram, May my wrong be on you: I gave you my servant for your wife and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for me:
may the Lord be judge between you and me.

ginev 82 capa Tpog afpap adikodpar ik cod Y0 d£dmKa THY TEdIoCKNY oV £ig TOV KOATOY Gov idotoa 82 6T1 &v yaoTpl £y NTINacONY évavtiov avTiig kpivar 6 020G ava pécov
£€nod kai 6od

Es monda Abram Szarainak: Imé a te szolgaléd kezedben van, azt tedd vele a mit jonak latsz. Nyomorgatja vala azért Szarai, és az elfuta 6 elole.

And Abram said, The woman is in your power; do with her whatever seems good to you. And Sarai was cruel to her, so that she went running away from her.

gimev 82 afpop Tpog capay idod 1| Tadickn cov év TUig XEPoiv 6oV YPd aVTH (G &V 6oL APECTOV 1) KO EKAKMOEY GVTIY 6Upa KOl ATédpa Gmd TPos®OTOv avTiig
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Es talala 6t az Urnak angyala egy forrasnal a pusztaban, annal a forrasnal, a mely a Sirba mend tton van.

And an angel of the Lord came to her by a fountain of water in the waste land, by the fountain on the way to Shur.

gopev 82 avTIY dyyehog Kupiov £mi Tiig ANYiig Tod BdaTog év Tij Epripne mi Tig TS £V Ti| 656 covp

Es monda: Higar, Szarai szolgaléja! honnan jossz és hova mégy? Es az monda: Az én asszonyomnak, Szérainak szine eldl futok én.

And he said, Hagar, Sarai's servant, where have you come from and where are you going? And she said, I am running away from Sarai, my master's wife.
KO gimev avTi 6 dyyehog Kupiov ayap mardickn copag w60y Epym Kai oD TOPEON KAl EIMEY GO TPOSAOTOV GUPUS TiG KVPIOG POV £YM A0S paoK®
Akkor monda néki az Ur angyala: Térj meg a te asszonyodhoz, és alazd meg magad az & kezei alatt.

And the angel said to her, Go back, and put yourself under her authority.

gimev 82 avTi| 0 dyyEhog KVPiov AOGTPAPNTL TPOS THY KUPIOY G0V KOl TEMEWVOONTL D70 TG YEipag avTiig

Es monda néki az Urnak angyala: Felettébb megsokasitom a te magodat, hogy sokasiga miatt megszamlalhaté se legyen.

And the angel of the Lord said, Your seed will be greatly increased so that it may not be numbered.

KOl gimev avTH 6 dyyehog Kupiov TANBUVOVY TANOLYVE TO oTéppa Gov Kal 00K aptOunOnceTon 4o Tod TA00vg

Es monda néki az Urnak angyala: Imé te terhes vagy, és sziilsz fiat; és nevezd nevét Ismdelnek, mivelhogy meghallé Isten a te nyomorisagodat.

And the angel of the Lord said, See, you are with child and will give birth to a son, to whom you will give the name Ishmael, because the ears of the Lord were open to your
SOrrow.

Kol gimev avTH 6 dyyehog Kupiov idod ob &v yaoTpl Exeig Kol TEEN VIOV Kal kalécelg TO Gvopa avTod Ipank 6TL EMiKOVGEY KUPLOG TH| TUTEVOGEL GOV

Az pedig vadtermészetii ember lesz: az 6 keze mindenek ellen, és mindenek keze 6 ellene; és minden 6 atyjafianak ellenébe iiti fel satorat.

And he will be like a mountain ass among men; his hand will be against every man and every man's hand against him, and he will keep his place against all his brothers.
ovTog £oTan dypoukog dvOpTOg ai yEipeg aVTOD EMl TAVTAG KOl ai YEIpEg TAVTOY ' GVTOV KO KATH TPOCOTOV TAVTOV TV 4dEAP@Y adTOD KATOIKNGEL

Es nevezé Hagar az Urnak nevét, a ki & vele szélott vala: Te vagy a latomas Istene. Mert monda: Avagy nem e helyen lattam a litomas utin?

And to the Lord who was talking with her she gave this name, You are a God who is seen; for she said, Have I not even here in the waste land had a vision of God and am
still living?

KOl £KGLEGEY ayap TO dvopa Kupiov Tod Larodvrog mPodg aVTHY 6V 6 020G 6 EMAGOV pe HTL £imey Kol YU EVOTIOV €100V 090EVTH potL

Annakokaért nevezé azt a forrast Lakhai Roéi forrasanak; ott van Kades és Béred kozott.

So that fountain was named, Fountain of Life and Vision: it is between Kadesh and Bered.

£vekey TOVTOV £KAAEGEY TO PPEAp PPEAp 0D EVATLOY £100V id0D avil pécov Kadng Kal ave pécov Popad

Es fiat sziile Hagar Abramnak, és nevezé Abram az & fianak nevét, a kit Hagar sziil vala néki, Ismaelnek.

And Hagar gave birth to a child, the son of Abram, to whom Abram gave the name of Ishmael.

Kol Etekev ayop T® afpap vidv kai Ekdrecev afpoap T0 dvopa Tod viod avTOD OV ETEKEV AVTO AyOp IOPONA

Abram pedig nyolczvanhat esztendds vala, a mikor Hagér Isméelt sziilé Abramnak.

Abram was eighty-six years old when Hagar gave birth to Ishmael.

appap 82 v oydofkovra £& £TéV fvika ETekey ayap TOV Icponk T® afpap

Mikor Abram kilenczvenkilencz esztendds vala, megjelenék az Ur Abramnak, és monda néki: En a mindenhaté Isten vagyok, jarj én elottem, és 1égy tikéletes.
When Abram was ninety-nine years old, the Lord came to him, and said, I am God, Ruler of all; go in my ways and be upright in all things,

éyéveto 82 aPpap $T@OV EvevijkovTo Evvia Kol HeON KOPLog TG aPpap Kai gimev adTd £y cipt 6 B£6¢ cov evapéoTel Evavtiov £nod Kai yivov dpepmrtog

Es megkotom az én szovetségemet én kozottem és te kozotted: és felette igen megsokasitlak téged.

And I will make an agreement between you and me, and your offspring will be greatly increased.

Kol 0copar Ty S100Kny pov ava pécov pod kai ava pécov 6od Kol tAN0vved o 66dpa
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Es arczara boriila Abram; az Isten pedig sz6la onéki, mondvan:

And Abram went down on his face on the earth, and the Lord God went on talking with him, and said,

Kol Ereosy afpap Emi TPOSOTOV 00TOD KOl ELGINGEY AVTD 0 080G AéymV

A mi engem illet, imhol az én szovetségem te veled, hogy népek sokasaganak atyjava leszesz.

As for me, my agreement is made with you, and you will be the father of nations without end.

KOl £Y0 1000 1] 01001 KN pov petd ood Kol £on matnp wijbovg £0vdv

Es ne neveztessék ezut4n a te neved Abramnak, hanem legyen a te neved Abraham, mert népek sokasaganak atyjava teszlek téged.

No longer will your name be Abram, but Abraham, for I have made you the father of a number of nations.

Kol 0V KAnOnoetor €11 10 dvopd cov afpop drr' Eoton TO dvopd cov afpaap 6T TaTEPA TOALDY EOVAV TEOEIKE OF

Es felette igen megsokasitalak téged; és népekké teszlek, és kiralyok is szirmaznak téled.

I will make you very fertile, so that nations will come from you and kings will be your offspring.

Kol 00Eav® 6 6(0dpo. 6P6dpa Kol Oom o¢ gig £0vn kal Paciieis ¢k ood EEghedoovTal

Es megallapitom az én szévetségemet én kozottem és te kozotted, és te utdnad a te magod kozott annak nemzedékei szerint orok szovetségil, hogy legyek tenéked Istened, és a
te magodnak te utanad.

And I will make between me and you and your seed after you through all generations, an eternal agreement to be a God to you and to your seed after you.

KOl 6THO® TIY S1001KNV Loy avi pécov £pod Kol ava pécov 6od Kol avi pécov Tod oTEPRUTOS 6oV HETH 6F £ig YEVERS aVTAY £ig S100MKNY aidviov givai cov O£ Kul ToD omépp
0TOG 6OV PETH G€

Es adom tenéked és a te magodnak te utannad a te bujdosasod foldét, Kanaannak egész foldét, orok birtokul; és Istenok lészek nékik.

And to you and to your seed after you, I will give the land in which you are living, all the land of Canaan for an eternal heritage; and I will be their God.

KOl 0DG® 601 KOl TQ 6TéPRaTi 60V PETH 6€ TNV YijV fjV TOPOIKEIS TAGAV TI|V Yi]V JOVOOV EIC KOTAGYKECLY GiOVIOV Kal 6010l 0.0TOTG 0£6g

Annakfelette monda Isten Abrahamnak: Te pedig az én szovetségemet megorizzed, te és a te magod te utanad az & nemzedékei szerint.

And God said to Abraham, On your side, you are to keep the agreement, you and your seed after you through all generations.

KOl gimev 6 020G mPog afpaap ob 82 THY S1aONKNY LoV S1aTNP1|GEIS 6D KOl TO GTEPUA GOV NETH GF £ig THG YEVENS AVTAY

Ez [pedig] az én szovetségem, melyet meg kell tartanotok én kozottem és ti kozottetek, és a te utannad valé magod kozott: minden férfi koriilmetéltessék nalatok.
And this is the agreement which you are to keep with me, you and your seed after you: every male among you is to undergo circumcision.

Kol odTn 1 SOk fjv dretnprcels ava pécov Enod Kol VPAV Kol avd pécov 1od onéppatos 6ov PeTd o€ €ig TaS Yeveds aVTAV TePTun O oeToL DPAV AV APOEVIKOV
Es metéljétek koril a ti férfitestetek borének elejét, és az lesz az én kozottem és ti kozottetek valé szovetségnek jele.

In the flesh of your private parts you are to undergo it, as a mark of the agreement between me and you.

Kol reprtpun0ioece v ocapka Tijg dxpoPuotiog VPGV Kai £oTor £v onpeie owdfKng dve péoov ¢pod Kol LPAV

Nyolcznapos koraban koriilmetéltessék nalatok minden férfigyermek nemzedékeiteknél; akar haznal sziiletett, akar pénzen vasaroltatott valamely idegentdl, a ki nem a te
magodbdl valé.

Every male among you, from one generation to another, is to undergo circumcision when he is eight days old, with every servant whose birth takes place in your house, or for
whom you gave money to someone of another country, and not of your seed.

Kol Todiov OKT® NPEPAV TePLTUN O oETOL DRIV TEV APOEVIKOV €ig TAGS YEVENS VUMV 0 0IKOYEVTS THS 0iKiog 60V Kal 6 dpyvpdVNTOS Gmd TavTOS VIeD dAroTpiov 6¢ 0VK £0TIV €K TO
U oméppatocg cov
Korilmetéltetvén koriilmetéltessék a hazadban sziiletett és a pénzeden vett; és orokkévalo szovetségiil lesz az én szovetségem a ti testeteken.

He who comes to birth in your house and he who is made yours for a price, all are to undergo circumcision; so that my agreement may be marked in your flesh, an agreement
for all time.

neprropd] meprrunOioetal 6 oikoyevig Tijg 0iKiag 60V Kl 0 APpYVPAVNTOG Kal £0Tot 1] 1B KN pov £ml TG 6aPKOS VPGV ig S1001 KNV didviov
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A korilmetéletlen férfi pedig, a ki koriil nem metélteti az 6 férfitestének borét, az ilyen lélek kivagattatik az & népe koziil, [mert] felbontotta az én szovetségemet.

And any male who does not undergo circumcision will be cut off from his people: my agreement has been broken by him.

Kol armepiTpntog dponyv 0¢ ov meprtundnoston Ty odpka Tijg dxpofuvotiog avtod Ti Muépe Ti 000N £€oreBpevdceTan 1 Yoy £keivy €k ToD YEvoug avTiig 6TL TNV d100 KNV po
v dreokéduoey

Es monda Isten Abrahdmnak: Szdrainak, a te feleségednek nevét ne nevezd Szarainak, mert Sara az 6 neve.

And God said, As for Sarai, your wife, from now her name will be not Sarai, but Sarah.

gimev 82 6 020g T® afpoap capa 1) Yovi] 6ov 00 KANONoeTaL TO Bvopa aVTiig cupa GrAd cuppa E6TaL TO dvopa avTiG

Es megaldom &t, és fiat is adok & tole néked, és megaldom, hogy legyen népekké; nemzetek kiralyai szirmazzanak  tole.

And I will give her a blessing so that you will have a son by her: truly my blessing will be on her, and she will be the mother of nations: kings of peoples will be her offspring.
EVAOYNOM 0 VTNV Kol 3G 601 £ avTiig TEKVOV Kol E0A0YI60 00TOV Kol EoTal £ig £0vn kol Baciieic £0vdV £€ avToD EcovTar

EkKor arczira borila Abraham, és nevete és gondold az & szivében: vajjon szdz esztendds embernek lesz-é gyermeke? avagy Sara kilenczven esztendds 1évén, sziilhet-¢2
Then Abraham went down on his face, and laughing, said in his heart, May a man a hundred years old have a child? will Sarah, at ninety years old, give birth?

Kol §meogy afpaop imi TPOcOTOY Kai £YELACEY KOl £1EY £V Tij 10voig avTod AéymV &i T@ EKOTOVTUETEL YEVI|OETOL KO i Guppa EVEVITKOVTH £TAOV 0060 TEEETON

Es monda Abraham az Istennek: Vajha Isméel élne te eltted.

And Abraham said to God, If only Ishmael's life might be your care!

gimev 82 afpaop mpog TOV B£6v ook 00TOg {TO EvavTiov cov

Az Isten pedig monda: Kétségnélkiil a te feleséged Sara sziil néked fiat, és nevezed annak nevét Izsaknak, és megerositem az én szovetségemet 6 vele orokkévalé szovetségiil

az 6 magvanak 6 utanna.

And God said, Not so; but Sarah, your wife, will have a son, and you will give him the name Isaac, and I will make my agreement with him for ever and with his seed after

him.

gimev 82 6 020g T® appoap voi idod cuppa 1j yovii cov TéEeTal 6ol ViGY Kol Karécels TO Gvopa oOTOD I60UK Kul 6TIGM TNV 100KV 1ov TPOS avTOV £ig S1u0NKNY aidVioV Kol T
@ onéppoTt VTOD PET' AVTOHV

Ismael feldl is meghallgattalak: Imé megaldom 6t, és megszaporitom 6t és megsokasitom ot felette nagyon; tizenkét fejedelmet nemz, és nagy néppé teszem ot.

As for Ishmael, I have given ear to your prayer: truly I have given him my blessing and I will make him fertile and give him great increase; he will be the father of twelve
chiefs, and I will make him a great nation.

EPL O 1Iopand idov ETNKOVGAE 60V 160V EVAOYNGA GVTOV Kol aVEAVA aVTOV KOl TANOVV® aVTOV 6(03pa dDdeKa £0v YevvIioel Kol dDG® avTov gig £0vog péya

Az én szovetségemet pedig megerdsitem Izsakkal, kit néked sziil Sara ez idokorban a kivetkez6 esztendoben.

But my agreement will be with Isaac, to whom Sarah will give birth a year from this time.

TV 62 S0 KNV POV 6TH6M TPOS 160K OV TEEETAL GOl Gappa £ig TOV KALPOV TODTOV £V T@ £ViaVT® TO £Tép®

Es elvégezé vele valé beszédét, és felméne az Isten Abrahamtél.

And having said these words, God went up from Abraham.

ovvetéheoey 0& MA@V TPOG aVTOV Kal avéPn 6 0eog amd afpaap

Vevé azért Abraham Isméelt az 6 fiat, és haza minden sziilottét, és mind a pénzén vetteket, minden férfiat Abraham hazanépe koziil és koriilmetélé férfitestoknek borét
ugyanazon napon, a mikor szélott vala vele az Isten.

And Abraham took Ishmael, his son, and all whose birth had taken place in his house, and all his servants whom he had made his for a price, every male of his house, and on
that very day he gave them circumcision in the flesh of their private parts as God had said to him.

Kol ELofev afpaap Wopond OV viov aVTOD KOl TAVTAS TOVS OIKOYEVEIG AVTOD KAl TAVTAG TOVS APYVPOVITOVG KOl TAV dPGEV TAV GVOPAOY TAV £V TM 0iK® afpaap Kol TepréTepey
TG dKkpofuotiog aOTAV &v 1O KUPD Tiic Nuépas keivig KaB ELdAnoey 00T 0 B0g
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Abraham pedig kilenczvenkilencz esztendds vala, mikor korilmetélé az & férfitestének borét.

Abraham was ninety-nine years old when he underwent circumcision.

appaap 82 v évevijkovta évvéa ET@V fvika meprétepey TV odpka Tig dKkpopuotiag avdTod

Ismael pedig az 6 fia tizenharom esztendds vala, mikor koriilmetélék az 6 férfitestének borét.

And Ishmael, his son, was thirteen years old when he underwent circumcision.

WGpo 82 6 Vidg CVTOD ETMY déKa TPV NV Nvike TEPETIION TV cdpka Tig dKkpoPvoTiag adTod

Ugyanazon napon metéltetett koril Abraham és Isméel az 6 fia.

Abraham and Ishmael, his son, underwent circumcision on that very day.

&v 1@ kop®d Tijg Npépag ekeivng mepreTpunOn afpoop kol woponi 6 viog avTod

Es hazanak minden férfi tagja, haza sziilottei és kik idegen embertdl pénzen vasaroltattak, vele egyiitt korilmetéltetének.

And all the men of his house, those whose birth had taken place in the house and those whom he had got for money from men of other lands, underwent circumcision with
him.

KOl TOVTEG 0l AVOPES TOU 0iKOV VTOD KOl 01 0IKOYEVEIS KOl 01 dpyvpdvNTOL £§ GALOYEVDV E0VAYV TEPIETEREY AVTOVS

Megjelenék pedig 6 néki az Ur a Mamré tolgyesében, és 6 il vala a sitor ajtajaban, a hé napon.

Now the Lord came to him by the holy tree of Mamre, when he was seated in the doorway of his tent in the middle of the day;

AEON 8¢ aVTH 6 00g TPOG TH Spul TH popPfpn kKaOnpévov avTod mi Tiig 0Vpag Tilg oKNVilg aHTOD peonuppiog

Es felemelé az & szemeit, és 14t4, hogy imé harom férfia 4ll & eldtte. Es latvan, eléjok siete a sator ajtajabl, és foldig meghajta magat.

And lifting up his eyes, he saw three men before him; and seeing them, he went quickly to them from the door of the tent, and went down on his face to the earth;
avapréyag 62 Toig 6QOakpoic avTod £idey Kai idod Tpeig dvdpeg sioTiKeoAY AV aVTOD Kol iIdMV TPocEdpapsey ig cuVavVINGLY KVTOIG Gmd Tiig O0pug Tig SKNVilg AVTOD Kai T
pocekOvVNGeY Eml TNV Y|V

Es monda: J6 Uram, ha kedves vagyok te eldtted, kérlek, ne keriild el a te szolgadat.

And said, My Lord, if now I have grace in your eyes, do not go away from your servant:

KOl gimey KOpLE &l dpa gDpov apv évavtiov 6ov pi mapéhOng Tov Teidd cov

Hadd hozzanak, kérlek, egy kevés vizet, és mossatok meg a ti labaitokat, és doljetek le a fa alatt.

Let me get water for washing your feet, and take your rest under the tree:

MpettTe 41 Vomp Kol VIyaTmeay ToVS T6d0S VUMV Kol KAToyWvEoTe VIO T0 dEvopov

En pedig hozok egy falat kenyeret, hogy erdsitsétek meg a ti sziveteket, azutan menjetek tovabb, mert azért tértetek be a ti szolgatokhoz. Es mondanak: Cselekedjél, a mint
szolal.

And let me get a bit of bread to keep up your strength, and after that you may go on your way: for this is why you have come to your servant. And they said, Let it be so.
KOl Mjpyopat dptov Kol ¢ayee0s kai petd To9To Tapehedosos cig Ty 630V dudv ov givekev {EgkhivaTe TPOG TOV TUIdA VPGV KAl giTay 0P TMG Toincov KEOAOG sipnKag
Es besiete Abraham a satorba Sardhoz, és monda: Siess, gyiirj meg hdrom mérték lisztldngot, és csinalj pogécsat.

Then Abraham went quickly into the tent, and said to Sarah, Get three measures of meal straight away and make cakes.

KOl £67EV0EY ABpoap ML THY GKNVIV TPOG Gappoy Kl ey o0Ti| onedicov Kai Opucov Tpia NéTpa cedGLEMg KOl T0iNGoV £YKpy@iag

A baromhoz is elfuta Abraham, és hoza egy gyenge kovér borjit, és ad4 a szolganak, az pedig siete azt elkésziteni.

And running to the herd, he took a young ox, soft and fat, and gave it to the servant and he quickly made it ready;

Kol gig Tag foag £dpapev afpaap kol ELafev pooydprov ATarov Kol KeAOV Kol £dmKey TM mordi kol ETdyvvey Tod motijoot VT

Es von vajat és tejet, és a borjit, melyet elkészitett vala, és eléjok tevé: és & mellettik 4ll vala a fa alatt, azok pedig evének.

And he took butter and milk and the young ox which he had made ready and put it before them, waiting by them under the tree while they took food.

£LoPev 0 BovTupov Kol YaAa Kol TO pocydprov 0 émoinoev Kol mopédnkey adTolg Kol ¢pdyocav aVTOg 0& TOPEGTIKEL AVTOIG VO TO dEvOpov
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Es mondénak néki: Hol van Séra a te feleséged? O pedig felele: Imhol van a satorban.

And they said to him, Where is Sarah your wife? And he said, She is in the tent.

gimev 82 mpog adTOV oD Gappa. 1| Yovi| Gov 6 8 amokpidsig simey idob v Tij oxnvi

Es monda: Esztendore ilyenkor bizonynyal megtérek hozzad és imé akkor a te feleségednek Saranak fia lesz. Séra pedig hallgatézik vala a sator ajtajdban, mely annak hata
megett vala.

And he said, I will certainly come back to you in the spring, and Sarah your wife will have a son. And his words came to the ears of Sarah who was at the back of the tent-
door.

gimev 8¢ EmavaoTpéQov iE® mPodg 62 KaTH TOV KA1pdV ToTTOV £ig Mpug Kai £Eg1 VIOV cappa 1] Yovi| 6oV cuppa 32 fikoveey TPog Ti OVpa Tijg cKNViig 0VGw MOy avTOD
Abraham pedig és Sara élemedett kor oregek valdnak; megsziint vala Sar4anal az asszonyi természet.

Now Abraham and Sarah were very old, and Sarah was past the time for giving birth.

ofpaap 0¢ ki cappa mpecPforepor TpofePfnrdres Nuepdv EEEMmey 0¢ cappa yivesOor To Yovoukeila

Nevete azért Sara 6 magaban, mondvan: Vénségemre lenne-¢é gyonyoriiségem? meg az én uram is oreg!

And Sarah, laughing to herself, said, Now that I am used up am I still to have pleasure, my husband himself being old?

gyéhaoev 0¢ cappa &v £0vTi Aéyovoo oVtm pév pot yéyovev Emc Tod viv 6 ¢ KUPLog pov mpesPfitepog

Es monda az Ur Abrahdmnak: Miért nevetett Sara, ezt mondvan: Vajjon csakugyan szilhetek-¢, holott én megvénhedtem?

And the Lord said, Why was Sarah laughing and saying, Is it possible for me, being old, to give birth to a child?

KOl gimev KOpLog Tpog ofpaap Ti 611 éyéhacey cappa &v £aVTi Aéyovsa apd ye 6An0&S Télopan Eyd 82 yeypaka

Avagy az Urnak lehetetlen-é valami? Annak idején, esztendore ilyenkor visszatérek hozzad, és fia lesz Saranak.

Is there any wonder which the Lord is not able to do? At the time I said, in the spring, I will come back to you, and Sarah will have a child.

p) advvatel Topd T® 0ed Ppijpa €ig TOV Kapov ToUTOV AvasTPpEY® TPog 6 gig dpac Kol E6Tan Ti| cuppa viog

Sara pedig megtagad4, mondvan: Nem nevettem én; mivelhogy fél vala. De monda az [Ur:] Nem gy van, mert bizony nevettél.

Then Sarah said, I was not laughing; for she was full of fear. And he said, No, but you were laughing.

Npviicato 82 cuppa Aéyovca ovk Eyélaca @oPiidn Yap kal ciney ovyi aAra Eyéhacog

Azutén felkelvén onnan azok a férfiak, Sodoma felé tartanak vala. Abraham is velok méne, hogy elkisérje oket.

And the men went on from there in the direction of Sodom; and Abraham went with them on their way.

£€avaoTavreg 0¢ Ekeldev oi dvopes kaTéfreyav Ml TPOCMOTOV GOSOPMV KOL YOROPPUS afpaop 0E GUVETOPEVETO NET' AVTOV CUUTPOTERTMOV QVTOVS
Es monda az Ur: Eltitkoljam-¢é én Abrahamtdl, a mit tenni akarok?

And the Lord said, Am I to keep back from Abraham the knowledge of what I do;

6 82 KOpLOg elmey PR KPOYO £Y0 4o afpoap Tod TAdég pov & &yd moId

Holott Abraham nagy és hatalmas néppé lesz; és benne megaldatnak a foldnek minden nemzetségei.

Seeing that Abraham will certainly become a great and strong nation, and his name will be used by all the nations of the earth as a blessing?
appaap 8¢ yivopevog otar gig £0vog péya kol mohv kai évevioyn0ncovtal év avTd wavta Ta £0vn TiS Yiig

Mert tudom réla, hogy megparancsolja az & fiainak és az & hazanépének & utinna, hogy megorizzék az Urnak ttat, igazsagot és torvényt tévén, hogy beteljesitse az Ur
Abrahamon, a mit szélott felole.

For I have made him mine so that he may give orders to his children and those of his line after him, to keep the ways of the Lord, to do what is good and right: so that the
Lord may do to Abraham as he has said.

o yap 6T1 ovvtdael 1oig violg aVTOD Kol TG 0IK® 00TOD peT' aVTOV Kol QUAGEOVGIY TUS 600VG KVPiov TTOLETY dIKa0oUVIV Kol Kpiowy 6mmg v émaydyn koplog émi afpaap oy
10 660 ELaAnoEY TPOG AVTOV
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Monda azutén az Ur: Mivelhogy Sodoménak és Gomoranak kiltdsa megsokasodott, és mivelhogy az & biinok felettébb megnehezedett:

And the Lord said, Because the outcry against Sodom and Gomorrah is very great, and their sin is very evil,

gimev 82 KOPLOg KPUVYT] GOdOIMV KUl Yopoppag TemAOuvTal Kol ai apuoption adTédv peydrot 6podpa

Alamegyek azért és megliatom, vajjon teljességgel a hozzam felhatott kialtas szerint cselekedtek-¢ vagy nem? tudni akarom.

I will go down now, and see if their acts are as bad as they seem from the outcry which has come to me; and if they are not, I will see.

KoTaPag 0OV SWopoL £i KaTd THY KPOUYyNy adTdV TV Epyopévny Tpog ne suvrehodvran &i 82 pj iva yvéd

Es elfordulanak onnan a férfiak, és menének Sodomaba: Abraham pedig még az Ur eldtt all vala.

And the men, turning from that place, went on to Sodom: but Abraham was still waiting before the Lord.

KOl dmooTpéyavtes £kelbzev ol évdpeg AoV sig codopa ofpaop 82 v £6TNKGG Evavtiov Kupiov

Es hozza jarula Abraham és monda: Avagy elveszted-é az igazat is a gonoszszal egybe?

And Abraham came near, and said, Will you let destruction come on the upright with the sinners?

Kol £yyicog afpaap ciney pi covomoiéons dikarov petd doeBoig kal Fotan 6 dikonog GG 6 aoeprg

Talan van 6tven igaz abban a varosban, avagy elveszted-é, és nem kedvezel-€ a helynek az 6tven igazért, a kik abban vannak?

If by chance there are fifty upright men in the town, will you give the place to destruction and not have mercy on it because of the fifty upright men?
£0v OOV TEVINKOVTO, diKa10L £V Ti] TOLEL AOAETS ADTOVG OVK GVI|GELS TAVTO, TOV TOMOV EVEKEY TMV TEVINKOVTO, SIKI®V £y QoY &v 0vTH)

Tavol legyen tdled, hogy ilyen dolgot cselekedjél, hogy megold az igazat a gonoszszal, és gy jarjon az igaz mint a gonosz: Tavol legyen toled! Avagy az egész fold biraja nem
szolgaltatna-é igazsagot?

Let such a thing be far from you, to put the upright to death with the sinner: will not the judge of all the earth do right?

pndap®ds ov ToMoElg A TO Pijpa TovTo Tod drokTeivan dikarov petd doefodc kai £oTan 0 dika10g MG 6 aoefrig UNdUPAS 6 Kpivey TaGAVY TNV YV 0V TOMGELS KpioLy
Es monda az Ur: Ha talilok Sodoméban a varoson beldl étven igazat, mind az egész helynek megkegyelmezek azokért.

And the Lord said, If there are fifty upright men in the town, I will have mercy on it because of them.

gimev 82 KOpLog £ay e0pm £V GodopoIg TEVTIKOVTO d1Kaiovg £V Tij TOLEL GPIG® TAVTA TOV TémOV S’ BVTOVG

Es felele Abrahdm, és monda: Immar merészkedtem szélani az én Uramnak, noha én por és hamu vagyok.

And Abraham answering said, Truly, I who am only dust, have undertaken to put my thoughts before the Lord:

KOl amokp10gig ofpaap imey viv fpEauny Aaificar Tpog TOV KOpLov Eyd 84 cipt yij Kol 6m0d6g

Ha az 6tven igaznak taldn 6t hija lesz, elveszted-é az 6t miatt az egész varost? Es monda: Nem vesztem el, ha taldlok ott negyvenotot.

If by chance there are five less than fifty upright men, will you give up all the town to destruction because of these five? And he said, I will not give it to destruction if there
are forty-five.

£0v 82 £L0TTOVOOGGLY 01 TEVTIKOVTO. SiK0N0L TEVTE GmOAEls Evekey TMV MEVTE TAGAY THY TOMY KOl £1ev 00 pi) dmorécm £av epm éKel TecoupaKovVTa TEVTE

Es ismét széla hozza és monda: Hatha talltatnak ott negyvenen? Es monda O: Nem teszem meg a negyvenért.
And again he said to him, By chance there may be forty there. And he said, I will not do it if there are forty.
KOl TPocEdnKey £TL Ladijoot TPog avTOV Kol elmey by 8 eDped@o1v kel TECCAPAKOVTO KUl E1TEY 0V [1T] GMOAEG® EVEKEY TGOV TECCUPHKOVTU,

Mégis monda: Kérlek, ne haragudjék meg az én Uram ha szélok: Hatha talaltatnak ott harminczan? Es O felele: Nem teszem meg, ha talalok ott harminczat.

And he said, Let not the Lord be angry with me if I say, What if there are thirty there? And he said, I will not do it if there are thirty.

KOl gimey pij TL KOp1E £0v AuAow &av 82 eDpeddoty kel TPLAKOVTA Kl £iTeV 0V i) Gmorécm £ty ebpo Ekel TpLaKovTa

Es 6 monda: Immar merészkedtem szélani az én Uramnak: Hatha talaltatnak ott hiiszan? Felele: Nem vesztem el a hiiszért.

And he said, See now, I have undertaken to put my thoughts before the Lord: what if there are twenty there? And he said, I will have mercy because of the twenty.
KOl gimey Emaidn) £ o hakfjoar mpog TOV KOpLov £av 82 cOpeO@oty éKel £ikoot Kal elmey 0O PN Amorécm Evekey TAOV £ikoot
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Es monda: Ne haragudjék kérlek az én Uram ha szélok még ez egyszer: Hatha taldltatnak ott tizen? Es O monda: Nem vesztem el a tizért.

And he said, O let not the Lord be angry and I will say only one word more: by chance there may be ten there. And he said, I will have mercy because of the ten.
KOl gimey pij TL KOp1E £0v AuAfow £T1 Gmad oy 82 bpe@@oty ¢kel déka Kol glmey oV puij amoLéco Evekev TOV déka

Es elméne az Ur, minekuténna elvégezte Abrahammal valé beszélgetését; Abraham pedig megtére az & helyére.

And the Lord went on his way when his talk with Abraham was ended, and Abraham went back to his place.

anfjAfev 8¢ KOpPLOg MG ETAVoATO LaADY TO afpaop Kol afpaop ATESTPEYEY EiG TOV TOTOV 0VTOD

Mikor a két angyal estére Sodomaba jutott, L6t Sodoma kapujaban il vala, és a mint meglata oket Lot, felkele eléjok, és arczczal a foldre borila.

And at nightfall the two angels came to Sodom; and Lot was seated at the way into the town: and when he saw them he got up and came before them, falling down on his face
to the earth.

3 by 3 7 o ) . 7 2o e by 3 7 2 by by > '3 2 e ) ~ 3 7 ~ . PR 3 ~
NA0Bov 8¢ oi dv0 dyyelot €ig codona oméPag AT 08 £KAONTO TP TNV TOANV G0d0p@V MV 88 AT £EavESTN €I GLVAVINGLY AVTOIS KO TPOGEKVVIIGEV TG TPOCAOTQ £ML TNV Y|V
Es monda: Imé én Uraim kérlek, térjetek be a ti szolgatok hazahoz, és haljatok ott, és mossatok meg libaitokat; reggel koran felkelhettek és indulhattok witatokra. Azok pedig
mondanak: Nem, hanem az utczan halunk meg.

And he said, My masters, come now into your servant's house and take your rest there for the night, and let your feet be washed; and early in the morning you may go on
your way. And they said, Not so, but we will take our night's rest in the street.

Kol gimey 800 KOpLol EKKAIvaTE £ig TOV 0lKOV TOD TEIdOG VUMV KOl KOTEADGUTE Kol viyachs Todg modug DuGY Kal 0pdpicavteg dnelevoecde ig TV 630V DUAY cimav 8¢ ovyl aAl
' év Ti] mhaTeig KaTalOoopEY

De nagyon unszola oket, és betérének hozza, és bemenének az 6 hazaba; 6 pedig szerze nékik vendégséget, és pogacsat is siite, és evének.

But he made his request more strongly, so they went with him into his house; and he got food ready for them, and made unleavened bread, of which they took.

Kol KoTePLaleTo avtovg Kol EEEkMvay Tpog adTOV Kol gicijABov gig TNy oikiav a¥ToD Kol émoincev avToic TOTOV Kol aldpovg Ereyev avTolS KOl EQayov

Lefekvésok elott a varos férfiai, Sodoma férfiai koriilvevék a hazat, ifja, orege, mind az egész kozség egytol egyig.

But before they had gone to bed, the men of the town, all the men of Sodom, came round the house, young and old, from every part of the town;

p0o ToV Ko Ofjvor Kol oi avopes Tig TOLe®g 0i GodopTTal TEPLEKVKAMOAY TT|V OiKiov a0 veaviokov £mg tpesfutépov dmag 6 Aadg dpa

Es szélitak Létot, mondvén néki: Hol vannak a férfiak, a kik te hozzad jovének az éjjel? Hozd ki azokat mi hozzénk, hadd ismerjiik oket.

And crying out to Lot, they said, Where are the men who came to your house this night? Send them out to us, so that we may take our pleasure with them.

Kol £€exohoDVTO TOV AT Kol Eheyov TPOS a0TOV oD gioty ol dvopeg oi eicehdovTES TPOS 68 TNV VOKTO £EAY0yE 0VTOVS TPOG NNdS tva cvyyevopeda avtolg

Es kiméne L6t & hozzajok az ajté eleibe, és bezara maga utan az ajtot.

And Lot went out to them in the doorway, shutting the door after him.

£ENAOeY 8¢ AT TPOG VTOVS TPOS TO TPGOLpOV TNV 0¢ BVpav Tpociwiev dmicw avTOD

Es monda: Kérlek atyamfiai, ne cselekedjetek gonoszsigot.

And he said, My brothers, do not this evil.

gimev 82 mpog adTovg pNdapde adedpoi pn Tovnpevoncods

Imé van énnékem két lednyom, a kik még nem ismertek férfiat, kihozom azokat ti hozzatok, és cselekedjetek velok a mint néktek tetszik, csakhogy ezekkel az emberekkel ne
csinaljatok semmit, mivelhogy az én hajlékom arnyéka ala jottenek.

See now, I have two unmarried daughters; I will send them out to you so that you may do to them whatever seems good to you: only do nothing to these men, for this is why
they have come under the shade of my roof.

giolv 8¢ pot 6vo Buyatépes ol ovk Eyvacav dvopa £EGEM avTag TPOS DRAGS KAl YPpicacOe avTAlS KOO OV dpéokn DUIV pévov gig ToVg vapag ToOVTOVS i) ToMoNTE UNdEV doKov
oV givekev icijABov DO TIY OKEANY TV SOK@V LoV
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Azok pedig mondénak: Eredj el innen. Ismét mond4nak: Ez egy maga nalunk a jovevény s & szabja a torvényt? Majd gonoszbul cseleksziink veled, hogy nem azokkal. Es rea
rohananak a férfiara, Létra, felette igen, és azon valanak, hogy betorik az ajtét.

And they said, Give way there. This one man, they said, came here from a strange country, and will he now be our judge? now we will do worse to you than to them; and
pushing violently against Lot, they came near to get the door broken in.

gimay 8¢ anoota £kl £ig NABEC TAPOIKETY i) Kal KPioty Kpivewy vV ovv 62 Kakdoopey pdihov ij ékeivovg kai mapePralovo TOV Gvdpa TOV AOT 696dpa Kol fjiyyioav cuvtpiyor T
nv 0vpav

De kinyujtak azok a férfiak kezeiket, és bevonak Loétot magokhoz a hazba és bezarak az ajtot.

But the men put out their hands and took Lot into the house to them, shutting the door again.

ékteivavTeg 82 oi Gvdpeg Thg YEIpag EicEETAGAVTO TOV AT TPOG £0VTOVG £ig TOV olKkoV Kai TNV BVpav Tod oikov anékreicav

Az embereket pedig, kik a haz ajtaja elott valanak, vaksaggal verék meg kicsinytol nagyig, annyira, hogy elfairadanak az ajt6 keresésében.

But the men who were outside the door they made blind, all of them, small and great, so that they were tired out with looking for the door.

TOVG 8¢ Avopag Tovg dvtog Emi Tijg OVpag Tod oikov émataiav dopaciq amd pukpod £mg peyarov kol Taperddncay {ntodvres Ty OVpav

Es mondénak a férfiak Létnak: Ki van még itt hozzad tartoz6? vodet, fiaidat és leanyaidat, és mindenedet, a mi a tied a varosban, vidd ki e helybol.

Then the men said to Lot, Are there any others of your family here? sons-in-law or sons or daughters, take them all out of this place;

gimay 82 oi évdpeg TPog AT EoTIv Tig 601 MdE yapPpol ij viol i) Ovyatépes i £l Tig oot dAlog EoTv év Tij mOheL EEGyayE £K TOD TOMOV TOVTOV

Mert mi elvesztjiik e helyet, mivelhogy ezek kisltisa nagyra nott az Ur elott; és az Ur kiildott minket, hogy elveszitsiik ezt.

For we are about to send destruction on this place, because a great outcry against them has come to the ears of the Lord; and the Lord has sent us to put an end to the town.
611 amorhopey NPETS TOV TOTOV TOVTOV 6TL DYMOON 1| KpovYT AVTOV Evavtiov Kupiov Kol dréoTeley NPaS KUPLOG EKTPIYAL AVTHY

Kiméne azért Lét, és széla az & voinek, kik az 6 lednyait elvették vala, és monda: Keljetek fel, menjetek ki e helybdl, mert elveszti az Ur e vérost; de az & voinek ugy tetszék,
mintha tréfalna.

And Lot went out and said to his sons-in-law, who were married to his daughters, Come, let us go out of this place, for the Lord is about to send destruction on the town. But
his sons-in-law did not take him seriously.

A0y 82 AT Kai ELGANGEY TPOG TOVG YupPpods avTod TOvg £ikneoTag TaG OuyaTépag adTod Kol simev avacTnte Kai £56A00Te £k TOT TOMOV TOVTOV T EKTpifet KOpLOg TV 6
v €00ev 8¢ yehoraley évavtiov TOV yapppdv avtod
Es mikor a hajnal feljott, siirgetik vala az Angyalok Létot, mondvén: Kelj fel, vedd a te feleségedet és jelenlev két leanyodat, hogy el ne veszsz a virosnak biine miatt.

And when morning came, the angels did all in their power to make Lot go, saying, Get up quickly and take your wife and your two daughters who are here, and go, for fear
that you come to destruction in the punishment of the town.

fvika 0¢ 6pOpog £yivero émeomovdalov oi dyyerorl TOV AT AEyovTeg AvaoTag AafE TNV Yuvaikd 6ov Kol Tag 000 Buyatépog cov ag £xeig kal £Eel0g tva pun cvvardrn toig dvopion
¢ Tijg méAemg

Mikor pedig késedelmeskedék, megragadak a férfiak az & kezét és az & feleségének kezét és két leanya kezét, az Urnak irdnta vald irgalmabdl, és Kivivék ot: és ott hagysk a
varoson kiviil.

But while he was waiting, the men took him and his wife and his daughters by the hand, for the Lord had mercy on them, and put them outside the town.

Kol £Tapdydnoov Kol ékpatnoav ol dyyehot Tic EPOS 0OTOD KAl Tiig XEPOS THS YOVUIKOS aVTOD KOl TAV XEp@Y TAOV 600 Buyatépov aTod &v 1@ @eicacdur KVplov avTod

Es 16n mikor Kivivék oket, monda az [egyik:] Mentsd meg a te életedet, hatra ne tekints, és meg ne allj a kornyéken; a hegyre menekiilj, hogy el ne veszsz.

And when they had put them out, he said, Go for your life, without looking back or waiting in the lowland; go quickly to the mountain or you will come to destruction.

Kol £yéveto fvika £&fyayov adTovg EEm Kal ginay 6DV 6DE TV ceavTod Yoy pij mepiréyng cig Ta émicm pndE otijc &v maon Tij TEPYOP® £ig TO 6pog GOLOV pHTOTE CVUT
apainpebiic

Es monda Lét nékik: Ne oh Uram!

And Lot said to them, Not so, O my Lord;

gimev 82 AT TPOS aVTOVG ddopar Kiple
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Imé a te szolgad kegyelmet talalt te eldtted, és nagy a te irgalmassagod, melyet mutattal irantam, hogy életemet megtartotta: de én nem menekiilhetek a hegyre, nehogy
utélérjen a veszedelem, és meghaljak.

See now, your servant has had grace in your eyes and great is your mercy in keeping my life from destruction, but I am not able to get as far as the mountain before evil
overtakes me and death;

éme1di) eVpev 0 TG 60V L0 EVAVTIOV GOV Kal EpeyaAvvag THY S1KU106OVNY 60V d ToIEls ' éué ToT LRy TV Yoy pov ¢yd 82 ov duvijoopat dwcwdijvar cig 10 Hpog pi KaTak
apn pe To KoKd Kol amrodave

Imhol az a véros kozel van, hogy oda fussak, kicsiny is, hadd menekiiljek kérlek oda, lam kicsiny az; és én életben maradok.

This town, now, is near, and it is a little one: O, let me go there (is it not a little one?) so that my life may be safe.

100V 1 TOMG 0T £YYVS TOU KOTAPLYEIV pE EKET 1] 0TIV PIKPE £KET s oopa oV pikpa 6Ty Kol {oETAL 1] YoY1] pov

Monda azért néki: Im tekintek rad e dologban is, és nem pusztitom el a varost, a melyrdl szélottal.

And he said, See, I have given you your request in this one thing more: I will not send destruction on this town.

KOl €imev aVT@ 1800 £00010cE 6oV TO TPOCOTOY Kai &ML TG PIATL TOVTO TOD PN} KATUGTPEYOL THY TOMY TEPL NG ELdAnoag

Siess, menekiilj oda, mert semmit sem tehetek addig, mig oda nem érsz. Azért nevezték annak a varosnak nevét Czéarnak.

Go there quickly, for I am not able to do anything till you have come there. For this reason, the town was named Zoar.

onciioov ovv Tod cmdijvon kel oV Yap dvvijcopot motfjom mpdypa £0g ToD o< £icelOglv £Kkel d1i ToDTO EKdAeoey TO dvopa Tiig mOAemg EKeivig onyop
A nap feljott vala a foldre, mikor L6t Czoarba ére.

The sun was up when Lot came to Zoar.

0 fjAMog €ERAOeV émi ThV Y1V Kol AT gicijABev gic onyop

Es bocsita az Ur Sodoméra és Gomorira kénkoves és tiizes esot az Urtol az égbol.

Then the Lord sent fire and flaming smoke raining down from heaven on Sodom and Gomorrah.

Kol kOprog Efpetev émi codopa kai yopoppa Ociov kol Top Tapd KuPiov £K ToD 0VPavOD

Es elsiilyeszté ama varosokat, és azt az egész vidéket, és a varosok minden lakosait, és a fold novényeit is.

And he sent destruction on those towns, with all the lowland and all the people of those towns and every green thing in the land.

KOl KOTEGTPEYEY TUG TOLEIS TAVTOS KOL TAGAY TI|V TEPIOIKOV KOl TAVTAG TOVG KATOIWKOVVTOG £V TUIS TOAESIV KO TAVTO TO dvaTtélhovTa €K TS Y|
Es hétra tekinte az o felesége, és sobalvanyny 16n.

But Lot's wife, looking back, became a pillar of salt.

Kol ETEPreyey 1] yovi avTod €ig Ta OTicm Kol £yéveTo 6TiiAN GA6g

Abraham pedig reggel arra a helyre indila, a hol az Ur szine elatt allott vala.

And Abraham got up early in the morning and went to the place where he had been talking with the Lord:

@pOprocy 82 afpaap TO0 TPOL £ig TOV TémOV 0V cicTNKEL EvavTiov Kupiov

Es tekinte Sodoma és Gomorsa felé, és az egész kornyék foldje felé; és 1ats, és imé felszalla a foldnek fiistje, mint a kemencze fiistje.

And looking in the direction of Sodom and Gomorrah and the lowland, he saw the smoke of the land going up like the smoke of an oven.

KOl EméPAeyev Ml TPOCOTOV GOdOPOV KAl Yopoppas Kol imi mpdoamov Tig Yiig T TepLdpov Kal £1dev Kal idob avéfarvey @LOE Tiig Yilg Moel dtpig Kapivov
Es 16n mikor elveszté Isten annak a kornyéknek varosait, megemlékezék az Isten Abrahamrél, és kikiildé Létot a veszedelembdl, mikor elsiilyeszté a varosokat, a melyekben
lakott vala Lét.

So it came about that when God sent destruction on the towns of the lowland, he kept his word to Abraham, and sent Lot safely away when he put an end to the towns where
he was living.

KOl £Y6veTO év T® ExTpiyan KOProv Tdoag Toc oAeg Tijg Teproikov Epviiodn 6 0£0g Tob afpaap kai (EanécTEIAEY TOV AOT £K PEGOV TS KOTAGTPOQTIS £V TO KATUSTPEWOL KOPLOV
TaG TOAELS €V QIS KOTOKEL £V aVTOTg AT
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Lét pedig felméne Czoarbol, és letelepedék a hegyen, és vele egyiitt az 6 két leanya is, mert fél vala Czéarban lakni; lakozék tehat egy barlangban 6 és az 6 két leanya.

Then Lot went up out of Zoar to the mountain, and was living there with his two daughters, for fear kept him from living in Zoar: and he and his daughters made their
living-place in a hole in the rock.

avépn 02 Lot £k onymp Kol EkaONTo ¢v TO Oper Kal ai 800 BuyoTipes avTOD pet' avtod £ofr0n yap KaTowkijoor £V onyp Kol GKNGEV &V TA onnhai avTOS Kol ai 0vo Quyaté
peg avTov pet' avTod

Es monda a nagyobbik a kisebbiknek: A mi atyank megvénhedett, és nincsen a foldon férfii, a ki mi hozzank bejohetne az egész fold szokésa szerint.

And the older daughter said to her sister, Our father is old, and there is no man to be a husband to us in the natural way:

gimev 82 1) IpecPutépa mPog T vemTépay 6 maTip NUdV TpeoPiTepog Kal 00deic oIy Eml Tiig Yijg Og sicehevocTan mpodg Nudg dg kabnkel tdon i vi

Jer, adjunk bort inni a mi atyanknak, és haljunk 6 vele, és tamaszszunk magot a mi atyanktol.

Come, let us give our father much wine, and we will go into his bed, so that we may have offspring by our father,

d&dpo kal moticopey TOV TOTEPE U@V 01vov Kol KolunOdpuey pet' avTod Kol EavacTiiompey £k 10D ToTpog U@V oéppo,

Adanak azért inni bort az 6 atyjoknak azon éjszaka, és beméne a nagyobbik, és hala az 6 atyjaval, ez pedig semmit sem tuda annak sem lefekvésérol, sem folkelésérol.

And that night they made their father take much wine; and the older daughter went into his bed; and he had no knowledge of when she went in or when she went away.
imoTIcaY 82 TOV TOTEPE, AVT@Y 0lvov £V Tij VUKTL TeOTN KOl sicehBoboa 1 TpesPuTépa ko On petd Tod TaTpog oOTiG THY VOKTA KEIVIV KOl 0UK 1jdeL £V 1@ KowunOfvar avTiv
Kol GvooTijvol

Es 16n méasodnapon, monda a nagyobbik a kisebbiknek: Imé a mult éjjel én haltam atydmmal, adjunk néki bort inni ez éjjel is, és menj be te, halj vele, és timaszszunk magot
a mi atyanktol.

And on the day after, the older daughter said to the younger, Last night I was with my father; let us make him take much wine this night again, and do you go to him, so that
we may have offspring by our father.

éyéveto 82 Tij Emavplov kai gimev 1| TpeoPuTépa TPOG THY vEOTEpAY i60D EkouiONY &x02C petd TOD TATPOG UMV TOTICOUEY AVTOV 0IVOV KL THY VOKTO TAOTNY Kl siceh0oboa Kk
oot pet’ avTod Kol EEavaoctTiompey £k 100 TOTPOS NUAV oTépua

Adanak azért azon éjszaka is az 6 atyjoknak bort inni, és felkele a Kisebbik is és vele hala; 6 pedig semmit sem tuda annak sem lefekvésérol, sem folkelésérdol.

And that night again they made their father take much wine; and the younger daughter went into his bed; and he had no knowledge of when she went in or when she went
away.

imoTicay 82 Kai £ Tij VUKTL EKeivn TOV TaTépa aOT@OV olvov Kai sicel0oDoa 1) veorTépa EkoyOn peTd Tod TuTPdS AVTIG KAl 0k 1EL v T® Koy dijvar adTHY Kal avacTijva
Es teherbe esének Lot leanyai mindketten az & atyjoktol.

And so the two daughters of Lot were with child by their father.

Kol ovvérhafov ai 6vo Bvyatépes Aot K TOD TATPOS AVTAV

Es sziile a nagyobbik fiat, és nevezé annak nevét Modbnak; ez a Moabitik atyja mind e mai napig.

And the older daughter had a son, and she gave him the name Moab: he is the father of the Moabites to this day.

Kol ETeKev 1] TpecPuTépa VIOV Kal Ekdhecey TO dvopa avTod poaf Aéyovsa £k ToD TUTPOS 1OV 0VTOC TATHP PEOUPITdY E0¢ TiS oNuepoy Huépac

A Kkisebbik is fiat sziile és nevezé annak nevét Benamminak. Ez az Ammonitak atyja mind a mai napig.

And the younger had a son and gave him the name Ben-ammi: from him come the children of Ammon to this day.

£1eKev 82 Kal 1) vEOTEPE VIOV Kol EKGAEGEY TO dvopa avTOD appay vidg TOD YEVOUS LoV 0TS TATHP AUPEVIT®Y E0C Tiig ofjuepov uépag

Es elkoltozék onnan Abraham a déli tartomanyba, és letelepedék Kades és Sur kozitt, és tartézkodék Gérdrban.

And Abraham went on his way from there to the land of the South, and was living between Kadesh and Shur, in Gerar.

Kol ékivnoev £kelBev afpaap gig yijv Tpoc AMfa kol @Koy ava pécov KOONGS KAl Gvi pécov 6oVp KOl TAPDKIGEV £V YEPUPOLS
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Es monda Abraham Sarirél az 6 feleségérdl: En hiigom 6. Elkiilde azért Abimélek Gérarnak kiralya, és elviteté Sarat.

And Abraham said of Sarah, his wife, She is my sister: and Abimelech, king of Gerar, sent and took Sarah.

gimev 82 afpaop mepi cappog Tiig yuveorkog avTod 611 adehon pod EoTv QoPriOn yap simelv 6T YoV pod 6TV PTOTE GMOKTEIVOGIY aVTOV 01 dvdpeg Tijg ToAEmG U’ aVTHY Gméc
Telhev 0¢ afpeley Paciredg yepapav kol Ehafev Ty cappav

De Isten Abimélekhez jive éjjeli Alomban, és monda néki: Imé meghalsz az asszonyért, a kit elvettél, holott férjnél van.

But God came to Abimelech in a dream in the night, and said to him, Truly you are a dead man because of the woman whom you have taken; for she is a man's wife.

Kol £iofjA0zgy 6 020 Tpog afipehey &v Dve TV VOKTO Kal £iey 1000 6 dmodvijokelg mepl Tiig yoverkdg g Ehapeg attn 84 26Ty cuveKNKvia avopi

Abimélek pedig nem illette vala 6t, és monda: Uram, az artatlan népet is megolod-€?

Now Abimelech had not come near her; and he said, Lord, will you put to death an upright nation?

apuedey 82 ovy fjyato avTiic kai gimey KOpie #0vog Gyvoodv Kai dikarov amoleig

Avagy nem o mondotta-é nékem: én hligom 6; s ez is azt mondotta: én batyam 6. Szivem artatlansagaban, és kezeim tisztasagaban cselekedtem ezt.

Did he not say to me himself, She is my sister? and she herself said, He is my brother: with an upright heart and clean hands have I done this.

0VK 0OTOG ot elmey GdEAPY] oY £6TIV KOl aDTN POt EIEY GdELQOG oD £0Tty év KaBupd Kapdig Kol &v Stkaroobvy yelpdY imoinca TodTo

Es monda az Isten néki alomban: En is tudom, hogy szivednek artatlansagaban mivelted ezt, azért tartéztattalak én is, hogy ne vétkezzél ellenem, azért nem engedtem, hogy
illessed azt.

And God said to him in the dream, I see that you have done this with an upright heart, and I have kept you from sinning against me: for this reason I did not let you come
near her.

gimev 82 avTd 6 020G KuO' Brvov Kay® Eyvov 611 &v KaOupd Kapdie moincag ToUTo KAl £PEI6aunY Y® Gov ToD uN) GpapTelv o¢ £ig £ué Evekey TOOTOV OVK AQTKA o8 Gyoacdar oD
Tiig

Mostan azért add vissza az embernek az 6 feleségét, mert Proféta 6: és imadkozik te éretted, és élsz; hogyha pedig vissza nem adod: tudd meg, hogy halallal halsz meg te, és
minden hozzad tartozo.

So now, give the man back his wife, for he is a prophet, and let him say a prayer for you, so your life may be safe: but if you do not give her back, be certain that death will
come to you and all your house.

VOV 8¢ 600G TNV YOVAIKe T® avOpAOT® dTL TPOPNTNG ¢0TiV KAl TPosevEeTal epl oD Kal 1o &i 62 pij amwodidwg Yv@dO 6TL amoBavi] 6V Kal Tdvra T 6

Felkele azért Abimélek reggel, és elohivata minden szolgajat, s fiilok hallatara mindezeket elbeszélé és az emberek igen megfélemlének.

So Abimelech got up early in the morning and sent for all his servants and gave them word of these things, and they were full of fear.

Kol @pOprocy afipchey TO TPOI Kai Ekdrecsy TAVTUG TOVG TAidug avTod Kol EhdAnoey mavTa T8 pripata TadTa gig To OTA AVTAOV EofiOncav 82 mavTes oi avOpmmOL 6P6dpa
Es hivatd Abimélek Abrahamot, és monda néki: Mit cselekedtél mi veliink? Es mit vétettem te ellened, hogy én ream és az én orszagomra ilyen nagy biint hoztal? A miket
cselekedni nem szabad, olyan dolgokat cselekedtél ellenem.

Then Abimelech sent for Abraham, and said, What have you done to us? what wrong have I done you that you have put on me and on my kingdom so great a sin? You have
done to me things which are not to be done.

Kol ékGreoey afuyuehey TOV ofpaap Kai gimey oOT® Ti TOTTO EMoincag MUIv | TLIRApTOpEY £ig 6 6T1 émijyaysg én' énd kai &ni TV Baciieiay pov auaptiav peyadny Epyov & ovd
€lg MO GEL METOINKAG pLoL

Es monda Abimélek Abrahamnak: Mit 1attal, hogy ezt a dolgot cselekedted?

And Abimelech said to Abraham, Why did you do this thing?

imev 82 afuchey T® appaap Ti EViddv imoincag TovTo

Felele Abraham: Bizony azt gondoltam: nincsen istenfélelem e helyen, és megolnek engem az én feleségemért.

And Abraham said, Because it seemed to me that there was no fear of God in this place, and that they might put me to death because of my wife.

gimev 82 afpaop ima yap dpo ovk 6Ty O£06£PELo £V TA TOTM TOVTM £1é TE AMOKTEVODOLY EVEKEY ThiG YOVAIKOG 1OV
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De valosaggal hiigom is, az én atyamnak leanya 6, csakhogy nem az én anyamnak leanya; és igy 1on feleségemmé.

And, in fact, she is my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife:

KOl yop aAn0@dg a6l pov £6Tiv ¢k TaTPOg GAL' 0VK EK puNTPOG £yEviiON 6 pot ig yuvaika

Es 16n hogy a mikor kibujdostata engem az Isten az én atyamnak hazabél, azt mondam néki: Ilyen kegyességet cseleked;jél én velem, mindeniitt valahova megyiink, azt
mondjad én felolem: én batyam ez.

And when God sent me wandering from my father's house, I said to her, Let this be the sign of your love for me; wherever we go, say of me, He is my brother.

#yéveto 82 Nvike EEfyayév e 6 020G £k ToD oikov TOD TATPOS POV KAl 1 GVTH| TAVTNY TNV SIKA0GVYNY ToMoelg ' Ené £ig mAvTa ToémOV 00 £av sicéh0mpey Ekel eimov £ug 6T
adgh@og nov £6TIv

Akkor Abimélek vett juhokat, okriket, szolgikat és szolgalokat, és ada Abrahamnak, és vissza ad4 néki Sarit is az & feleségét.

Then Abimelech gave to Abraham sheep and oxen and men-servants and women-servants, and gave him back his wife Sarah.

ELoPev 0¢ afpneiey yiha didpaypa mpéPata Kol o6y 0VG KOl TOTHUS KOl TAOICKAS Kol £0mKeV TM afpaap Kol ATédmKEY aVTO cappav TV YUvoiKae avTod

Es monda Abimélek: Imé eldtted van az én orszigom, a hol tenéked jonak tetszik, ott lakjal.

And Abimelech said, See, all my land is before you; take whatever place seems good to you.

Kol gimev afuehey T® appoap idod 1 yij pov évavtiov 6ov ob £Gv 6ol dpiokn KaToiKel

Saranak pedig monda: Imé ezer eziist pénzt adtam a te baty4dnak, imé az neked a szemek befedezdje mindazok eldtt, a kik veled vannak; és igy mindenképen igazolva vagy.
And he said to Sarah, See, I have given to your brother a thousand bits of silver so that your wrong may be put right; now your honour is clear in the eyes of all.

i} 82 cuppa simey id0V dEdmKa yiha didpayna T® adelPd cov TaDTA E6TAL GOl £ig TINTY TOD TPOSAOTOV GOV Kl TAGAIS TOig PETH 60D Kol TavTa dA1j0svcoy
Konyorge azért Abraham az Istennek, és meggyogyita Isten Abiméleket, és az & feleségét, és az & szolgaléit, és sziilének.

Then Abraham made prayer to God, and God made Abimelech well again, and his wife and his women-servants, so that they had children.

npoonVEaTo 8¢ afpaap mpog TOV 0e6v Kal ideaTo 6 00 TOV afperey Kai TNV YOVOIKE aOTOD KOl TUG TISIGKAS 0VTOD Kl ETEKOV

Mert az Ur erdsen bezarta vala az Abimélek héza népének méhét, Saraért az Abraham feleségéért.

For the Lord had kept all the women of the house of Abimelech from having children, because of Sarah, Abraham's wife.

011 ovyKreimV cvvékieloey kKOprog EEmBev maoav piTpay &v T@ oike Tod afipeiey évekev cappog T Yovuukog afpaap

Az Ur pedig megldtogata Sérat, a mint mondotta vala, és akképen cselekedék az Ur Saraval, a miképen szélott vala.
And the Lord came to Sarah as he had said and did to her as he had undertaken.

KOl KOPLOG £mEcKEYOTO TV Guppav KoOd imey Kal émoincey KOPLog Ti) suppa Kadb, Ehainoey

Mert fogada Sara az 6 méhében, és szille fiat Abrahamnak az & vénségében, abban az idoben, melyet mondott vala néki az Isten.
And Sarah became with child, and gave Abraham a son when he was old, at the time named by God.

Kol ovirofodca Etekev cappa TG afpaap viov €ic TO Yipag €ig TOV KOIPOV KOO ELdINoEY AVTO KUPLOg

Es nevezé Abraham az & fianak nevét, a ki néKi sziiletett vala, a kit sziilt vala néki Sara, Izsaknak:

And Abraham gave to his son, to whom Sarah had given birth, the name Isaac.

Kol Ekdrecev afpoop T0 dvopa Tod viod avTOD TOD YeEVOREVOL VT OV £TEKEV AUTD GUPPO 1CAUK

Es korilmetélé Abraham az & fiat Izsakot, nyolcznapos koraban, a mint parancsolta vala néki az Isten.

And when his son Isaac was eight days old, Abraham made him undergo circumcision, as God had said to him.
nepéTepey 08 afpaap Tov 160K Ti) 6700N NEépa KeOO EveTeilato avT® 6 0£6g

Abrahdm pedig szaz esztendos [vala], mikor sziileték néki az o fia Izsak.

Now Abraham was a hundred years old when the birth of Isaac took place.

appaap 82 v EKOTOV ET@V NViKa £Y4VETO VT 1000K 0 VIOG VTOD
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Es monda Sara: Nevetést szerzett az Isten, énnékem; a ki csak hallja, nevet rajtam.

And Sarah said, God has given me cause for laughing, and everyone who has news of it will be laughing with me.

gimev 82 cappa YELOTE pot Emoinoey KOpLog dg yap av dxodon cvyyapsitai po

Ismét monda: Ki mondotta volna Abrahdmnak, hogy Séra fiakat szoptat? s imé fiat sziiltem vénségére.

And she said, Who would have said to Abraham that Sarah would have a child at her breast? for see, I have given him a son now when he is old.
KOl gimev Tig avayyehel @ appaap 6T Onhaie Tardiov cappo 611 ETEKOV VIOV &V TG YIPEL OV

Es felnevekedék a gyermek, és elvalasztaték; Abraham pedig nagy vendégséget szerze azon a napon, a melyen Izsak elvalasztaték.

And when the child was old enough to be taken from the breast, Abraham made a great feast.

Kol NOERON T0 Taudiov Kal aneyalakticOn kol émoinoey afpaop doynv peydiny N Muépe dneyorokticdn waak 6 vidg aOTOD

Mikor pedig Sara nevetgélni 14t4 az Egyiptombéli Hagarnak fiat, kit Abrahamnak szilt vala,

And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian playing with Isaac.

i0ovc0 0 cappa TOV VIOV ayap Ti|g aiyvnTiag 0¢ £yévero T® afpaop mailovro petd wWoaok Tod viod avTig

Monda Abrahamnak: Kergesd el ezt a szolgalét az o fidval egybe, mert nem lesz orokos e szolgalé fia az én fiammal, Izsakkal.

So she said to Abraham, Send away that woman and her son: for the son of that woman is not to have a part in the heritage with my son Isaac.

Kol gimey 1@ appaap EkPale THY TEIdickny TaHTNY Kol TOV VIOV aTig 0V Yap KAnpovouqcel 6 vidg Tiig TEIdioKng TAVTNG peTd ToD ViOD pov oAk
Abrahdmnak pedig igen nehéznek litszék e dolog, az & fiaért.

And this was a great grief to Abraham because of his son.

oKAMPOV 62 £pdvn TO piipa cédpa évavriov afpaap mepi ToD vied avTod

De monda az Isten Abrahdmnak: Ne lassék elotted nehéznek a gyermeknek és a szolgilénak dolga; valamit mond néked Sara, engedj az & szavanak, mert Izsakrél neveztetik
a te magod.

But God said, Let it not be a grief to you because of the boy and Hagar his mother; give ear to whatever Sarah says to you, because it is from Isaac that your seed will take its
name.

gimev 82 6 020g T® appoap pi) oKAPoOY E6To TO Pijpa Evavtiov cov mepl Tod TErdiov Kal mepl Tig TAdiokng TavTa boa fav £inn ol cuppa dKove Tiig PViig KVTHg 6TL &v 1aaK
KM Onfoetai cor oméppa

Mindazaltal a szolgaléleany fiat is néppé teszem, mivelhogy a te magod 6.

And I will make a nation of the son of your servant-woman, because he is your seed.

KOl TOV vi0V 8¢ Tijg Tadiokng TavTNG €ig £€0vog péyo momjc® oHTOV 811 6PN GOV EGTIV

Felkele azért Abraham j6 reggel, és von kenyeret és egy tomld vizet, és ada Hagarnak, és feltevé azt és a gyermeket annak vallara s elbocséta. Az pedig elméne, és bujdosék a
Beérseba pusztajaban.

And early in the morning Abraham got up, and gave Hagar some bread and a water-skin, and put the boy on her back, and sent her away: and she went, wandering in the
waste land of Beer-sheba.

avéotn 82 appoap o Tpol kol FEAaPev GpTovg Kol dokOV BOATOg Kul EdmKEY ayap Kol EmEONKeY £l TOV OOV Kol T0 moidiov kal dméeteiley ovTNY dmeldodoa O Emhavito TV &
pnuov Katd to epéap Tod Hprov

Hogy elfogyott a viz a tomlobol, letevé a gyermeket egy bokor ala.

And when all the water in the skin was used up, she put the child down under a tree.

g€élmev 0¢ 10 VOP £k TOV dokod Kal Eppryev T0 Tadiov VTOKATM pidg ELATNG
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Es elméne s leiile altal ellenébe mintegy nyillovésnyi tavolsagra; mert azt mondja vala: Ne lassam mikor a gyermek meghal. Leiile tehat altal ellenébe, és folemelé szavat és
sira.

And she went some distance away, about an arrow flight, and seating herself on the earth, she gave way to bitter weeping, saying, Let me not see the death of my child.
anel0odco. 82 £kaONTO amévovTt avTod paKkpédey Mol T6Eov Boify eimey Yap ov pij Idm ToV BavaTov Tod merdiov pov kal £kabicey dmnévavtt avTod dvapoijcay 82 T0 mediov Ek
Aavoegy

Meghalla pedig Isten a gyermeknek szavat, és kialta az Isten angyala az égbol Hagarnak, és monda néki: Mi lelt téged Hagar? ne félj, mert az Isten meghallotta a

gyermeknek szavat, ott a hol van.

And the boy's cry came to the ears of God; and the angel of God said to Hagar from heaven, Hagar, why are you weeping? have no fear, for the child's cry has come to the
ears of God.

sionkovcey 82 6 020G Tilg PViig ToD TaLdiov £k ToD T6TOL 0D NV Kal EKdhesey dyyerog Tod B20d THY ayap £k Tod ovpavod Kal giney avTii Ti £6TIv ayap pi @oPod émaxiikoey yap
6 00 Tijg POVijg TOD TALdiov 6oV K TOD TOTOV 0V 0TIV

Kelj fel, vedd fel a gyermeket, és viseld gondjat, mert nagy néppé teszem ot.

Come, take your child in your arms, for I will make of him a great nation.

avaotn O Lafs T0 Tardiov Kai kpaTnoov Tij YEPi 6oV AVTO €ig Yap £Bvog péya moujem oHTOV

Es megnyita Isten az 6 szemeit, és lata egy vizforrast, oda méne azért, és megtolté a tomlot vizzel, és inni ada a gyermeknek.

Then God made her eyes open, and she saw a water-spring, and she got water in the skin and gave the boy a drink.

Kol avé@Eev 6 020G TOVg 6BUAIOVG 0TS KOl £1dev Ppéap Bdatog {BVTOG Kol mopevOn Kol EMANGEY TOV AoKOV BOATOG KOl £m6TIcEY TO TONdioV

Es vala Isten a gyermekkel, s az felnovekedék, és lakik vala a pusztaban, és 1on ijaszsza.

And God was with the boy, and he became tall and strong, and he became a bowman, living in the waste land.

KOl MV 6 020G petd Tod mardiov Kol NOENON Kol KaT@KNGeeY év Ti) Epfn éyéveto 2 ToEoTNg

Lakozék pedig Paran pusztijiban, és von néki anyja feleséget Egyiptom foldéral.

And while he was in the waste land of Paran, his mother got him a wife from the land of Egypt.

KOl KOTOKNOEY &V TH PP Tif eapav kol EAafev avTd 1 piTnp yovaike £k Yijg aiyvmtov

Es 16n abban az idében, hogy Abimélek és Pikh6l annak hadvezére megszolitdk Abrahamot mondvan: Az Isten van te veled mindenben, a mit cselekszel.

Now at that time, Abimelech and Phicol, the captain of his army, said to Abraham, I see that God is with you in all you do.

£yéveTo 82 &V T® Ko EKeive Kal eimey afpuehey Kol 0}0Lad 6 VOpQUymYydg adTod Kol QKoL 6 apyreTpatnyog Tiig duvapcmg adTod Tpog afpaop Aéyov 6 020G netd cod év miot
v oig £bv moudig

Mostan azért eskiidj meg énnékem az Istenre itt, hogy sem én ellenem, sem fiam, sem unokam ellen alnoksagot nem cselekszel, hanem azzal a szeretettel, a melylyel én te

irantad viseltettem, viseltetel te is én irantam és az orszag irant, a melyben jovevény voltal.

Now, then, give me your oath, in the name of God, that you will not be false to me or to my sons after me, but that as I have been good to you, so you will be to me and to this
land where you have been living.

VOV 00V 81066V ot Tov 0oy p aduknjcety pe pndE To oméppa ov pndE TO Gvopd pov dALd KaTd THY dKa0cOVNY fiv émoinca peTd cod Towjosg peT' Epod Ko Tij Yij | o Tupd
KNo0og &V avTii

Es monda Abraham: En megeskiiszom.

And Abraham said, I will give you my oath.

KOl gimev afpaap £y6 opodpm

Megdorgala pedig Abraham Abiméleket a kitért, melyet erdvel elvettek vala az Abimélek szolgi.

But Abraham made a protest to Abimelech because of a water-hole which Abimelech's servants had taken by force.

Kol fjieyEev appoap TOV aPiueley mepl THV PPEATMOV TOD VdUTOG OV AQEilovTo ol Taideg TOD afipchey
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Es monda Abimélek: Nem tudom kicsoda mivelte e dolgot; te sem jelentetted nekem, s én sem hallottam, hanem csak ma.

But Abimelech said, I have no idea who has done this thing; you never gave me word of it, and I had no knowledge of it till this day.
Kol gimev adT@ ofipchey ovK Eyvov Tig émoinosy TO TPayRA TODTO 0VSE 60 pot amyyeihag 0V £Y® fikovea il ij cijpgpov
Vett azért Abrahdm juhokat, barmokat és add Abiméleknek; és egymdssal szovetséget kitének.

And Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelech, and the two of them made an agreement together.

Kol ELofev afpaap Tpofata Kol pocyovg Kol £dmKeV TA afueley Kol 51£0evto apedTepor SrodNKnV

Es kiilon allita Abraham a nyajbél hét juhot.

And Abraham put seven young lambs of the flock on one side by themselves.

Kol éotnoey afpoop Enta apvadag Tpofdarav péveg

Es monda Abimélek Abrahamnak: Mire valé e hét juh, melyet kiilon allital?

Then Abimelech said, What are these seven lambs which you have put on one side?

Kol gimev afuchey T® appoap Ti gicwy ai £ATd Gpvadeg TGV TPoPaTmv ToVTOV bG E6TNGAC Pévag

Es felele [Abraham]: Ezt a hét juhot vedd t&lem, hogy bizonysagul legyenek nékem, hogy én dstam ezt a kitat.

And he said, Take these seven lambs from me as a witness that I have made this water-hole.

KOl gimey afpaop 611 ToG £nTh Auvadeg TavTeg Muyn map' £pod iva deiv pot gig poptiploy 671 £Y6 Mpuie TO Ppéap TovTo
Azért nevezék azt a helyet Beérsebanak, mivelhogy ott eskiidtek vala meg mind a ketten.

So he gave that place the name Beer-sheba, because there the two of them had given their oaths.

010 10070 ¢mrmvépocey T0 dvopa Tod TOmoL Ekeivov Ppéap OpKIGHOD OTL EKET Dpocav ApEOTEPOL

Megkoték tehat a szovetséget Beérsebaban, és felkele Abimélek és Pikhol annak hadvezére és visszatérének a Filiszteusok foldére.
So they made an agreement at Beer-sheba, and Abimelech and Phicol, the captain of his army, went back to the land of the Philistines.
Kol 01£0gvTo 10Ky &v T® @péati ToD dpkov avéotn o¢ afpeiey Kail 0}0lad 6 vop@aymydg adToD Kol GUKOA 6 ApyLoTPaTYOS THS OVVANEMS 00TOD KOl EnéoTpeyay &ig TNV Y1)
v TOV puioTup

[Abraham] pedig tamariskusfakat iiltete Beérsebaban, és segitségiil hiva ott az orokkévalé Ur Istennek nevét.

And Abraham, after planting a holy tree in Beer-sheba, gave worship to the name of the Lord, the Eternal God.

Kol £@UTEVoEY ofpaap dpovpay £mi 1@ epéatt ToD OPKOL Kl EmEKILEGATO EKET TO dvopa Kvpiov 0g0g aidviog

Es sok ideig tartézkodék Abraham a Filiszteusok foldén.

And Abraham went on living in the land of the Philistines as in a strange country.

ToPpOKNGEY 68 afpaap £v Ti 7i TOV QuieTup Npépag Torlhag

Es 16n ezeknek uténa, az Isten megkisérté Abrahamot, és monda néki: Abraham! S az felele: Imhol vagyok.

Now after these things, God put Abraham to the test, and said to him, Abraham; and he said, Here am L.

KOl £yéveTo petd Té prjpata Tadta 6 0£dg incipaley TOV ufpaap kai gimey TPog avTéV afpaop afpaop 6 82 cimey idod Eyd

s o~ 2

Es monda: Vedd a te fiadat, ama te egyetlenegyedet, a kit szeretsz, Izsakot, és menj el Moérijanak foldére, és aldozd meg ott égd aldozatul a hegyek koziil egyen, a melyet
mondandok néked.

And he said to him, Take your son, your dearly loved only son Isaac, and go to the land of Moriah and give him as a burned offering on one of the mountains of which I will
give you knowledge.

KOl gimev haPE TOV vi6V 60V TOV GyamnTév v [yamNoag TOV 1600K Kai TopevdNTL £ig TRV Yijv THY DYNAY Kai avéveykov adTov kel cig OLOKAPTOGIY £¢' EV TV 6pEV OV GV 6oL
gino
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Felkele azért Abraham jé reggel, és megnyergelé az & szamarit, és maga mellé vevé két szolgajat, és az 6 fiat Izsakot, és fat hasogatott az égo aldozathoz. Akkor felkele és
elindula a helyre, melyet néki az Isten mondott vala.

And Abraham got up early in the morning, and made ready his ass, and took with him two of his young men and Isaac, his son, and after the wood for the burned offering
had been cut, he went on his way to the place of which God had given him word.

avaotas 08 afpaap To TPl Enécaley TV 6vov avtod Tapélapey 6& ped' favtod 890 TEIGUG KOl 16AUK TOV VIOV 00TOD Kol oyicag EVha gig 6hokapmmay dvaosTag Emopevdn Kal
NAOgv i TOV TOTOV DV £lmey AT 6 0£6g

Harmadnapon felemelé az & szemeit Abraham, és 14t4 a helyet messzirdl.

And on the third day, Abraham, lifting up his eyes, saw the place a long way off.

Ti| uépa Tij Tpity KAl avapréyog afpaap Toig 6@OULNOTS £16EV TOV TOTOV HOKPOOEY

Es monda Abraham az & szolgiinak: Maradjatok itt a szamérral, én pedig és ez a gyermek elmegyiink amoda és imadkozunk, azutdn visszatériink hozzétok.

Then he said to his young men, Keep here with the ass; and I and the boy will go on and give worship and come back again to you.

Kol gimev afpaap Tolg Tarsiy ovTod kabicats avToD peTd Tig VoL £Yd 82 Kal TO TAIdAPLOV drehevaoncdo Emg MOE KAl TPOCKVVI|GAVTES AVUGTPEYMMUEY TPOG DRdG

Vevé azért Abraham az égd aldozathoz valé fakat, és feltevé az & fidra Izsdkra, o maga pedig kezébe vevé a tiizet, és a kést, és mennek vala ketten egyiitt.

And Abraham put the wood for the burned offering on his son's back, and he himself took the fire and the knife in his hand, and the two of them went on together.

ELoPev 0¢ afpaop Ta EOra TiS OAOKAPTAOGEMGS KAl ETEOMKEY 1600K TG VID aVTOD EAafev 08 KOl TO TOP PETA YEIPA KAl TNV payorpav Kai Eropevdnoayv oi 6v0 dpa

Es széla Izsak Abrahamhoz az  atyjahoz, és monda: Atyam! Az pedig monda: Imhol vagyok, fiam. Es monda [Izsk:] Imhol van a tiiz és a fa; de hol van az égé aldozatra val6
barany?

Then Isaac said to Abraham, My father; and he said, Here am I, my son. And he said, We have wood and fire here, but where is the lamb for the burned offering?

gimev 82 1aak PO APpuap TOV TaTEpa aVTOD £imag TaTep 6 82 simev Ti £6TIV TEKVOV AEy®V 180D T0 D Kal Té VL 0D £6TIV TO TPoPaTov TO &ig dGLOKAPTOGLY

Es monda Abraham: Az Isten majd gondoskodik az égé aldozatra valé baranyrél, fiam; és mennek vala ketten egyiitt.

And Abraham said, God himself will give the lamb for the burned offering: so they went on together.

ginev 82 afpaop 6 020g Syetar LavTd TPOPATOV £ig HLOKAPTOGIY TEKVOY TOPELOEVTES HE AuEoTEPOL G

Hogy pedig eljutinak arra a helyre, melyet Isten néki mondott vala, megépité ott Abraham az oltart, és re4 raka a fat, és megkotozé Izsakot az & fiat, és feltevé az oltarra, a
fa-rakas tetejére.

And they came to the place of which God had given him knowledge; and there Abraham made the altar and put the wood in place on it, and having made tight the bands
round Isaac his son, he put him on the wood on the altar.

N20ov i TOV TéMOV BV £imey AT 6 B26C Kal GKodopuN oy kel afpacp BvorucTipLOY Kal EmEOnKey T8 VLA Kol cuuT0dic0g 1o0aK TOV VIOV adTOD Ené0nKey 0VTOV £l T0 Quoia
oTI POV ETAVe TOV EVA®V

Es kinydjta Abraham az & kezét és vevé a kést, hogy levagja az o fiat.

And stretching out his hand, Abraham took the knife to put his son to death.

Kol E€étervey afpaap TV xeipa 00T0D AaPelv TV payorpav 6eagal Tov viov avTod

AKKor kiélta néki az Urnak Angyala az égbol, és monda: Abraham! Abraham! O pedig felele: Imhol vagyok.

But the voice of the angel of the Lord came from heaven, saying, Abraham, Abraham: and he said, Here am I.

KOl £KGLEGEY AVTOV dyyehog Kupiov £k ToD ovpavod Kl sinev adTd afpacp ofpaop 6 82 cimev idod £y

Es monda: Ne nyuijtsd ki a te kezedet a gyermekre, és ne bantsd 6t: mert most mér tudom, hogy istenféls vagy, és nem kedvezél a te fiadnak, a te egyetlenegyednek én érettem.

And he said, Let not your hand be stretched out against the boy to do anything to him; for now I am certain that the fear of God is in your heart, because you have not kept
back your son, your only son, from me.

KOl gimey pij EmPaing Ty yipa cov £mi 10 Tadapilov pndE moujong avtd undév vy yap Eyvav 6Tt eoPi) ToV 020y 6V Kai 0VK £@eice ToD viod cov Tod dayumnTod Su' Epé
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Es felemelé Abraham az 6 szemeit, és lata hogy imé hata megett egy kos akadt meg szarvanal fogva a szovevényben. Oda méne tehat Abraham, és elhozi a kost, és azt ldoza
meg égo aldozatul az 6 fia helyett.

And lifting up his eyes, Abraham saw a sheep fixed by its horns in the brushwood: and Abraham took the sheep and made a burned offering of it in place of his son.

Kol avapréyag afpaop Toig 0¢Oaluoic ovTod £1dev Kal 30D KpPLOg £ig KATEXONEVOS £V QUTD caPek TOV KEPATOV Kal £mopedOn afpaop Kol ELapev TOV KPLOY Kol AvijveyKey adTO
Vv €ig OAOKAPTOGLY AVTIL 600K TOD VioD aVTOD

Es nevezé Abraham annak a helynek nevét Jehova-jire-nek. Azért mondjak ma is: Az Ur hegyén a gondviselés.

And Abraham gave that place the name Yahweh-yireh: as it is said to this day, In the mountain the Lord is seen.

KOl £kGLecey afpoap T Svopa Tod T6moV EKeivov KOpLog £1dey Tva simmaoly ofjpepov v Td dpetL kiplog GO

Es kialta az Urnak Angyala Abrahamnak mésodszor is az égbl.

And the voice of the angel of the Lord came to Abraham a second time from heaven,

Kol ékdAreoev dyyehog kupiov TOV afpaap dgdTEPOV €K TOD 0VPAVOD

Es monda: En magamra eskiiszom azt mondja az Ur: mivelhogy e dolgot cselekedéd, és nem kedvezél a te fiadnak, a te egyetlenegyednek:

Saying, I have taken an oath by my name, says the Lord, because you have done this and have not kept back from me your dearly loved only son,

Léyov koT' Epavtod droca Léyel KHpLog ov civekev imoincag TO Pijpe ToDTo Kol 0VK £peicm ToD viod cov ToD dyaanTod S’ Eué

Hogy megaldvan megaldalak tégedet, és boségesen megsokasitom a te magodat mint az ég csillagait, és mint a fovényt, mely a tenger partjan van, és a te magod orokség
szerint fogja birni az 6 ellenségeinek kapujat.

That I will certainly give you my blessing, and your seed will be increased like the stars of heaven and the sand by the seaside; your seed will take the land of those who are
against them;

1 v £0LoyGY VA0YI6M 6% Kai TANOOVOV TANOVVE TO STEPHA GOV (G TOVG AoTEPUG TOD 0VPUVOD Kl MG TIY dupoy TV Tapd TO Y£TA0g Tig 0ahdoong Kal KAPovopuoel TO omé
pPIO GOV TAG TOAELS TAV VTEVAVTI®V

Es megaldatnak a te magodban a foldnek minden nemzetségei, mivelhogy engedtél az én beszédemnek.

And your seed will be a blessing to all the nations of the earth, because you have done what I gave you orders to do.

Kol évevioynOicovTan év T® oméppati cov mavra Ta #0vn Tiig yijg ave' GV dmiikoveag Tiig épfig pviig

Megtére azért Abraham az 6 szolgéihoz, és felkelének és egyiitt elmenének Beérsebaba, mert lakozék Abraham Beérsebaban.

Then Abraham went back to his young men and they went together to Beer-sheba, the place where Abraham was living.

anecTPaen 08 afpaap TPog TOVG TATHAS AVTOD KOl AVAGTAVTEG EmopevOncay dua £mi T0 Ppéap Tod HPKOV Kol KATOKNGEY afpaap i T @péaTt TOD HpKOV
Es 10n ezeknek utdnna, hirt hozanak Abrahdmnak mondvan: Imé Milkha is sziilt fiakat Nakhornak, a te atyadfianak:

After these things, Abraham had news that Milcah, the wife of his brother Nahor, had given birth to children;

£yéveto 8¢ peto Ta Pripata TodTe Kol aviyyén T® afpoop Aéyovteg ido0 TETOKEY pEL O Kol avTT) viovs voymp TG 40ehed cov

Uzt az 6 elsbsziilottét, és Bizt annak testvérét, és Kemuélt Aramnak atyjat.

Uz the oldest, and Buz his brother, and Kemuel, the father of Aram,

TOV 0OF TPOTOTOKOV KOl TOV Pavg Gdeh@ov avToD Kol TOV KOOV TaTépa 6Vpev

Es Keszedet, Haz6t, Pildast, Jidlafot és Bethuglt.

And Chesed and Hazo and Pildash and Jidlaph and Bethuel.

KOl TOV 100600 Koi TOV alov Kol TOV QA0S KOl TOV 1E0A0® Kal TOV fadovni

Bethuél pedig nemzé Rebekat. Ezt a nyolczat sziilé Milkha Nakhornak az Abraham atyjafiznak.

Bethuel was the father of Rebekah: these eight were the children of Milcah and Nahor, Abraham's brother.

Kol BaBovn éyévvnoey T pefekkay OKT® 00TOL Viol 00g ETeKeY pekyo TG Voxmp T® adehod afpaap
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Az 0 agyasa is, kinek neve Reuma [vala], sziilé néki Tebahot, Gakhamot, Thakhast és Mahakhat.

And his servant Reumah gave birth to Tebah and Gaham and Tahash and Maacah.

KOl 1] TeALaKT avTod 1) Svopa penpo £TEKEY KOl 00T TOV TOPEK KOl TOV YOO KOl TOV TOY0G KAl TOV poyo

Vala pedig Saranak élete szaz huszonhét esztendd. [Ezek] Sara életének esztendei.

Now the years of Sarah's life were a hundred and twenty-seven.

&yéveto 6¢ 1| Lo cappag £1n £kaTov gikool EnTa

Es meghala Sara Kirjat-Arbaban azaz Hebronban a Kanaan foldén, és beméne Abraham, hogy gyaszolja Sarit és sirassa ot.

And Sarah's death took place in Kiriath-arba, that is, Hebron, in the land of Canaan: and Abraham went into his house, weeping and sorrowing for Sarah.
KOl 6é0avey cappa év moreL apPok 1 6TV £V 1@ KOhOpaTL 05T £0Tiv YEfpov v Vi yavaav ni0ev 82 ufpaop kéyacdm cappey kai evlijcm

Felkele azutdn Abrahdm az & halottja elol, és szola a Khéth fiainak, mondvan:

And Abraham came from his dead and said to the children of Heth,

KOl avéotn ofpaop and Tod vekpod avTod Kal gimey Toig vioig et Aéymv

Idegen és jovevény vagyok kozottetek: Adjatok nékem temetésre valo orokséget ti nalatok, hadd temessem el az én halottamat én elolem.
I am living among you as one from a strange country: give me some land here as my property, so that I may put my dead to rest.
TaPOIKOG KO TOPETIdNOg £y cipt ped' Hudv 36t 0VV pot KTijowv Tapov ned' Hp@dY Kol 0dyo TOV vekpéy pov an' Enod

Felelének pedig a Khéth fiai Abrahimnak, mondvén onéki:

And in answer the children of Heth said to Abraham,

amekpidnooayv 0¢ ol viol yet Tpog ufpaap Aéyovreg

Hallgass meg minket uram: Istent6l valo fejedelem vagy te mi kozottiink, a mi temetohelyeink koziil a mely legtisztességesebb, abba temesd el a te halottadat, koziliink senki
sem tiltja meg toled az & temetohelyét, hogy eltemethesd a te halottadat.

My lord, truly you are a great chief among us; take the best of our resting-places for your dead; not one of us will keep back from you a place where you may put your dead
to rest.

] KOpie dovoov 82 UGV Puctredg mapd 020D £l oV év Huiv £v Toig khekTolg pvnueiolg UGV Bayov TOV vekpéy 6ov 00delg Yap U@V T pynueiov avTod KOLHoEL 60 6o Tod
0dyor TOV vekpov 6ov kel

Es felkele Abraham, és meghajta magat a foldnek népe eldtt, a Khéth fiai elott.

And Abraham got up and gave honour to the children of Heth, the people of that land.

avaotis 08 afpoop TPoseKHVIGEY TO Aad Tiig Vil TOIS violg yeT

Es széla 6 velok mondvan: Ha azt akarjétok, hogy eltemessem az én halottamat én eldlem: hallgassatok meg engemet, és esedezzetek én érettem Efron eltt, Czohdr fia eldtt.
And he said to them, If you will let me put my dead to rest here, make a request for me to Ephron, the son of Zohar,

Kol ELaAnoev Tpog avtovg afpaap Aéyav &i éxete TH Yoyl \pdv Gdote Odyor TOV vEKPOV Pov G0 TPOSAOTOV LoV AKOVSUTE LoV Kol Aaljoate tepl Epod eQpv TA 10D coop
Hogy adja nékem Makpela barlangjat, mely az 6vé, mely az 6 mezejének szélében van: igaz aran adja nékem azt, ti koztetek temetésre valo orokségiil.

That he will give me the hollow in the rock named Machpelah, which is his property at the end of his field; let him give it to me for its full price as a resting-place for my
dead among you.

KOl 06T® pot T0 6T hotov T0 Nwhovv 6 6TV 0T TO OV &v pépel Tod aypod avtod dpyvpiov 10D a&iov 36T pol avTo £v DRIV €ig KTioY pvnueiov

Efron pedig il vala a Khéth fiai kozott. Felele azért Efron a Khitteus, Abrahamnak, a Khéth fiainak és mindazoknak hallatara, a kik bemennek vala az & varosanak kapujan,
mondvan:

Now Ephron was seated among the children of Heth: and Ephron the Hittite gave Abraham his answer in the hearing of the children of Heth, and of all those who came into
his town, saying,

£QpV 82 £kaONTO £V Néce TOV VIOV YET AmTOKPLOEIS 82 PPV 6 YETTATOg TPOS APPUAN EITEV AKOVOVTOV TMY VIAV JET KU TAVIOV TV EIGTOPLLOREVOV £ig TV TOMY AéyV
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Nem uigy uram, hallgass meg engem: azt a mezot néked adom, s a barlangot, mely abban van, azt is néked adom, népem fiainak szeme lattara adom azt néked, temesd el
halottadat.

No, my lord, I will give you the field with the hollow in the rock; before all the children of my people will I give it to you for a resting-place for your dead.
mop' £poi yevod KUple Kot KOvo6v pov 1oV dypov Kol T0 6TAatov T0 £v aVT® 601 3idmuL EVavTIoV TAVTOV TAV TOMTAV Pov 3£3MKa 6ol 0dyov TOV vekplov cov

Es meghajtda magat Abraham a foldnek népe eldtt.

And Abraham went down on his face before the people of the land.

Kol Tpooekvvnoey ofpaap Evavriov 10D Aaod Tiig yijg

Es széla Efronhoz a fold népének hallatira, mondvan: Ha mégis meghallgatnal engem! megadom a mezének arat, fogadd el tolem; [azutin] eltemetem ott az én halottamat.

And Abraham said to Ephron, in the hearing of the people of the land, If only you will give ear to me, I will give you the price of the field; take it, and let me put my dead to
rest there.

KOl £Imey 1@ £QpV £ig To OTA ToD haod Tig Yiig £ne1dn mpog £pod &l dKoveév pov 10 apydplov Tod dypod AuPs map' nod Kai Oayo TOV vekpov pov Ekel

Es felele Efron Abrahémnak, mondvan néki:

So Ephron said to Abraham,

amekpion 62 eppov T® afpoop Aéywv

Uram! hallgass meg engemet; négyszaz eziist siklusos fold, micsoda az én koztem és te kozotted? Csak temesd el a te halottadat.

My lord, give ear to me: the value of the land is four hundred shekels; what is that between me and you? so put your dead to rest there.

ovyi KOpLE GKNKOU Vi) TETPUKOGIOV OPaYR@V dpyvpiov ava pécov Enod Kail 6od Ti dv €in Todto ob 0¢ TOV veKpov cov Bdyov

Engede azért Abraham Efronnak és odamérte Abraham Efronnak az eziistot, a melyet mondott vala a Khéth fiainak hallatara; kalmaroknal kelendd négyszaz eziist siklust.
And Abraham took note of the price fixed by Ephron in the hearing of the children of Heth, and gave him four hundred shekels in current money.

KOl fikovoey afpaap 10D PpoV Kl GneKoTéoTNOEY Ufpaop TM PPV TO apyvploy d EAaincey sig To OTA TV VIAY XET TETpuKdoIA didpayna dapyvpiov dokipov éumépoig
Igy lett Efronnak Makpeldban levé mezeje, mely Mamré 4tellenében van, a mezo a benne levd barlanggal, és minden a mezoben levd fa az egész hatarban koroskoril

So Ephron's field at Machpelah near Mamre, with the hollow in the rock and all the trees in the field and round it,

Kol £6TN 6 @ypog EPpV Og NV £V TG STh@ ornhaim 6g 26TV KaTd TPESOTOV papfpn 6 dypog Kol Td cAoov 6 1V &v eVT@ Kal iy d4vdpov 6 NV £v 1@ aypd 6 EoTv év Toig Opi
016 00TOD KOKA®

Abrahamnak birtoka, a Khéth fiainak, mind azoknak szeme eldtt, a kik az & varosanak kapujan bemennek vala.

Became the property of Abraham before the eyes of the children of Heth and of all who came into the town.

7@ ofpaap €ig KTIjoW EvavTiov TAV VIOV YET KOl TAVTOV TAV EIGTOPEVONEVOV i TNV TOLY

Azutén eltemeté Abraham az  feleségét Sarat a Makpela mezejének barlangjaba Mamréval szemben. Ez Hebron a Kanaan foldén.

Then Abraham put Sarah his wife to rest in the hollow rock in the field of Machpelah near Mamre, that is, Hebron in the land of Canaan.

petd tavto £0ayey afpaap cappav Ty Yovaikae avtod év T® orniai® Tod dypod T® STA® 6 EoTiv anévavt papfpn avtn Eotiv xefpov év Ti| i) xaveov

Igy erdsitteték meg a mez5 és a benne 1évd barlang Abrahamnak temetésre valé orokségil a Khéth fiait6l.

And the field and the hollow rock were handed over to Abraham as his property by the children of Heth.

KOl £K0pa0n 6 aypdc Kol T0 omhatov 8 N £v adTdH TG efpaap £ig KTioW TAQOL TEPN TV VIOV YT

Abraham pedig vén élemedett [ember] vala, és az Ur mindenben megaldotta vala Abrahamot.

Now Abraham was old and far on in years: and the Lord had given him everything in full measure.

Kol afpaap 1v TpecPiTepog TPoPePnKmds HUEPHY Kal KOPLOg OAGYNGEY TOV APPUaN KOTH TAVTO,

Monda azért Abraham az & hiza regebb szolgijanak, a ki onéki mindenében gazda vala: Tedd a kezed tomporom ala!

And Abraham said to his chief servant, the manager of all his property, Come now, put your hand under my leg:

Kol gimev afpaop T¢ no1dl adTod 1@ TpeoPuTip Tiig oiking aVTOD TM ApYOVTL TAVTOY TV aTOD 02G TV YEIPE 60V DO TOV PN P6Y pov
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Hogy megeskesselek téged az Urra, a mennynek Istenére, és a foldnek Istenére, hogy nem vészesz feleséget az én fiamnak a Kananeusok leanyai kozil, a kik kozott lakom.
And take an oath by the Lord, the God of heaven and the God of the earth, that you will not get a wife for my son Isaac from the daughters of the Canaanites among whom I
am living;

Kol ££0pKI® 62 KOpLov TOV B0V T0D 00paved Kal Tov 020V TG Yij tva pi LaPng yovaika T@ vid pov 1eak and T@Y duyatipev TGV yavevaiov ned' Gv £yo oikd év avToig
Hanem elmégysz az én hazamba, és az én rokonsagim kozé és [onnan] vészesz feleséget az én fiamnak Izsaknak.

But that you will go into my country and to my relations and get a wife there for my son Isaac.

@ALa gl TRV YTV pov ob £yevéuny mopedon Kol ig THY GUARY pov kol Apyn yoveike T® vid pov waak £keidey

Monda pedig onéki a szolga: Hatha az a leanyzo nem akar velem eljoni e foldre, ugyan vissza vigyem-é a te fiadat arra a foldre, a honnan kijottél vala?

And the servant said, If by chance the woman will not come with me into this land, am I to take your son back again to the land from which you came?

gimev 82 mpog adTOV 6 waig pmoTe oV PovheTar 1] yovi TopLVOivan peT' Epod omicwm gig TV Yijv TAVTNV dmooTPEY® TOV VGV GOV £ig TV Tijv 80V £EfjAOEG Exceifey

Felele néki Abraham: Vigyazz, az én fiamat oda vissza ne vidd.

And Abraham said, Take care that you do not let my son go back to that land.

gimev 82 mpog adTOV aPfpacp TPOGE E GEAVTH PT| ATOGTPEYNG TOV VIGY POV EKel

Az Ur az égnek Istene, ki engemet kihozott az én atydmnak hazabél, és az én rokonsagimnak foldérdl, a ki szélt nékem, és megeskiidott nékem mondvan: A te magodnak
adom ezt a foldet; elbocsatja az 6 Angyalat te elotted, hogy onnan végy az én fiamnak feleséget.

The Lord God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my birth, and made an oath to me, saying, To your seed I will give this land: he will send
his angel before you and give you a wife for my son in that land.

KOpLoG 6 020 TOD 0VpuveD Kal 6 B20g Tl Tiig 6 EuPév pe £k ToD oikov Tod TaTPg LoV Kal £K TG il N £yeviOny 6g EAGANGEY pot Kal dROGEY pot AEY®V 6ol dOGH THY Yijv Ta
VTNV Kol T® onEPRaATi 60V AVTOS ATOGTELEL TOV dYyELOV AVTOD EpumPocOLy 6oV Kal Ay Yuvaikae TG vi® pov 1eaok £Kel0ey

Hogyha pedig nem akar a leanyzoé teveled eljoni, ment lészesz az én esketésem alol; csakhogy az én fiamat oda vissza ne vidd.

And if the woman will not come with you, then you are free from this oath; only do not take my son back there.

£av 02 pn 0£An N yovi mopevdijvar petd oot gig TV yijv Ta0TNV KaBapog E61 (o ToD 6pKov TOVTOV PéVeV TOV VIOV pov pij awootpéyns kel

Veté azért a szolga az & kezét az 6 urdanak Abrahamnak tompora al4, és megeskiivék néki e dolog feldl.

And the servant put his hand under Abraham's leg, and gave him his oath about this thing.

Kol £0nkev 6 Taic TV YElpa avTod V7O TOV PUNPOV afpaap Tod KuPiov AVTOD KAl OPOGEY OVTG TEPL TOD PNOTOG TOVTOV

Es von a szolga tiz tevét az & uranak tevéi kozil, és elindula; (mert az urdnak minden gazdagséga az 6 kezében vala). Felkele tehat és elméne Mésopotamidba, a Nakhor
varosaba.

And the servant took ten of his master's camels, and all sorts of good things of his master's, and went to Mesopotamia, to the town of Nahor.

Kol ELofev 6 Toig 0éKa KapfAovg 4o TAV KauNAov ToD Kupiov avTod Kol 4o Tavtomv TGV dyaddv 10D Kupiov avtod ped' éovtod Koi avactac Emopeldn gic TV pecorotapiov
gig Ty oy voymp

Es megpihenteté a tevéket a varoson kivill egy kiitfonél, este felé, mikor a [leAnyok] vizet meriteni jarnak.

And he made the camels take their rest outside the town by the water-spring in the evening, at the time when the women came to get water.

Kol EKoipoey 106 kopfqiovg £ Tijg TOAEMS TP TO Ppéap Tod VOUTOG TO TPOG OWE NVike EKTOPELOVTUL 0l DOPELOREVUL

Es monda: Uram! én uramnak Abrahdmnak Istene, hozd elém [még] ma, és 1égy kegyelmes az én uram Abraham irént.

And he said, O Lord, the God of my master Abraham, let me do well in what I have undertaken this day, and give your mercy to my master Abraham.

KOl gimev KOpie 6 B£0g ToD Kupiov pov aPpaap e063wcov évavtiov £nod ofjpepov Kai moinoov £heog petd Tod KVpiov pov afpoap

1mé én a viz forrdsa mellé allok és e viros lakosainak leanyai kijonek vizet meriteni.

See, I am waiting here by the water-spring; and the daughters of the town are coming out to get water:

000 ¢ym éotnko émi Tijg TYiic ToV VoaTog i 02 OuyuTépes TAV 0iKOUVTOV TV TOMY EKTopedovTaL avTAijcol Vowp
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Legyen azért, hogy a mely leanynak ezt mondom: Hajtsd meg a te vedredet, hogy igyam, és az azt mondandja: igyal, sot a te tevéidet is megitatom: hogy azt rendelted légyen a
te szolgadnak Izsaknak, és errol ismerjem meg, hogy irgalmassagot cselekedtél az én urammal.

Now, may the girl to whom I say, Let down your vessel and give me a drink, and who says in answer, Here is a drink for you and let me give water to your camels: may she be
the one marked out by you for your servant Isaac: so may I be certain that you have been good to my master Abraham.

Kol fotan 1) mapBivog | av Eyd inm émiklvov TV Ddpiay cov iva o Kai ginn pot mie kAl Tig KOPNAOVG 6oV TOTID {0 &V THVCOVTAL TivOvsal TAHTNY NToipacas TM TaLdi cov
600K KOl &V TOUT® Yvaoopal 6t émoinoag £heog T® Kupie pov afpaap

Es 16n, minekelotte elvégezte volna a beszédet, imé jo vala Rebeka, Bethuélnek leanya, a ki Milkhanak, az Abraham testvérének Nakhor feleségének vala fia, és pedig

vedrével a vallan.

And even before his words were ended, Rebekah, the daughter of Bethuel, the son of Milcah, who was the wife of Nahor, Abraham's brother, came out with her water-vessel
on her arm.

Kol £Y$veTo TTPO TOD cvvteELécar aOTOV AalovTta v Ti] dravoig Kal idov pePfekka £EemopeveTo 1 TeXOicn faBovnh VID pekyag TiS YOVOIIKOS Vaymp adELQoD 6¢ afpaap £xovca T
v Vopiav £ml TAOV APV avTig

A leanyz6 pedig felette szép abrazati vala; sziiz, és férfi még nem ismeré 6t, és alaméne a forrasra, és megtolté vedrét, és feljove.

She was a very beautiful girl, a virgin, who had never been touched by a man: and she went down to the spring to get water in her vessel.

1] 82 mapBévog NV Kur Ti| dyel 6Q6dpa mapBivog Ny avijp ok Eyve avTY KataBica 82 imi THY ANy EXdnoey TV DOpiav Kai avépn

AKKor a szolga eleibe futamodék és monda: Kérlek, adj innom nékem egy kevés vizet a te vedredbol.

And the servant came running to her and said, Give me a little water from your vessel.

imédpapey 82 6 Taig gig cuvavTNoW 0VTHG KOl elmey TOTIGOV pe PIKPOY Bdop £k Tiig Vdpiag cov

Az pedig monda: Igyal uram! és sietve leereszté a vedret az 6 kezére, és inni ada néki.

And she said, Take a drink, my lord: and quickly letting down her vessel onto her hand, she gave him a drink.

1] 82 gimev mie KOpP1E KUl EomEVoEY KOl KOOEIAEY TV DIpiav £ml TOV Ppayiova avTiig Kai éméTIcEY AVTOV

Es minekuténa eleget adott néki innia, monda: A te tevéidnek is meritek, mig eleget nem isznak.

And having done so, she said, I will get water for your camels till they have had enough.

£0¢ énadoaTo mivey Kal giney Kol Toilg Kopuqiols 6ov Ddpeicopol £mg av tica oty

Es sietett és Kiiirité vedrét a valiba és ismét elfuta a forrasra meriteni, és merite mind az & tevéinek.

And after putting the water from her vessel into the animals' drinking-place, she went quickly back to the spring and got water for all the camels.

Kol Eomevoey Kal £Eekévmaey TNV VOpiav €ig TO TOTIGTIPLOV KOl Edpapey £TL £l TO Ppéap AvTAijoan Kol VOPELGUTO TACHIS TUIS KOPNAOLG

Az ember pedig dlmélkodva néz vala red, és veszteg hallgat vala, tudni akarvan: vajjon szerencséssé teszi-¢ az Ur az  ttjat, vagy nem.

And the man, looking at her, said nothing, waiting to see if the Lord had given his journey a good outcome.

0 0% avOpmTog KUTENAVOUVEY VTV KOl TAPESIOTA TOD YVAVOL €L EVOIMKEV KOPLOG TNV 600V aHTOD 1j 0D

Es 16n, mikor a tevék mdr eleget ittak, elévon az ember egy aranyfiiggot, a melynek silya fél siklus, és két karpereczet, a melynek silya tiz arany.

And when the camels had had enough, the man took a gold nose-ring, half a shekel in weight, and two ornaments for her arms of ten shekels weight of gold;
£yéveTo 08 NViKa EmavcavTo Tacul ai Kapniot Tivovsor ELapev 6 GvOpmTOg EVAOTIN XPVGE Ava dpayun)y OAKIS Kal V0 Yéha £l TAS YEIPAS HVTIS OEKA YPVEAV OAKI AVTAOV
Es monda: Kinek a leanya [vagy] te? kérlek mondd meg nékem: van-é a te atyadnak hazaban haldsra valé helyiink?

And said to her, Whose daughter are you? is there room in your father's house for us?

KOl EmNpdTNeey adTHV Kol elmey Buyatnp Tivog €1 avayysihov pot gi EoTv mapd 1@ TaTpi cov TémOg iV KoTEADSOL

Az pedig felele néki: Bethuél leinya vagyok a Milkha fiaé, a kit 6 Nakhornak sziilt.

And she said to him, I am the daughter of Bethuel, the son of Milcah, Nahor's wife.

Kol gimey adT@d Ouydtnp Babovn) cipl £y6 Tod pnekyog ov ETekey M vayop
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Azt is monda: Szalma is, abrak is boven van minalunk, és halasra valé hely is van.

And she said, We have a great store of dry grass and cattle-food, and there is room for you.

KOl gimev aVT@ Kai dyvpo Kol yopTaopata molld map' fipiv Koi T6mog 10D Kataldour

Meghajta azért magat az ember, és imada az Urat.

And with bent head the man gave worship to the Lord;

KOl 000K 60G 0 AvOpTog TPOGEKHYNGEY KUPim

Es monda: Aldott az Ur az én uramnak Abrahdmnak Istene, ki nem vonta meg az 6 irgalmassagat és hiiségét az én uramtél. Az Ur vezérlett engem ez Gtamban az én uram
atyjafiainak hazahoz.

And said, Praise be to the Lord, the God of my master Abraham, who has given a sign that he is good and true to my master, by guiding me straight to the house of my
master's family.

KOl glmev £0)0yNTOG KOPLog 6 020G TOD Kupiov pov appoap 6g 0VK EyKaTéAUTEY THY S1Ka06OVIY adTOD Kol TR dMifsiay 6o ToD Kupiov pov £ug eD6dmKEY KOPLOG £ig 01KV TOD
a0gA@oD TOD KVPiov pov

Elfuta azonkozben a leanyzo, és elbeszélé az 6 anyja hazaban, a mint ezek [torténtek].

So the girl went running and took the news of these things to her mother's house

Kol dpapodoa 1| maig amyysihey ig TOV olkov Tiig uNTPOg AVTHG KOTH Td Pripota TadTa

Vala pedig Rebekénak egy batyja, kinek neve Laban vala. Es kifutamodék Laban ahhoz az emberhez a forrashoz.

Now Rebekah had a brother named Laban, and he came out quickly to the man at the water-spring.

i} 82 pePexka adchpog NV ® dvopa Lafav kol Edpapey Lapay Tpog ToV AvOpomov Em imi TV TNy

Mert mikor litta a fiiggot, és a pereczeket az & hiiganak karjain, és hallotta higdnak Rebekanak beszédét, a ki ezt mondja vala: Igy széla nékem az a férfit; akkor méne ki a
férfithoz; és imé€ ez ott all vala a tevék mellett a forrasnal.

And when he saw the nose-ring and the ornaments on his sister's hands, and when she gave him word of what the man had said to her, then he went out to the man who was
waiting with the camels by the water-spring.

KOl £yéveTo Tvika €108y Té vOTio Kol Ta Yéha £ Tag eipog Tig adeloiic avTod Kai 6T fikovoey Ta pripata pePekiag Tiig 4dehpiig adTOD Leyovong ovTmg AEAGANKEY pot 6 év
0ponog Kai NA0eY TPodg TOV AvOpOTOV £6TNKOTOG GVTOD £l TOV Kapilov &l Tig Tnyic

Es monda: J 0jj be Istennek aldott embere; mit allasz ide kinn? holott én elkészitettem a hazat, és a tevéknek is van hely.

And he said to him, Come in, you on whom is the blessing of the Lord; why are you waiting outside? for I have made the house ready for you, and a place for the camels.

Kol gimev adT@ dedpo sicelde e0hoyNTOG KOPIOG iva Ti EoTNKug EEm £yd 82 NToipoKka TV oikiay Kai Témov Taig Kapfiolg

Beméne azért a férfii a hazhoz, 6 pedig lenyergelé a tevéket, és ada a tevéknek szalmat és abrakot; és vizet az 6 labai megmosasara és az emberek labainak, kik 6 vele valanak.

Then the man came into the house, and Laban took their cords off the camels and gave them dry grass and food, and he gave to him and the men who were with him water
for washing their feet.

giofAOev 02 6 dvOpmTog i TNV oikiav Kol anécalev TUg KAPNAOVG KOl EOMKEY dYLP KUl YOPTACHATO. TS KOPA0LS Kol DOmp viyacor Toig Tosiv avTod Kal T0Ig ToGiv TV GV
OpAV TAOV petT' aVTOD

Es enni val6t tevének eleibe, de 3 monda: Nem eszem, mig el nem mondom az én beszédemet. Es sz6la: Mondd el.

And meat was put before him, but he said, I will not take food till I have made my business clear to you. And they said, Do so.

KOl TopEOnkey avToig dpTovg Puyelv Kol elmey oV Pl Pay® £0g Tod Aurijoai pe Ta PripoTa pov Kai gimav Ldlnoov

Monda azért: En az Abraham szolgdja vagyok.

And he said, I am Abraham's servant.

Kol gimev Toig afpacp £y cipt
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Az Ur pedig igen megildotta az én uramat, gy hogy nagygys lett: mert adott néki juhokat, barmokat, eziistot, aranyat, szolgékat, szolgaléleanyokat, tevéket, szamarakat.

The Lord has given my master every blessing, and he has become great: he has given him flocks and herds and silver and gold, and men-servants and women-servants and
camels and asses.

KUOPL0g 02 EVAGYNGEY TOV KUPLOV POV 6Q03pa Kol DY Kol £dmKev avTd TPofata Kul P66y ovg dpydplov Kol xpuciov Taldag Kol TadioKaS KApuA0vG Kol dvovg

Es Sara az én uramnak felesége fiat szilt az én uramnak, az & vénségében, és annak ad4 mindenét, a mije van.

And when Sarah, my master's wife, was old, she gave birth to a son, to whom he has given all he has.

KOl £TEKEV Gappa 1) Yovi] ToD Kupiov pov vidv £ve 1@ Kupio pHov petd T YNpacot adTév kai EZokey avTd doa v adTd

Engem pedig megeskiidtetett az én uram, mondvan: Ne végy feleséget az én fiamnak a Kananeusok leanyai koziil, a kiknek foldjén én lakom.

And my master made me take an oath, saying, Do not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites among whom I am living;

KOl @PKIGEY g 6 KOPLOg LoV AEymv o My Yovaiko T@ vid pov amd TdY BuyaTépov TOY yavavaiov £v oig £Y6 Tapokd &v Ti Yij adTdv

Hanem menj el az én atyamnak hazahoz, és az én rokonsagom kozé, hogy [onnan] végy feleséget az én fiamnak.

But go to my father's house and to my relations for a wife for my son.

@A) ij gig TOV oikov TOD TUTPOHS POV TOPEHOT KA £ig TV QLAY POV Kol Mjpyn yoveika T® vid pov ékeifev

Mikor pedig azt mondam az én uramnak: Hatha nem akarna velem az a leanyzo eljoni?

And I said to my master, What if the woman will not come with me?

£ina 82 1@ Kupie pov pimote 0d TopEvGETAL 1) YUVI PET' oD

Monda nékem: Az Ur, a kinek én szine eldtt jartam, elbocsatja az & angyalat teveled, és szerencséssé teszi a te itadat, hogy feleséget vehess az én fiamnak az én nemzetségem
koziil, és az én atyam hazabol.

And he said, The Lord, whom I have ever kept before me, will send his angel with you, who will make it possible for you to get a wife for my son from my relations and my
father's house;

KOl £UTéV ot KOpLog @ e0npécTnoa Evavtiov avTod avTog dnectelel TOV dyyehov 00Tod peTd 6od Kai £00dd@ael TV 636V cov Kol Mjuyn yovaika T@ vid pov £k Tig PUALG pov K
0l €K 10D 0ikov ToD TaTPOHS POV

Csak akkor leszesz folmentve esketésem aldl, ha elmenéndesz az én nemzetségem kozé; és ha nem adjak oda: ment leszesz az én esketésem alol.

And you will be free from your oath to me when you come to my people; and if they will not give her to you, you will be free from your oath.

10T 000G 01 A0 Ti|G APaS pov NVika Yap £av EAONG €ig TV EUNV QUMY Kol 1] 601 Doy Kal 61 G0D0S 6o TOD OpKIGHOD pov

Mikor ma a forrashoz érkezém, mondék: Uram, én uramnak, Abrahdmnak Istene, vajha szerencséssé tennéd az én itamat, melyen jarok:

And I came today to the water-spring, and I said, O Lord, the God of my master Abraham, if it is your purpose to give a good outcome to my journey,

Kol £M0GY onuepov £ THY INYNY £ino, KOpie 6 O£0¢ ToD Kupiov pov afpaap £i 6O £00d0ig THY 636V pHov fiv VOV £Y® mopeopon in' DTV

Imé én e forras mellett allok; és legyen, hogy az a hajadon, a ki kijon vizet meriteni, s a kinek azt mondom: Adj innom nékem egy kevés vizet a te vedredbdl,

Let it come about that, while I am waiting here by the water-spring, if a girl comes to get water and I say to her, Give me a little water from your vessel, and she says,

80V £y® £péoTnKO £Ml Tiig N Yiig TOD BdATOG KOl ai QuyaTépeg TV AVOpOTOY Tiig ToLew EEglevoovTarl DIpevcucOar Hdmp Kal EoTar 1] mapBivog | &V £Yd gimm mOTIGOHV pe ik
pov Vomp £k Tijg VOpiag cov

Es az ezt mondja nékem: Te is igyal, és a te tevéidnek is meritek; az legyen a feleség, a kit az Ur az én uram fidnak rendelt.

Take a drink, and I will get water for your camels; let her be the woman marked out by the Lord for my master's son.

Kol € pot kol ob wie Kol Tois KopRAolg 6ov vVdpevoopar ot 1 Yovi] fjv NToipacey KOPLog T £0vTod OepamovTt 1600k Kal £v TOVT® Yvaoopor 1L temoinkag £heog T® Kupim
pov afpoap

En még el sem végeztem vala az én szivemben a beszédet, és imé kijo vala Rebeka, vedrével a valldn, és leméne a forréisra és merite, én pedig mondék néki: Adj innom kérlek.
And even while I was saying this to myself, Rebekah came out with her vessel on her arm; and she went down to the spring to get water; and I said to her, Give me a drink.

KOl £y4veTo Tpd Tod cvvtelécar pe Aohotvta év Ti) Stavoiq e00VG pefekka EEemopeveTo Eovaa TV Vpioy £l TGOV GPOV Kol KaTéPn £ml TV ANYRY Kol DdpevcaTo cino 82 avTi
TOTIGOV pne
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O pedig sietett és leereszté az & vedrét és monda: Igyal, sot a te tevéidnek is inni adok; és én ivam, s a tevéknek is inni ada.

And straight away she took down her vessel from her arm, and said, Take a drink, and I will get water for your camels.

KOl 67£00000, KaOIAey THY DOpiav avTig @' £0vTiig Kol elmey mie 69U KAl THG KEPNA0VS 60V TOTLD KAl EM0V KO THS KUUNAOVG POV ETOTIGEY

Es megkérdezém 6t és mondék: Ki leanya vagy? 6 pedig felele: Bethuélnek, a Nakhor fianak lenya vagyok, a kit Milkha szilt vala 6néki. Ekkor a fiiggdt orraba, és e
pereczeket karjaira tevém.

And questioning her, I said, Whose daughter are you? And she said, The daughter of Bethuel, the son of Nahor, and Milcah his wife. Then I put the ring on her nose and the
ornaments on her hands.

KOl pAOTNoa adTiy Kol £ima Tivog €1 Buyatnp 1) 82 £on Guyatnp Badovni gipi Tod viod voymp ov ETekey adTE pelya Kol TepEdnKa adTi T8 dvOTIN Kol Té Yéla Tepl Tag (Eipa
S avTijg

Meghajtvan azért magamat, imad4m az Urat, és 4ldam az Urat, az én uramnak Abrahdmnak Istenét, ki engem igaz titon vezérelt, hogy az én uram atyjafidnak leanyat

vegyem az 0 fianak [feleségiil.]

And with bent head I gave worship and praise to the Lord, the God of my master Abraham, by whom I had been guided in the right way, to get the daughter of my master's
brother for his son.

KOl 000K 60G TPOGEKLVI|GO KVPI® Kol EVA0YN GO KOPLov TOV 00V ToD Kupiov pov afpaap g e060waév pot év 60® dindeiog Aafeiv TV Ouyatépa Tod G6eh@od Tod KVpiov pov
7@ Vi® avTOD

Most azért, ha szeretettel és hiiséggel akartok lenni az én uramhoz, mondjatok meg; ha pedig nem, adjatok tudtomra, hogy én vagy jobbra vagy balra forduljak.

And now, say if you will do what is good and right for my master or not, in order that it may be clear to me what I have to do.

£i oUv To1giTe el £#Acog Kol Stka1ocVVIY TPOG TOV KOPLOV oV amayysiloTé pot €i 82 pi amayysihaté pot ive imoTpéyo cig kv i sig aproTepay

Es felele Laban és Bethuél, és mondanak: Az Urtél van e dolog: Nem mondhatunk neked sem jét, sem rosszat.

Then Laban and Bethuel said in answer, This is the Lord's doing: it is not for us to say Yes or No to you.

anokp10gig 82 Aafav kel faBovni simay Tapd Kupiov E{AOEY TO TPéSTUYRA TOTTO 0V SUVIIGONEDA OTVV GOL AVTELTETY KAKOV KUAD

Imé elbtted van Rebeka, vegyed, menj el; és legyen felesége a te urad fianak, a mint az Ur elvégezte.

See, here is Rebekah: take her and go, and let her be your master's son's wife, as the Lord has said.

00V pefekka EvaTOV 6oV Aafav dndTpeye Kol E6T® Yuvi] TO Vi T0D Kupiov cov KB ELdinoey KOpLOg

Es 16n, a mint hallja vala az Abrahdm szolgdja azoknak beszédét, meghajta magat a foldig az Ur eldtt.

And at these words, Abraham's servant went down on his face and gave praise to the Lord.

£YéveTO 08 ¢V T aKoDodL TOV Taida TOV afpaap TOV PNRATOV TOVTOV TPOGEKOVNGEY EMi TIV Yi]V Kupi®

Es hoza el a szolga eziist edényeket és arany edényeket és ruhdkat, és ada azokat Rebekdnak: draga ajandékokat ada az & batyjanak is és az 6 anyjanak.

Then he took jewels of silver and jewels of gold and fair robes and gave them to Rebekah: and he gave things of value to her mother and her brother.

Kol £€evéykag 6 Taig oxevN Apyvpad Kol Xpuod Kol ipaTiopnov £dmKey pefekka Kol dOPa £dmKEY T GOELOG aVTH|C Kol TH uNTPl 0OTiS

Evének azutan és ivanak, o és a férfiak, a kik 0 vele valanak, és ott halanak. Mikor pedig felkelének reggel, monda: Bocsassatok el engem az én uramhoz.

Then he and the men who were with him had food and drink, and took their rest there that night; and in the morning he got up, and said, Let me now go back to my master.
Kol EQayov kai £mov avTog Kai 0i dvopeg oi pet' avTod dvreg Kol ikoyiOnoay Kol avasTiag mpol elney Ekmépyaté pe iva anél0om Tpog TOV KHPLoY pov

Monda pedig a leany batyja és anyja: Maradjon veliink a leAiny még vagy tiz napig, azutan menjen el.

But her brother and her mother said, Let the girl be with us a week or ten days, and then she may go.

gimav 82 oi adehgol avTiig Kal )| pTNP PEWETO 1] TOPOEVOg ped' NUAY pépag Mol déKka Kal peTd TadTa drehevoeTal

A [szolga pedig] monda nékik: Ne késleljetek meg engem, holott az Ur szerencséssé tette az én tamat; bocsassatok el azért engem, hogy menjek az én uramhoz.
And he said, Do not keep me; the Lord has given a good outcome to my journey; let me now go back to my master.

6 82 gimev mPoOG AVTOVG PN KATEYETE IE KAl KOPLOg £V mGEY TV 636V tov Ekmépyaté pe iva anéh0 Tpog TOV KHPLOY pov
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Mondanak akkor: Hivjuk eld a leanyt, és kérdjiik meg ot.

And they said, We will send for the girl, and let her make the decision.

oi 82 gimav kuAéoopev Ty Taida Kol EpoToOPEY TO oTéNA AVTHG

Szolitak azért Rebekat, és mondanak néki: Akarsz-¢ elmenni e férfitival? és monda: Elmegyek.

And they sent for Rebekah and said to her, Are you ready to go with this man? And she said, I am ready.

KOl EKGAEcaV pePekKay Kai £y avTii Topedon petd Tod avlpdmov TovTov 1| 82 elmey mopedoopa

Elbocsétak azért Rebekat, az 6 higokat, és az & dajkajat, és az Abraham szolgajat, és az & embereit.

So they sent their sister Rebekah and her servant with Abraham's servant and his men.

Kol EEémepyov pefekkov TNV AOEAPTY 0VTAV KOl TA VTAPYOVTA CUTIG Kol TOV muide TOV afpoop Kail Tovg pet' avtod

Es megaldak Rebekat, és mondak néki: Te mi higunk! szaporodjal ezerszer valé ezerig. Es birja a te magod az 6 ellenségeinek kapujat.

And they gave Rebekah their blessing, saying, O sister, may you be the mother of thousands and ten thousands; and may your seed overcome all those who make war against
them.

Kol g0héynoav pepekkay T adehoniv adTAY Kal gimay adTH adehon MuAY €1 yivov gig IMadag pupLadmy Kol KANpovouncato 1o oTéppua 6ov Tig TOLEIG THV DIEVAVTI®OV
Es felkele Rebeka és az & szolgaldleanyai, és feliilének a tevékre, s kiveték azt a férfiiit. Igy vevé a szolga Rebekat, és elméne.

So Rebekah and her servant-women went with the man, seated on the camels; and so the servant took Rebekah and went on his way.

avootaco 0 pefexka kol ai appor avTiig énéPnoay £mi Tag Ko hovg Kol EmopedOncay petd Tod avOpOTOL Kol avorapfdv 0 maig TV pefekkav arijAOev

Izsak pedig visszajo vala a Lakhai Réi forrastol; és lakik vala a déli tartomanyban.

Now Isaac had come through the waste land to Beer-lahai-roi; for he was living in the South.

600K ¢ £mopevETO o1 TiiG POV KATH TO Ppiap Tilg OpaoEmg aVTOG 08 KATOKEL £V T1] Y| TH mpog Aifa

Es kiméne Izsik este felé elmélkedni a mezdre, és felemelé szemeit és l4td, hogy imé tevék jonek.

And when the evening was near, he went wandering out into the fields, and lifting up his eyes he saw camels coming.

Kol £5fjABeY 1000k ddolesyijoon sig TO mediov TO TPog deidng kai avaPréyag Toig 6QBuApoi £1dev Kaphovg Epyopévag

Rebeka is felemelé szemeit s meglata Izsakot, és leszalla a tevérol.

And when Rebekah, looking up, saw Isaac, she got down from her camel,

Kol avapréyaco pePerka T0ig 6QOaAN0Ig £1deV TOV 1000K KOl KATETdNGEY Gmd Tijg Kapfiov

Es monda a szolgénak: Kicsoda az a férfid, a ki a mezon elonkbe j6? A szolga pedig monda: Az én uram . Akkor fogta a fityolt és elfedezé magat.

And said to the servant, Who is that man coming to us through the field? And the servant said, It is my master: then she took her veil, covering her face with it.

KOl gimev T@ mondi Tig oTIv 0 GvOpmmog éKeivog 6 TopevdIEVOG &V T TEdiQ £ig cuvavVTNGY NIV Elmey 82 6 Taig 0VTOC E0TIV 6 KOPLOG pov 1] 82 Lufodoa To BéproTpoy meprefaiet
0

Elbeszélé azutan a szolga Izsaknak mindazokat a dolgokat, a melyeket cselekedett vala.

Then the servant gave Isaac the story of all he had done.

Kol dmyfqoato 6 moig TG 1W60uK TAvTe T0 PpoTe o Eroincev

Izsak pedig bevivé [Rebekat] Saranak az 6 anyjénak satoraba. Es elvevé Rebekat és 16n néki felesége és szereté ot. S megvigasztalodék Izsak az 6 anyja [halala] utan.

And Isaac took Rebekah into his tent and she became his wife; and in his love for her, Isaac was comforted after his father's death.

£iofjA0ev 82 100K €ig TOV olkov Tijg pNTPog avTod Kai EAaPey THY pePekkay Kai £yEveTo adTOD YOVI| KAl yanncev adTIV Kol TapekhiOn 160.0K TEpL cappog Tijg pNTpog avTod
Abraham pedig ismét von magénak feleséget, kinek neve Ketirah vala.

And Abraham took another wife named Keturah.

npocBipevog 8¢ appaap Ehapey yovaika 1) vopa yeTTovpa
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Es az sziilé néki Zimrant, Joksant, Médant, Midiznt, Isbakot és Suakhot.
She became the mother of Zimran and Jokshan and Medan and Midian and Ishbak and Shuah.
£rekev 0 aVT® TOV Ceppav Kal TOV 1EEaV Kol TOV HadoV Kol TOV HOOLON KoL TOV IEGBOK Kl TOV 6MVE

Joksan pedig nemzé Sébat, és Dédant. Dédannak pedig fiai valanak: Assurim, Letisim és Leummim.
And Jokshan became the father of Sheba and Dedan. And from Dedan came the Asshurim and Letushim and Leummim.
ie€av 08¢ £yévvnosey TOV cafa Koi Tov Oapav Kol Tov d01dav viol 0 du1day £yEvovTo poyovni Kol vafoenk Kai a6covpup Kol AATOVGUL KOl AO®UIp

S Midiannak fiai: Efah, Efer, Hanok, Abida és Eldaah: Mind ezek Ketiirahnak fiai.

And from Midian came Ephah and Epher and Hanoch and Abida and Eldaah. All these were the offspring of Keturah.

viol 82 padiop yorpo Kol agep Kol evey, kKol afipa Kol EApayo TAVTES 00TOL )GaY viol YETTOVPOG

Valamije pedig Abrahdmnak vala, mindazt Izsiknak adta vala.

Now Abraham gave all his property to Isaac;

£dmkev 02 afpaap wavro Td VTAPYOVTA CVTOD 16AUK TG VIO 0VTOD

Az 4gyasok fiainak pedig, a kik Abrahaméi valanak, ada Abraham ajandékokat, és elkiildé azokat az & fia melll, Izsak mellol még éltében napkelet felé, napkeleti
tartomanyba.

But to the sons of his other women he gave offerings, and sent them away, while he was still living, into the east country.

Kol T0iG violg TAOV TorhaKGY 00ToD £dmKeY ofpaap d6pata Kol EEanEGTEILEY AVTOVG G0 1600K TOD Viod o0ToD 11 {OVTOg 0VTOD TPOg AvATOLIS i YTV GVATOAGV
S ezek Abraham élete esztendeinek napjai, melyeket élt: szaz hetvenot esztendd.

Now the years of Abraham's life were a hundred and seventy-five.

T0vT0o 0¢ Ta £TN NuepdV (miig afpaap dca Encev ékatov éfdopnkovra mévre £

Es kimiilék és meghala Abraham, jo vénségben, oregen és betelve az [élettel], és takarittaték az 6 népéhez.

And Abraham came to his death, an old man, full of years; and he was put to rest with his people.

Kol EKMmav anédavev afpaap £v y1pel Koh@® TpeoPuTng Kol TANpNS NUEPAY KOl TPoSeTEON TPOG TOV AAOV 0VTOD

Es eltemeték 6t Izsik és Ismael az 6 fiai a Makpeld barlangjaban, Efronnak, a Khitteus Czohdr fidnak mezejében, mely Mamré atellenében van.

And Isaac and Ishmael, his sons, put him to rest in the hollow rock of Machpelah, in the field of Ephron, the son of Zohar the Hittite, near Mamre;

Kol £€0ayav aOTOV 1600K Kol loponl oi viol avTod €ig T0 6mNAdIoV TO SUTAODY €ig TOV AYpPOV EPPOV TOD caap TOD YETTAIOV § £6TIV dévavTt popppn

Abban a mezdben, melyet Abraham a Khéth fiait6l vett vala: ott temettetett el Abraham és az 6 felesége Sara.

The same field which Abraham got from the children of Heth: there Abraham was put to rest with Sarah, his wife.

TOV Gypov Kol TO 6TA0L0V O EKTGATO afpaop Tapd TOV VIDV xeT kel E0ayav afpaop Kail cappay Ty YOvoika avTod

Lon pedig Abraham haléla utan, megalda Isten az 6 fiat Izsakot; Izsak pedig lakozék a Lakhai Ro6i forrasanal.

Now after the death of Abraham, the blessing of God was with Isaac, his son.

£yéveTo 08 petd T0 amofaveiv affpaap evAOYNGEY 6 00 1600K TOV VIOV GVTOD KOL KOTOKNGEY I60OK TOPd TO Opéap Tijg Opdoemg
Ezek pedig Abraham fidnak Ismdelnek nemzetségei, a kit az Egyiptombeli Higar a Séra szolgal6ja szilt vala Abrahamnak.

Now these are the generations of Ishmael, the son of Abraham, whose mother was Hagar the Egyptian, the servant of Sarah:

bt 82 ai yevécelg 1opand 1od viod afpaap ov ETekey ayap | Tudickn cappog Td appoap

Ezek az Ismael fiainak nevei, nevok s nemzetségok szerint: Ismaelnek elsosziilotte Nebajot, azutan Kédar, Adbeél és Mibszam.

These are the names of the sons of Ishmael by their generations: Ishmael's first son was Nebaioth; then Kedar and Adbeel and Mibsam
KOl ToOTO TO 6VOPOTa TAV VIAV IopUNA KOT' dvopa TAV Yeve®V 00T0D TPOTOTOKOG tIoponi vafarm0 kol kndap kol vafdenl Kai paccap
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Es Misma, Didmah és Massza.

And Mishma and Dumah and Massa,

KOl LOGHLO KOL WO0VL0 KOl paGon)

Hadar, Théma, Jetir, Nafis és Kedmah.

Hadad and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

KOl 700000 Kol Ooipav Kol 1ETovp Kol VOQEG Kol KEONA.

Ezek az Ismael fiai, és ezek azoknak nevei udvaraikban, falvaikban; tizenkét fejedelem az 6 nemzetségok szerint.

These are the sons of Ishmael, and these are their names in their towns and their tent-circles; twelve chiefs with their peoples.

ovtoi ciow oi viol Ilopan) Kol TodTe T4 OVOROTE AVTAY v Talg SKNVEIS aVTAY Kal &v Talg madiecty adTHY dDdEKA apyovTes KaTd F0vn aVT@OY
Ezek pedig az Ismdel életének esztendei: szaz harminczkét esztendd. Es kimilék és meghala, és takarittaték az 6 népéhez.

And the years of Ishmael's life were a hundred and thirty-seven: and he came to his end, and was put to rest with his people.

Kol TovTe To £t Tiic Loiig woponA £Katov Tprdkovta £t £T1 Kol EkMtev anédavey Kol TpooeTédn Tpodg TO Yévos avToD

Lakoztak pedig Havilatél fogva Siirig, a mely Egyiptom étellenében van, a merre Assiriaba mennek. Minden atyjafiaval szemben esett az & [lakasa].
And their country was from Havilah to Shur which is east of Egypt: they took their place to the east of all their brothers.

KOTQKNOEY 02 60 eVihaT £0G 60V 1] £6TIY KOTH TPOSAOTOV aiyOTTOV £0G £AOETV TPOg GocVPIoVs KATH TPOSCAOTOV TAVTOV TOV AOEAPAV AVTOD KATMOKNGEV
Ezek pedig Izsiknak az Abraham fianak nemzetségei: Abrahim nemzé Izsikot.

Now these are the generations of Abraham's son Isaac:

Kol a0ToL i Yevésels 160K Tod vied afpaap ofpaap EyEvvioey TOV 1GOAK

Izsak pedig negyven esztendos vala, a mikor feleségiil vette Rebekat a Siriabol valo Bethuélnek leanyat, Mésopotamiabdl, a Siriabol valé Labannak hugat.

Isaac was forty years old when he took Rebekah, the daughter of Bethuel the Aramaean of Paddan-aram, and the sister of Laban the Aramaean, to be his wife.

1V 82 600K ¢TdV TEcCApaKovTa HTE EhaPev TV pefekkav Buyatépo Badovnd ToD cOpov ik Tiig pecomotapiog adehoiy Lapay Tod cHpov £0VTd yoveika
Es konyorge Izsik az Urnak az & feleségéért, mivelhogy magtalan vala, és az Ur meghallgata 6t: és teherbe esék Rebeka, az 6 felesége.

Isaac made prayer to the Lord for his wife because she had no children; and the Lord gave ear to his prayer, and Rebekah became with child.

£3£110 82 160K KVpiov TEPL pePekKag Tiig yuvaikog avTod 6Tt oteipa Ny énfkovcey 82 avTod 6 B26¢ Kol Ehapev iv yuoTpl pefekka 1j yovi) ovTod
Tusakodnak vala pedig a fiak az 6 méhében. Akkor monda: Ha igy van, miért vagyok én igy? Elméne azért, hogy megkérdezze az Urat.

And the children were fighting together inside her, and she said, If it is to be so, why am I like this? So she went to put her question to the Lord.
ZokipTov 82 To mardia év avTi cinev 8¢ &i 0BTOG pot pélha yivesOar iva Ti pot To9To imopevOn 82 TVOEcOAL Tapd Kupiov

Es monda az Ur dnéki: Két nemzetség van a te méhedben; és két nép valik ki a te belsodbdl, egyik nép a masik népnél erdsebb lesz, és a nagyobbik szolgal a kisebbiknek.
And the Lord said to her, Two nations are in your body, and two peoples will come to birth from you: the one will be stronger than the other, and the older will be the

servant of the younger.

KOl gimev KOprog avtii 00 £0vn v T YaoTpi 600 ciowy kai 800 Auoi £k Tijg Kothiag 6oV SrucTaMjcovTal Kol Laodg haod Drepilel kai 6 peilov dovievost T® EAaccovi

Es betelének az & sziilésének napjai, és imé kettdsok valdnak az & méhében.

And when the time came for her to give birth, there were two children in her body.

Kol £mAnpadncoy ai uépor Tod Tekely adTV Kal THdE fv didvpa év Tij Kolkig avTiig

Es kijove az elso; vereses vala, mindenestol szoros, mint egy lazsnak; azért nevezék nevét Ezsatnak.
And the first came out red from head to foot like a robe of hair, and they gave him the name of Esau.
£EIAOgeV 8¢ 0 ViOG 6 TPOTOHTOKOS TVPPAKNG OLOg (GEL d0Pl dUoVS EMVOpacEY 8¢ TO dvopo avTOD NGOV
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Azutén kijove az 6 atyjafia, kezével Ezsat sarkaba fogodzva; azért nevezék nevét Jakobnak. Izsik pedig hatvan esztendds vala, a mikor ezek sziiletének.
And after him, his brother came out, gripping Esau's foot; and he was named Jacob: Isaac was sixty years old when she gave birth to them.

KOl petd To0To £E{AOEY 6 4dehpOg avTOD Kal 1] xEip adTOD Emetknupévn Tiig TTEPVIG NGAL Kol EKAAESEY TO Gvopa oVToD Lk 1ooak 82 v £TdV EEfKovTa 6Te ETeKey adTOVG pe
Pexka

Es felnevekedének a gyermekek, és Ezsat vadaszathoz értd mezei ember vala; Jakob pedig szelid ember, sitorban lakozé.

And the boys came to full growth; and Esau became a man of the open country, an expert bowman; but Jacob was a quiet man, living in tents.

NN Gav 82 ol veavickol kai iy 60V GvOpeTog £dMOS KUVIYELY GYpotkog LUK®P 82 Ny GvOpomog drlhacTog oiKMV oikiav

Szereti vala azért Izsak Ezsaiit, mert szdjaize szerint vala a vad; Rebeka pedig szereti vala Jikébot.

Now Isaac's love was for Esau, because Esau's meat was greatly to his taste: but Rebekah had more love for Jacob.

Nydnnoeyv 8¢ 16aok TOV Noov 6TL 1| Opa avtod Ppdoig adTd pefekka 0& Nydma TOV WKOP

J4kob egyszer valami fozeléket foze, és Ezsaii megjovén elfaradva a mezordl,

And one day Jacob was cooking some soup when Esau came in from the fields in great need of food;

flynoev 82 ko Eyepa RA0ev 82 noav éx Tod mediov kheimmv

Monda Ezsat Jakébnak: Engedd, hogy ehessem a veres ételbdl, mert faradt vagyok. Ezért nevezék nevét Edomnak.

And Esau said to Jacob, Give me a full meal of that red soup, for I am overcome with need for food: for this reason he was named Edom.

KOl €1EV 1600 T® WKOP YeDooV pue amd Tod fyépatog Tod Tuppod TovToL 6T iKheinm d1i TovTo EKAON TO Gvopa ovTOD edmp

Jakob pedig monda: Add el hat nékem azonnal a te elsosziilottségedet.

And Jacob said, First of all give me your birthright.

gimev 82 1WKOP T 60V G630V 1oL GYIEPOV TH TPMOTOTOKIA GOV £poi

Es monda Ezsat; Imé én halni jarok, mire valé hat nékem az én elsdsziilottségem?

And Esau said, Truly, I am at the point of death: what profit is the birthright to me?

gimev 82 o0 id0d £yd mopevopon TEAELTEY Kol ive Ti pot TadTa Td TPOTOTOKIA

Es monda J4kéb: Eskiidjél meg hat nékem azonnal, és megeskiivék néki és elad4 az & elsosziilottségét Jakobnak.

And Jacob said, First of all give me your oath; and he gave him his oath, handing over his birthright to Jacob.

KOl £1eV 0VT@ 10KOP docév pot orjpepov Kai dpocey adTd Gmédoto 8 160V TU TPOTOTOKLN TH 1UKOP

S akkor Jakéb ada Ezsatnak kenyeret, és fott lencsét, és evék és ivék, és felkele és elméne. Igy veté meg Kzsat az elsosziilottséget.

Then Jacob gave him bread and soup; and he took food and drink and went away, caring little for his birthright.

WKOP 0¢ £d0kev TG Noav dpTov Kol Eyepa okod Kol EQayev Kol £mEeV Kol avaostag GyeTo Kol £QuOLGEY 60V TA TPOTOTOKLA

Lon pedig éhség az orszigban, amaz elsd éhség utan, mely Abraham idejében vala. Elméne azért Izsak Abimélekhez a Filiszteusok kiralyahoz Gérarba.
Then came a time of great need in the land, like that which had been before in the days of Abraham. And Isaac went to Abimelech, king of the Philistines, at Gerar.
£yéveTo 0& Mpog émi Thig YijS Y Pis ToD Apod Tod mpdtepov g £yéveto v @ pove TG afpaap Emopeddn 62 woaak Tpog afiperey Paciién puiicTup €ig yepapa
Mert megjelent vala néki az Ur és ezt mondotta vala: Ne menj ala Egyiptomba! lakjal azon a f6ldén, melyet mondindok tenéked.

And the Lord came to him in a vision and said, Do not go down to Egypt; keep in the land of which I will give you knowledge:

@PON 82 aVTA KOPLOg KOl simev PN KataPiig cig aiyvaTov Katoiknoov 82 &v Tii vil f &v oot cinw
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Tart6zkodjal ezen a foldon, és én veled leszek és megaldalak téged; mert tenéked és a te magodnak adom mind ezeket a foldeket, hogy megerdsitsem az eskiivést, melylyel
megeskiidtem Abrahamnak a te atyadnak.

Keep in this land, and I will be with you and give you my blessing; for to you and to your seed will I give all these lands, giving effect to the oath which I made to your father
Abraham;

Kol Topoikel £v T Yi] To0TN Kol £écopatl peETd 600 Kol EDAOYGM 6€ 60l YUpP KOl TQ oTEPRATI 60V SACM TAGAV TNV Yijy TEVTNV KOl 6TIEM TOV dpKOV pov v dpoco afpoop Td ©
atpi 6ov

Es megsokasitom a te magodat mint az ég csillagait, és a te magodnak adom mind ezeket a foldeket: és megaldatnak a te magodban a foldnek minden nemzetségei;

I will make your seed like the stars of heaven in number, and will give them all these lands, and your seed will be a blessing to all the nations of the earth;

Kol TAN0VVA TO 6TEPRA 60V DG TOVG AGTEPAS TOD 0VPAVOD KUl DGO TG 6TEPNATI 60V TAGAV TNV ViV TAVTNY KOl Evevioyn0ncovtal v T® enéppati cov wavta Ta £0vn TG Yijg
Mivelhogy hallgata Abrahdm az én szavamra: és megtartotta a megtartandékat, parancsolataimat, rendeléseimet és torvényeimet.

Because Abraham gave ear to my voice and kept my words, my rules, my orders, and my laws.

ave' @v dmijkovosy afpaap 6 TATHP GOV TiiG £l POVIIG Kul EPULAEEY TU TPOSTAYIOTA 11OV KAl THG EVTOAAG OV KOl T8 SIKOONATE oV Kai T4 VoG pov

Lakozék azért Izsak Gérarban.

So Isaac went on living in Gerar;

KOl KOTQKNGEY L6O0K £V YEPUPOLS

Es mikor annak a helynek lakosai az § felesége fell kérdezoskodének, azt mondja vala: én hiigom 6. Mert fél vala azt mondani: én feleségem; [gondolvan:] nehogy

megoljenek engem e helynek lakosai Rebekaért, mivelhogy szép abrazati 6.

And when he was questioned by the men of the place about his wife, he said, She is my sister; fearing to say, She is my wife; for, he said, the men of the place may put me to
death on account of Rebekah; because she is very beautiful.

impdoay 82 oi dvdpeg Tod TémOL TEPT pePeKKag THiG YUVHLKOG aVTOD Kl gimev 4dehgN] o EoTv £QoPiiOn Yap EimElv 6TL YUV HoD 0TIV ITOTE GTOKTEIVOGIY AVTOV 0i dvdpe
¢ Tod T6moV el pePekkog 6TL Gpaia TH Hyer Ny

Es 16n id6 multaval, hogy Abimélek a Filiszteusok kiralya kitekintvén az ablakon, 14t4 Izsakot enyelegni Rebekaval az  feleségével.

And when he had been there for some time, Abimelech, king of the Philistines, looking through a window, saw Isaac playing with Rebekah his wife.

#yéveto 82 molvypoviog ékel mapaxdyog 82 apuyuehey 6 Pucihedg yepapov dul Tiig Oupidog £idev TOV 600K TailovTa NeTd pePeKKag TiHS YOVUIKOG vTOD

Kialta azért Abimélek Izsaknak, és monda: Imé bizony feleséged &; hogyan mondhattad [tehat:] hiigom §!? Es monda neki Izsik: Mert azt gondoldm, netaldn még meg kell
halnom miatta.

And he said to Isaac, It is clear that she is your wife: why then did you say, She is my sister? And Isaac said, For fear that I might be put to death because of her.
éka)eoey 82 afuchey TOV 1600K KUl €Ty 0OT® dpa YE YOV 600 £6Tv Ti 6T1 £imag adehgn oo EoTiv simev 82 VT® 100K £10, Yap pmoTe amodave dt' adTHV
Es monda Abimélek: Miért mivelted ezt mi veliink? Kevésbe miilt, hogy feleségeddel nem halt valaki a nép kozil, és biint hoztal volna mi reank.

Then Abimelech said, What have you done to us? one of the people might well have had connection with your wife, and the sin would have been ours.

gimev 82 avT® apuehey Ti T00T0 imoincag Huiv pikpod koyuriOn TIS ToD YEVOUG POV PETH TiiG YUVaIKg 6oV Kal Emfyayes ¢ Nuég dyvoray

Parancsola azért Abimélek mind az egész népnek, ezt mondvan: A ki ezt az embert vagy ennek feleségét illeténdi, bizonynyal meg kell halnia.

And Abimelech gave orders to his people that anyone touching Isaac or his wife was to be put to death.

ovvétotev 6¢ afpeiey Tavii T® Ao® 00T0D AéymVv Tdg 6 anTopevog 10D AvOPOTOL TOVTOVL | TS YVValKog avTOD BavaTov Evoyog £oTmn

Es vete Izsik azon a f6ldon, és lett néki abban az esztendoben szdz annyia, mert megalda ot az Ur.

Now Isaac, planting seed in that land, got in the same year fruit a hundred times as much, for the blessing of the Lord was on him.

Eomeipey 82 1600K &v TH V] £Keivn Kol eDpev &v T® EvianTd EKeive £katosTevovsay kPO edA6yNoeY 82 avTOV KOpLOG

Es gyarapodék az a férfii, és elébb-elébb megy vala a gyarapodasban, mignem igen nagygy 1on.

And his wealth became very great, increasing more and more;

Kol Dy 6 avOpmmog Kol Tpofaivov peilov éyiveto Emg ob péyag £yEveTo 6Qodpa
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Es vala néki apro és reg barma és sok cselédje, s irigykedének ezért res a Filiszteusok.

For he had great wealth of flocks and herds and great numbers of servants; so that the Philistines were full of envy.

£Y$veTO 08 0UTA KTV TTPoPaTmV Kol KTV PodV Kail yedpyle Torlhd ENAwoay 6& a0TOV 0l QuAtoTUp

Es mindazokat a kiitakat, melyeket az & atyjénak szolgii Abrahamnak az o atyjanak idejében astak vala, behanyak a Filiszteusok, és betolték azokat folddel.
Now all the water-holes, which his father's servants had made in the days of Abraham, had been stopped up with earth by the Philistines.

KOl TavTo 10 @péato. & dpuéav ol maideg 100 TaTPOg aHTOD £V TG YPOVE® TOD TOTPOS AHTOD EvEQpadav avTd ol puAtoTup Koi ETAnooy avTa Yijg

Es monda Abimélek Izsdknak: Menj el koziliink, mert sokkal hatalmasabba lettél nalunknal.

And Abimelech said to Isaac, Go away from us, for you are stronger than we are.

ginev 82 afuchey TPOG 1oauK Gmelds 6’ UMV 6TL SuvaTAOTEPOS UGV £YEVOV 6POdPO,

Elméne azért onnan Izsak, és Gérar volgyében vona fel satrait, és ott lakék.

So Isaac went away from there, and put up his tents in the valley of Gerar, making his living-place there.

Kol GiAOgv $KETOEY 1600K KOl KATEAVGEY £V TH QApayYL YEPUPOV KUl KOTAKNGEV Kl

Es ismét megasa Izsak a kitakat, a melyeket astak vala az 6 atyjanak Abrahdmnak idejében, de a melyeket Abraham holta utin behanytak vala a Filiszteusok, és azokkal a
nevekkel nevezé azokat, a mely neveket adott vala azoknak az 6 atyja.

And he made again the water-holes which had been made in the days of Abraham his father, and which had been stopped up by the Philistines; and he gave them the names
which his father had given them.

KOl 7oAy 600K Opuéey Ta @péata Tod Ho0Tog 0 MdPVEay oi Taides afpaap Tod TOTPOS AVTOD KOl EVEQPaEav avTd ol QuAICTUN PETH TO dT00avETV afpoop TOV TaTEPE AVTOD K
1 émrovopacey 00Tolg OvopaTe Katd T ovopata 0 Enwvopacey afpaap 6 Tatnp ovTOD

Izsak szolgai pedig asnak vala a volgyben, és €16 viznek forrasara akadanak ott.

Now Isaac's servants made holes in the valley, and came to a spring of flowing water.

Kol @poEov oi maideg 1oaak £V T PapayyL yepapmv Kai evpov EKel ppéap Hdatog (BvTog

Gérar pasztorai pedig versengének Izsak pasztoraival, mondvan: Miénk a viz. Ezért nevezé a kitnak nevét Eszeknek, mivelhogy czivakodtak vala & vele.

But the herdmen of Gerar had a fight with Isaac's herdmen, for they said, The spring is ours: so he gave the spring the name of Esek, because there was a fight about it.
KOl EHay£0aVTO 0i TOYUEVES YEPUPOVY PETY TAV TOIREVOY IGHUK PACKOVTES AVTAV £IVOL TO DOMP Kai ékdhesey TO dvopa To QpéoTog adikia dikneay yap avTov

Mas kiitat is asanak s azon is versengének, azért annak nevét Szitnanak nevezé.

Then they made another water-hole, and there was a fight about that, so he gave it the name of Sitnah.

anapag 68 waak $keldev Apuiev epéap £Tepov EKPivovto 08 Kol TePl £Keivov Kal EmVopacey T0 dvopa avtod £xOpia

Es tovabb vonula onnan és asa mas kitat, a mely miatt nem versengének; azért nevezé nevét Rehobéthnak, és monda: Immar tagas helyet szerzett az Ur minékiink, és
szaporodhatunk a foldon.

Then he went away from there, and made another water-hole, about which there was no fighting: so he gave it the name of Rehoboth, for he said, Now the Lord has made
room for us, and we will have fruit in this land.

anapag 6¢ £kelfev Mpvev péap £Tepov Kol 0VK ERoyEcavTo mePl aVTOD Kol ET@MVONOoeY TO Hvopa avTod evpuympia Aéymv d10TL VOV E¢mAhdTuvey KOpLog Nuiv kol niénoev Nuac £
7 Tiig ¥iig

Felméne pedig onnan Beérsebaba.

And from there he went on to Beer-sheba.

avépn o0& ékeilev £mi 10 @péap 0D HPKOL
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Es megjelenék néki az Ur azon éjszaka, és monda: En vagyok Abrahdmnak a te atyadnak Istene: Ne félj, mert te veled vagyok, és megaldalak téged, és megsokasitom a te
magodat Abrahamért, az én szolgamért.

That night the Lord came to him in a vision, and said, I am the God of your father Abraham: have no fear for I am with you, blessing you, and your seed will be increased
because of my servant Abraham.

KOl Q0N avTd KOpLog &v Ti| YOKTI &keivn Kol elmey £y6 gipn 6 0£0g afpaop Tod ToTPOS GOV Pi| Pofod PeETH God Yap Eipt Kol NULOYNKE 6€ Kol TANOVVA TO oméppa cov S afpa

O TOV TATEPO. GOV

Oltart épite azért ott, és segitségil hiva az Urnak nevét, s felvons ott az & satorat; Izsak szolgai pedig kitat asanak ottan.

Then he made an altar there, and gave worship to the name of the Lord, and he put up his tents there, and there his servants made a water-hole.

KOl @K006unoey £kl OvorasTiprov Kol ¢mekaréicato To Ovopa Kupiov kol Eanéev kel TV oKkNVIY adTod Gpuéav 6¢ $Kel ol Taideg 160K Ppiap
Abimélek pedig elméne 6 hozza Gérarbél és Akhuzzath az 6 baratja, meg Pikhol az 6 hadvezére.

And Abimelech had come to him from Gerar, with Ahuzzath his friend and Phicol, the captain of his army.

Kol afperey EmopevOn apog avTOV 4mo YePuP®V KAl 0X0La0 6 vOp@ayyog avTod Kol QKoL 6 apyLeTPaTNyoS Tiig dvvapems avToD

Es monda nékik Izsak: Miért jottetek én hozzam, holott gyiloltok engem s eliiztetek magatok kozil?

And Isaac said to them, Why have you come to me, seeing that in your hate for me you sent me away from you?

KOl gimev avToig 160.0K iva Ti iA0ate Tpog pe dpsic 82 foiooté pe Kol areoteihaté pe 4o’ DpdY

Ok pedig mondak: Latvan lattuk, hogy az Ur van te veled, és mondénk: legyen eskiivés mi kozottiink, koztiink és te kozotted; és kissiink frigyet teveled,
And they said, We saw clearly that the Lord was with you: so we said, Let there be an oath between us and you, and let us make an agreement with you;
KOl gimoy 106vTeg opaxapey 6L v KOpLog petd 6o Kal eimapey yevéc0o apa ave pécov U@y Kol ava pécov cod kol S1a0ncépcdo petd cod Sradnkny
Hogy minket gonoszszal nem illetsz, valamint mi sem bantottunk téged, és a mint csak jot cselekedtiink veled, és békességgel bocsatottunk el magunktél. Te mar az Ur aldott
embere vagy.

That you will do us no damage, even as we put no hand on you, and did you nothing but good, and sent you away in peace: and now the blessing of the Lord is on you.
pi) rounjoey ned' MUAOV Kakov KaOOTL NPETS o€ 0VK EPdchvEaneda kol 6v Tpémov Expnodneda ool kaldg kol EEaneoTeibapéy o pet' gipfivig Kai viv 6V €0roynTog VL0 Kupiov
AKKor vendégséget szerze nékik és evének és ivanak.

Then he made a feast for them, and they all had food and drink.

Kol éroinoev avToig doynv Koi Eépayov kol Emov

Reggel pedig felkelvén, egymasnak megeskiivének, és elbocsata oket Izsak, és elmenének 6 tole békességgel.

And early in the morning they took an oath one to the other: then Isaac sent them away and they went on their way in peace.

KOl GvooTavTteg T0 Tpmi dpocav dvlpomrog T® tinciov avTod Kol £E0mEcTEILEY QUTOVG IGUUK KOL ATOYOVTO 07T’ aVTOD NeTd cOTNPIOS

Ugyanaz nap eljovének az Izsak szolgai, és hirt hozanak néki a kit felol, melyet astak vala; és mondanak néki: Talaltunk vizet.

And that day Isaac's servants came to him and gave him word of the water-hole which they had made, and said to him, We have come to water.

éyéveto 82 &v Ti| Nuépy Ekeivn Kol Topayevépevol oi Taideg 1600k ampyyethay adT@d mepi Tod Ppéatog o MpvEay Kai elmay ovy cdpopey Hop

S elnevezé azt Sibahnak: Azokaért annak a varosnak neve Beérseba mind e mai napig.

And he gave it the name of Shibah: so the name of that town is Beer-sheba to this day.

Kol Ekdresev avTO 6pKog 10 TOUTO Gvopa Ti TOAEL Ppéap OpKov £m¢ Tilg o1 PEPOV NUEPOS

Es mikor Ezsaii negyven esztendds vala, feleségiil vevé Jehudithot, a Khitteus Beéri leanyat, és Boszmatot a Khitteus Elon le4nyat.

And when Esau was forty years old, he took as his wives Judith, the daughter of Beeri the Hittite, and Basemath, the daughter of Elon the Hittite:

1V 82 noav £T@V TecoUPaKROVTO Kui EAaPey yuvaika 10vdty T Bvyatépa Penp Tod yeTTaiov kai TV facsupad Bvyatépa ahov Tod gvaiov
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Es 6k valanak Izsaknak és Rebekénak lelke keseriisége.

And Isaac and Rebekah had grief of mind because of them.

Kol oav épilovoar T@ 16aak Kol T pePekka

Es 16n, a mikor megvénhedett vala Izsik, és szemei annyira meghomalyosodtak vala, hogy nem latott, sz6lit a nagyobbik fiat Ezsaxt, és monda néki: Fiam; és ez monda néki:
Imhol vagyok.

Now when Isaac was old and his eyes had become clouded so that he was not able to see, he sent for Esau, his first son, and said to him, My son: and he said, Here am 1.
£yéveTo 82 PeTd 0 ynpacal 16aoK Kol uPAOVONGay oi 6pOaipol avTod TOD dpiv Kol Ekdrecey oAV TOV VIOY AVTOD TOV TPEsPUTEPOV KAl £ITEY VT Vié Pov Kal imey idod YD
Es monda: Imé megvénhedtem; nem tudom halalom napjat.

And he said, See now, I am old, and my death may take place at any time:

KOl €lmey 160D Yy paKa Kai oV YIvOoke TV quépay Tig TelevTiig pov

Most tehat vedd fel kérlek a te fegyvereidet, tegzedet és kézivedet, és menj ki a mezore, és vadaszsz énnékem vadat.

So take your arrows and your bow and go out to the field and get meat for me;

ViV 00V Lo TO okebég Gov TIV TE QapéTpay Kol T T6Cov Kai £5el0s cig TO mediov Kai O1)pguady pot Onpavy

Es csinalj nékem kedvem szerint valé ételt, és hozd el nékem, hogy egyem: hogy megsldjon téged az én lelkem minekeldtte meghalok.

And make me food, good to the taste, such as is pleasing to me, and put it before me, so that I may have a meal and give you my blessing before death comes to me.
KOl 706V pot £04opata AOg LA £y Kol EveykE pot iva aym dmmg vhoynon o€ 1 Yoy Hov piv amodovelv pe

Rebeka pedig meghalla, a mit Izsak az 6 fidnak Ezsatinak monda; s a mint elméne Ezsaii a mezére, hogy vadat vadaszszon és hozzon:

Now Isaac's words to his son were said in Rebekah's hearing. Then Esau went out to get the meat.

pePekka 6 1jkoveey LahoDVTOG 1I60UK TPOG NGAL TOV VIOV aVTOD $mopevdn 8¢ noav &ig 10 mediov Onpedocar Opav T TaTpl aVTOD

Széla Rebeka Jakobnak az 6 fianak mondvan: Imé hallam, hogy atyad széla batyadnak Ezsatinak mondvan:

And Rebekah said to Jacob, her son, Your father said to your brother Esau in my hearing,

pePexica 82 gimev TPOG WHKMP TOV VIOV AVTHG TOV ELAGO 182 £Y0 fikovsa ToD TaTPOS G0V LaloDVTOG TPOS NoAV TOV GSELPOV GOV AéyovTog

Hozz nékem vadat, és csindlj nékem kedvem szerint valé ételt, hogy egyem; és megaldjalak téged az Ur elott, minekeldtte meghalok.

Go and get some roe's meat and make me a good meal, so that I may be full, and give you my blessing before the Lord before my death.

£veykov pot 0pav Kol Toincév pot £3E6PaTa Kol ay®dv E0A0YN oM 6€ EvavTiov Kupiov pd 10D amodavely pe

Most azért fiam, hallgass az én szavamra, a mit én parancsolok néked.

Now, my son, do what I say.

VIV 00V Vié dKoveév pov Kol £y oot vtédiopon

Menj el, kérlek, a nyajhoz, és hozz nékem onnan két kecskegodolyét a javabdél, hogy csinaljak azokbdl a te atyadnak kedve szerint valo ételt, a mint 6 szereti.

Go to the flock and get me two fat young goats; and I will make of them a meal to your father's taste:

Kol wopevsis gig Ta Tpopfata Lofé por Ekelbev V0 £pipovg dmarovs Kol KaAovg Kol TOM6® aVTOVS £3E610To T) TOTPL 60V MG PLAET

Te pedig beviszed atyadnak, hogy egyék, azért, hogy téged aldjon meg, minekelGtte meghal.

And you will take it to him, so that he may have a good meal and give you his blessing before his death.

Kol giooioelg TG matpi 60V Kal PayeToL 6TmS VAOYON 6€ 6 TATIP GOV TPO TOV AmoBuUVETV AVTOV

J4kéb pedig monda Rebekanak az 6 anyjanak: Imé az én batyam Ezsaii szoros ember, én pedig sima vagyok.

And Jacob said to Rebekah, his mother, But Esau my brother is covered with hair, while I am smooth:

gimev 82 WKoP mpog pefekkay THY pNTépa VToD E6TIV oA 6 GdELOS 1ov avip dacig £y6 82 avilp Aslog
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Netalan megtapogat engem az én atyam s olyan leszek elotte, mint valami csalé, és akkor atkot és nem aldast hozok magamra.

If by chance my father puts his hand on me, it will seem to him that I am tricking him, and he will put a curse on me in place of a blessing.

pmote Yynhoenon pe 6 Totyp pov Koi E60poL Evavtiov avTod Ag KATAPPOVAOV Kol ETGEm €' EnovTov KaTapoy Kol 0VK gvAoyiav

Es monda néki az & anyja: Ream szalljon a te dtkod fiam, csak hallgass az én szavamra, és menj és hozd el nékem.

And his mother said, Let the curse be on me, my son: only do as I say, and go and get them for me.

gimey 82 aOT® 1 PP £’ EpE 1) KATAPA GOV TEKVOV LOVOV DITAKOVGOV TiS OVIS 10V Kai TopPEVOELg EveYKE ot

Elméne azért, és elhoza, és vivé az 6 anyjanak; és az 6 anyja ételt készite, a mint szereti vala az 6 atyja.

So he went and got them and took them to his mother: and she made a meal to his father's taste.

mopevleic 6¢ Ehafev Kal fiveykev Ti unTpi Kol Eroinoey 1| piTnp avTod £déopata kKo ¢pilel 6 TaTnP CHTOD

Es vevé Rebeka az & nagyobbik fidnak Ezsatnak draga ruhéit, melyek & nala otthon valanak, és feloltozteté Jakobot az & kisebbik fiat.

And Rebekah took the fair robes of her oldest son, which were with her in the house, and put them on Jacob, her younger son:

Kol LaBodca pePekka TV 6TOMY 1600 ToD viod avTiic ToD TpeoPuTépov TV KAV || NV Top' AVTH &v T 0lk® ivEdvoey LUK®P TOV VIOV aVTHG TOV vedTEPOV
A kecskegodolyék borével pedig beborita az 6 kezeit, és nyakanak simasagat.

And she put the skins of the young goats on his hands and on the smooth part of his neck:

Kol T0 0éppoata TAV Epigmv meprédnkey Emi 1006 Bpoyiovas 00Tod Kol £l Td Yopva Tod TpUyRAov avTOD

Es az ételt a melyet készitett vala, kenyérrel egyiitt ada Jakébnak az 6 fidznak kezébe.

And she gave into the hand of Jacob, her son, the meat and the bread which she had made ready.

Kol £dmKkev TU £0éopaTa Kol TOVG dpTovg odg émoinoey &ig TG xeipug WwK®P Tod viod avTiig

Es beméne az 6 atyjahoz és monda: Atyam! és az monda: fmhol vagyok. Ki vagy te fiam?

And he came to his father, and said, My father: and he said, Here am I: who are you, my son?

KOl gionveyKey TG Tatpl ovTod giney 8¢ matep 6 88 cimev 10V £yd Tig €l 60 TEKVOV

Monda Jakéb az 6 atyjanak: En [vagyok] Ezsai a te elsosziilotted, aképen cselekedtem a mint parancsolad, kelj fel, kérlek, ilj le és egyél vadaszatombél, hogy megaldjon
engem a te lelked.

And Jacob said, I am Esau, your oldest son; I have done as you said: come now, be seated and take of my meat, so that you may give me a blessing.
KOl €1mey 1KOf T ToTpl adTod £YM 160V 6 TPOTOTOKOS 6oV imoinoa kadd EAGANGAg POt AvasTig KBGOV KAl Paye Tiig Ofpag pov 6mmg evloyijon pe 1| yoyr cov
Es monda Izsik az & fianak: Hogy van az, hogy ily hamar talaltal, fiam? Es felele: Mert az Ur, a te Istened hozta elombe.

And Isaac said, How is it that you have got it so quickly, my son? And he said, Because the Lord your God made it come my way.

gimev 82 10aaK T® Vi ovTod Ti T0DTO 6 TUYD EVPEC O TEKVOY 6 82 elmey b TUPEdMKEY KOPLog 6 B£6g GOV EvavTiov pov

Es monda Izsik J4kébnak: Jer kozelebb, kérlek, hadd tapogassalak meg fiam: hogy vajjon te vagy-¢ az én fiam Ezsaii vagy nem?

And Isaac said, Come near so that I may put my hand on you, my son, and see if you are truly my son Esau or not.

gimev 82 1600K TG WKOP EYYI66V 1ot Kai YNLoQPG® 6 TEKVOV £i 6V £1 6 ViOG LoV NGaD i oD

Oda méne tehét J4kob Izsikhoz az & atyjihoz, a ki megtapogatvan ot, monda: A szé Jakob szava, de a kezek Ezsau kezei.

And Jacob went near his father Isaac: and he put his hands on him; and he said, The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau.
fiyyioey 82 1KOP TPOS 160.0K TOV TATEPA CVTOD Kol EYNAGPNGEY GOTOV Kal Eiey 1 pdv @avi) povi) ko oi 82 ysipes ysipec noov

Es nem ismeré meg 6t, mivelhogy kezei szorosek valdnak mint Ezsaiinak az 6 batyjanak kezei; annakokaért megalda ot.

And he did not make out who he was, because his hands were covered with hair like his brother Esau's hands: so he gave him a blessing.

KOl 0VK £méyve) adTév fioay yap ai ygipeg ovTod Mg ai ygipes ooy Tod adeh@od avTod daceiol Kol NOAGYNGEY AVTOV
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Es monda: Te vagy fiam Ezsat? Felele: En vagyok.

And he said, Are you truly my son Esau? And he said, I am.

KOl €1TEV 60 €1 0 VIO LoV Noav 6 82 elney £y

Az pedig monda: Hozd ide, hadd egyem az én fiam vadaszatabél, hogy megaldjon téged az én lelkem; és oda vivé, és evék; bort is vive néki és ivék.

And he said, Put it before me and I will take of my son's meat, so that I may give you a blessing. And he put it before him and he took it; and he gave him wine, and he had a
drink.

KOl glmey TPocayayé pot Kol géyopal and Tig 01pag cov Tékvov iva gdhoyfien 6c 1| Wuyli LoV Kol Tpociyoyey avT@d Kol FQayey Kol ciofveykey adT@ olvov Kal Emiev
Akkor monda néki Izsak az 6 atyja: Jer kozelebb fiam, és csokolj meg engem.

And his father Isaac said to him, Come near now, my son, and give me a Kkiss.

KOl €imev 0VT@ 1600k 6 ToTP 0OTOD EYYI66V 1ot Kal PiIANGOV pe TEKVOV

Oda méne azért, és megcsokola ot: s megérezvén ruhainak szagat, megalda 6t, és monda: Lam az én fiamnak illatja olyan, mint a mezonek illatja, a melyet megaldott az Ur.

And he came near and gave him a kiss; and smelling the smell of his clothing, he gave him a blessing, and said, See, the smell of my son is like the smell of a field on which
the blessing of the Lord has come:

Kol £yyicog £piknocy aVTéV Kai GGEPavON THY dopTjy TV ipoTiov avTod kel NOAGYNGEY avTOV Kol elney idod dcut) Tod vied pov Gg dcpT dypod mAipovg By NOLGYNGEY KUpLog
Adjon az Isten tenéked az ég harmatabol, és a fold kovérségébol, és gabonanak és bornak boségét.

May God give you the dew of heaven, and the good things of the earth, and grain and wine in full measure:

Kol 001N 601 0 0£0¢ amod Tijg Opdoov ToD 0VPavoD KAl 4o TiHS TOTNTOG TH|G YiiS Kol TAT00¢ GiTov Kal oivov

Népek szolgaljanak néked és nemzetségek hajoljanak meg eldtted; 1égy r a te atyadfiain, és hajoljanak meg eltted a te anyadnak fiai. Atkozott, a ki téged 4tkoz, és a ki

téged ald, legyen aldott.

Let peoples be your servants, and nations go down before you: be lord over your brothers, and let your mother's sons go down before you: a curse be on everyone by whom
you are cursed, and a blessing on those who give you a blessing.

KOl 000AeV0dTOGAY ool £0vN KOl TPOGKVVI|GOVGIV GOl dpyovTES KOl Yivoy KUPLog TOD AdELPOD 60V KOl TPOCKVVI|GOVGIV 60l 01 Viol T0D TUTPOS 60V 6 KATUPAONEVOS O EMKOTAPA
T0G 0 8¢ eVLOYDV 6 EVAOYNPEVOS

Es 16n a mint elvégezé Izsak Jakobnak megéldasat; és épen csakhogy kiment vala J4kob az & atyjanak Izsdknak szine eldl; az & batyja Ezsad is megjove vadészasabol.

And when Isaac had come to the end of blessing Jacob, and Jacob had not long gone away from Isaac his father, Esau came in from the field.

KOl £74VETO IETA TO TOV6AGO0L 100K EDLOYODVTO LAKOP TOV VIOV 0VTOD Kai £yEveTo MG £ERAOEY LUKOP 4Td TPOGOTOV 600K TOD TATPOS AVTOD Kol Noav 6 adehdg avTod NAbs
v amo Tic 0npag

Es készite & is ételt, s vivé az & atyja elé, és mond4 az o atyjanak: Keljen fel az én atyam, és egyék az & fia vadészatabél, hogy aldjon meg engem a te lelked.

And he made ready a meal, good to the taste, and took it to his father, and said to him, Let my father get up and take of his son's meat, so that you may give me a blessing.

KOl £m0inoey Kal avTdg £346L0TO KOl TPOSHVEYKEY T® TATPL 0VTOD KAl EIMEY TP TATPI AVASTHTO 6 TOTP POV KAl QuYET® Tig Mpag ToD viod avTod dmog edhoyiion pe 7 yori
i)

Es monda néki az 6 atyja Izsak: Kicsoda vagy te? Es monda: En vagyok a te elsosziilott fiad Ezsai.

And Isaac his father said to him, Who are you? And he said, I am your oldest son, Esau.

KOl £lmey aVT@ 1600k 6 ot 0vTod Tig £l 60 6 82 imev YD £ipt 6 VIOG GOV 6 TPOTHTOKOG NGOV

AKkor Izsak elrémiile igen nagy rémiiléssel, és monda: Ki volt hat az, a ki vadat fogott és behoza nékem, és én mindenbdl ettem minekeldtte te megjottél, és megaldottam 6t,

és aldott is 1észen.

And in great fear Isaac said, Who then is he who got meat and put it before me, and I took it all before you came, and gave him a blessing, and his it will be?

£E€0Tn 82 1000K EKOTAGLY PEYAMY 6POdpa Kai Eimey Tic oDV 6 Onpevcag pot O pav Kol gicevéykag 1ot Kol Epayov amd TavTmy Tpd Tob oc EMOElY Kai NOALOYNoa oVTOY Kal EDA0Y
npévog £0tTM
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A mint hallotta vala Ezsai az 6 atyjanak beszédét, nagy és igen keserves kidltassal felkidlta, és monda atyjanak: Aldj meg engem is atyam.

And hearing the words of his father, Esau gave a great and bitter cry, and said to his father, Give a blessing to me, even to me, O my father!

£yéveTo 82 NViKe 1jKoOVGEY NGOV TU P ILOTA 1600K TOD TOTPOS CVTOD AvEPONGEY OVIY PEYEANY KUl TIKPEV 6QO6Spa Kal simev eDAOYNOOV O1) KOpé maTep

Ez pedig monda: A te dcséd jove el alnoksaggal, és 6 vevé el a te aldasodat.

And he said, Your brother came with deceit, and took away your blessing.

gimev 82 avT® OOV 6 adEAOg G0V neTd d6A0v ELaPev TV edhoyiay cov

Az pedig monda: Nem méltan hivjak-é 6t Jakébnak? mert immar két izben csalt meg engemet; elvevé elsosziilottségemet, most pedig 4ld4somat vevé el. Es monda: Nem
tartottal-é nékem is valami aldast?

And he said, Is it because he is named Jacob that he has twice taken my place? for he took away my birthright, and now he has taken away my blessing. And he said, Have
you not kept a blessing for me?

Kol gimev dikaing £kA0n 10 Gvopa ovTod WK EnTépviKey Yap pe 1101 d£0TEPOY TOTTO T6 TE TPOTOTOKIA POV eNPev Kol VOV ellney Tiv gbloyiay pov Kai £iey N60v Td TaT
Pl aVTOD 0V) VTEMTT® pot eVroyiay maTEP
Felele Izsak és monda Ezsainak: Imé uradda tettem 6t, és minden atyjafiat szolgaul adtam néki, gabonaval is borral is 6t lattam el; mit miveljek azért immar veled fiam?

And Isaac answering said, But I have made him your master, and have given him all his brothers for servants; I have made him strong with grain and wine: what then am I
to do for you, my son?

anokp10gig 82 1aaK clmey TG Noav &i KOPLOV aVTOV £M0iINGE 6oV KOl TAVTAG TOVG 4dEAPODS aVTOD £M0inca aVTOD 0IKETAS GIT® KOl 0ive £6TPioa aVTOV GOl 82 Ti Touje® TEKVO
v

Monda Ezsat az 6 atyjanak: Avagy csak az az egy aldasod van-é néked atyam? Aldj meg engem, engem is atyam; és felemelé szavat Ezsaii és sir vala.

And Esau said to his father, Is that the only blessing you have, my father? give a blessing to me, even me! And Esau was overcome with weeping.

gimev 82 Noov TPOG TOV ATEPA 0OTOD PN gVAoyia pia ool 26TV TATEP EVAOYNGOV B1) KOpNE TATEP KATOVVYOEVTOG 82 160UK AVEBONGEY POVI]Y NGAV Kol EKAAVGEY

Felele azért Izsak az 6 atyja, és monda néki: Imé kovér foldon lesz lakasod, és [részed lesz] az ég harmatjabol onnan feliil;

Then Isaac his father made answer and said to him, Far from the fertile places of the earth, and far from the dew of heaven on high will your living-place be:

anokp10gig 82 1oaaK 6 aTip COTOD ey VT 100V amd Tig MOTNTOG Tiig Yiig E0TAN 1) KATOIKNGIg GOV Kal (o Tiig dpdGoV TOD oVpavOD TvmOeY

Es fegyvered utan élsz, és vcsédet szolgalod. De lészen, a mikor ellene tamadsz, letorod igajat nyakadrol.

By your sword will you get your living and you will be your brother's servant; but when your power is increased his yoke will be broken from off your neck.

Kol £l Ti] poyaipn cov {1jon Kol T® AdELP@ 60V d0VAEVGELS £6TON O NViKa £0v KAOEANG Kal ékhDoels TOV Luyov avTod o Tod TPay1hov 6ov

Gyiiloli vala azért Ezsai Jakébot az aldasért, a melylyel megéldotta vala 6t az 6 atyja, és monda Ezsai az & szivében: Kozelgetnek az én atyamért valé gyasznak napjai, és
[akkor] mego6lom az én Gesémet Jakobot.

So Esau was full of hate for Jacob because of his father's blessing; and he said in his heart, The days of weeping for my father are near; then I will put my brother Jacob to
death.

KOl £vEKOTEL GOV TO WKOP TEPL Tiig eOA0Yiag )G e0AOYNGEY GDTOV 6 TaTHP aVTOD £imev 82 Noav v Ti) dravoig EyyieaTmacay oi Nuéper Tod EvBovg Tod TaTPég Hov ive dmokTeiv
O WKOP TOV 0deh@éV pov

Mikor pedig hiril vivék Rebekénak, az & nagyobbik fianak Ezsatnak beszédit, elkiilde és magahoz hivata az & kisebbik fiat Jakébot, és monda néki: Imé Ezsaq a te batyad

azzal fenyeget, hogy megol téged.

Then Rebekah, hearing what Esau had said, sent for Jacob, her younger son, and said to him, It seems that your brother Esau is purposing to put you to death.

annyyéln 82 pePekka To pripoTe noav Tod viod adTic ToD TPESPUTEPOV KOL TERYECA EKAAEGEY LUK®P TOV VIOV AVTIC TOV VEDTEPOV KOl £lmey aOT@ 160D Noav 6 4dehpdg cov an
€1hel 601 ToV amokTeival o€

Most azért fiam, hallgass az én szavamra, és kelj fel és fuss Labanhoz az én batyamhoz Haranba,

So now, my son, do what I say: go quickly to Haran, to my brother Laban;

ViV 00V TEKVOV KOVGOV oV TiS OVIS Kol dvasTag dmédpadt gig Ty pecomotapioy mpog hapov Tov adEA@6V 1ov £ig yuppav
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Es maradj ndla egy kevés ideig, mig a te batyad haragja elmiilik;

And be there with him for a little time, till your brother's wrath is turned away;

Kol 0iknoov pet' avtod Nuépag Tvag £mg Tod dmosTpéyar Tov Oupov

Mig elfordul a te batyad haragja te rélad, és elfelejtkezik arrél a mit rajta elkovettél: akkor elkiildok és haza hozatlak téged: miért fosztatnam meg mindkettotoktol egy
napon?

Till the memory of what you have done to him is past and he is no longer angry: then I will send word for you to come back; are the two of you to be taken from me in one
day?

KOl TV 6py1V 170D 06€h@0oD 60V 40 60D Kol EmAaOnTon & mEmoinKog AVTA KOl ATO6TEIMUGH PETOTEPYOROL 6€ EKETOEV PTTOTE ATEKVOOD @0 TAV 600 DPAY &v Nuépe i
Izsaknak pedig monda Rebeka: Eluntam életemet a Khitteusok leanyai miatt. Ha Jakob a Khitteusok leanyai koziil vesz feleséget, a milyenek ezek is, ez orszag leanyai koziil
valok; minek nékem az élet?

Then Rebekah said to Isaac, My life is a weariness to me because of the daughters of Heth: if Jacob takes a wife from among the daughters of Heth, such as these, the women
of this land, of what use will my life be to me?

ginev 82 pefekka mPOG 1600K TPosdyOka Ti Lofi pov Sl Tig BuyaTépag TGV VIOV YET £i MjuyeTal WK®P Yuvaike 4o TV Ovyotépov Tiig Yilg TedTNG tva Ti pot Gijv
Elohivata azért Izsak Jakébot, és megalda 6t, és megparancsola néki és monda: Ne végy feleséget a Kananeusok leanyai kozil.

Then Isaac sent for Jacob, and blessing him, said, Do not take a wife from among the women of Canaan;

TPOCKUAECANEVOG O 16AAK TOV LOKOP eVA0YNGEV QUTOV KOl EvETEILOTO 0VTA Aéy@V 00 Mjpy Yovaika £k TGV Bvyatépav yavaay

Kelj fel, menj el Mésopotamiaba, Bethuélnek a te anyad atyjanak hazahoz, és onnan végy magadnak feleséget, Labannak a te anyad batyjanak leanyai kozil.

But go to Paddan-aram, to the house of Bethuel, your mother's father, and there get yourself a wife from the daughters of Laban, your mother's brother.

avaotag an6dpadl gig TV pecomotapioy gig TOV oikov Pudovnk Tod TaTPOS TiS PNTPOS G0V KAl AufE cLavTd ikl yuvaika k TV Bvyatépov Aufav ToD adeheod Tiig pNTPoS
60V

A mindenhaté Isten pedig aldjon meg, szaporitson és sokasitson meg téged, hogy népek sokasagava légy;

And may God, the Ruler of all, give you his blessing, giving you fruit and increase, so that you may become an army of peoples.

0 & 06 pov gvhoynoat o Kol v ool 6€ Kol TANOOvar o€ Kai £on €ic oVvay©Yag 0VAV

Es adja néked az Abraham aldasat, tenéked, és a te magodnak te veled egybe; hogy 6rikség szerint birjad a foldet, melyen jovevény voltal, melyet az Isten adott vala
Abrahamnak.

And may God give you the blessing of Abraham, to you and to your seed, so that the land of your wanderings, which God gave to Abraham, may be your heritage.

Kol 001N oot TNV gvAoyiav afpaap ToD TaTPOS POV 6ol KOl TG oTEPROTI 60V PeTd 6 KAMpovopijcar TNV Yijv THS TOPOIKNGEDS 60V v £dmKeY 6 0g0g T® ufpaap

Elbocsata azért Izsak Jakobot, hogy menjen Mésopotamiaba Labanhoz a Siriabeli Bethuél fidhoz, Rebekanak, Jakéb és Ezsat anyjanak batyjahoz.

So Isaac sent Jacob away: and he went to Paddan-aram, to Laban, son of Bethuel the Aramaean, the brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau.

KOl GTEGTELEY 1600K TOV LOKOP Kol £mopevdn gic TV pecomotapiov mpog Aafav Tov viov fadovnk Tod 6Opov Gdch@ov 6¢ pefekkag Tiig UNTPOS WKOP Kol NGav

Es lata Ezsai, hogy Izsak megaldotta Jakébot, és elbocsétotta 5t Mésopotamidaba, hogy onnan vegyen maganak feleséget; és hogy mikor dldja vala, parancsola néki, és monda:
Ne végy feleséget a Kananeusok leanyai koziil;

So when Esau saw that Isaac had given Jacob his blessing, and sent him away to Paddan-aram to get a wife for himself there, blessing him and saying to him, Do not take a
wife from among the women of Canaan;

£18gv 82 Noav 8TL OAGYNGEY 160K TOV LUK®P Kol AndyeTo £ig TV peconotopioy cvpiog AaPeiv £0vTd ékeifev yovaiko v 1@ £0LoYElY aOTOV Kol veTeilato 0OT® Aéymv 00 Mip
Y1) YOVOIKO ao TOV Quyatépov yavaov

Es hogy Jakob hallgata atyja és anyja szavara, és el is ment Mésopotamiaba;

And that Jacob had done as his father and mother said and had gone to Paddan-aram;

KOl 1{Kovoey WKOP 10D TaTpog Kol Tijg pnTpog avTod Kai £mopeddn &ig Tv pecomotapiov cvpiog
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Es lata Ezsai, hogy a Kananeusok leanyai nem tetszenek Izsaknak az 6 atyjanak:
It was clear to Esau that his father had no love for the women of Canaan,
KOl £16gv Noav 6TL ToVNpai siowy ai BuyaTépeg Yavaav vavTiov 1600k ToD TaTPOg 0VTOD

Elméne Ezsai Ismaelhez, és feleségiil vevé még az § feleségeihez Isméelnek az Abrahdm fidnak leanyat Mahaldthot, Nebajéthnak higat.

So Esau went to Ishmael and took Mahalath, the daughter of Abraham's son Ishmael, the sister of Nebaioth, to be his wife in addition to the wives he had.
Kol £mopevOn noav mpog woponk kai ELafev v paered Ovyotépa wopani Tod viod afpaop ¢d3ELENY vaporm® Tpog Taig yovaréiv o0Tod yuvaika

Jakob pedig kiindula Beérsebabdl, és Haran felé tartott.

So Jacob went out from Beer-sheba to go to Haran.

Kol £ETAOeV KB amd ToD Ppéutog ToD HpKOL Kal Emopevdn gig yappav

Es juta egy helyre, holott meghala, mivelhogy a nap lement vala: és von egyet annak a helynek kovei kozil, és feje ala tevé; és lefekiivék azon a helyen.

And coming to a certain place, he made it his resting-place for the night, for the sun had gone down; and he took one of the stones which were there, and putting it under his
head he went to sleep in that place.

KOl arqvtnoey Tome kai Ekotpun0n ¢kel £6v yap 6 fjirog kai ELafev amo T@V L@V Tod T6mov Kol E0nKev TPOS KePUAijg aVTOD Kol EKopu 0N év T TOT® EKEive

Es almot lata: Imé egy lajtorja vala a foldén felllitva, melynek teteje az eget éri vala, és imé az Istennek Angyalai fel- és aldjarnak vala azon.

And he had a dream, and in his dream he saw steps stretching from earth to heaven, and the angels of God were going up and down on them.

KOl Evorvidodn kai idod khipad dotnprypévy &v Tij v 16 1] KEQUAT doucveiTo gig TOV 0VpavoV Kol oi dyyehot Tod 0god avéfarvov Kol kKoTéParvoy &' avTiic

Es imé az Ur 4ll vala azon és széla: En [vagyok] az Ur, Abrahdmnak a te atyadnak Istene, és Izsdknak Istene; ezt a foldet a melyen fekszel néked adom és a te magodnak.

And he saw the Lord by his side, saying, I am the Lord, the God of Abraham your father, and the God of Isaac: I will give to you and to your seed this land on which you are
sleeping.

6 82 KUPLOg EMEOTPIKTO 4" AVTHG KO gimev Y0 KOPLog 6 020g aPpuap ToD TATPOS GOV Kai 6 O£dG 16auK ui PoPod 1) yij £¢' fig 6V KaBeHIEIS ¢’ AVTHG G0l dDOoM AVTY KOl TO
onéppati cov

Es a te magod olyan lészen mint a foldnek pora, és terjeszkedel nyugotra és keletre, északra és délre, és te benned és a te magodban aldatnak meg a fold minden nemzetségei.

Your seed will be like the dust of the earth, covering all the land to the west and to the east, to the north and to the south: you and your seed will be a name of blessing to all
the families of the earth.

Kol £6Ton T0 6TEPPA GOV G 1] dppog TiS Yiig Kol mhatvvOcetol mt Odrhacoav kol ¢mi Mo kal £l foppdv kol €' avatords kol Evevioyn0nocovrtal év ool acal ai eural Tijg Yij
S Kol &V T® oméppati 6ov

Es imé én veled [vagyok], hogy megérizzelek téged valahova menéndesz, és visszahozzalak e foldre; mert el nem hagylak téged, mig be nem teljesitem a mit néked mondtam.
And truly, I will be with you, and will keep you wherever you go, guiding you back again to this land; and I will not give you up till I have done what I have said to you.

KOl 180D £Y0 neTd 6od S1uQUAGcoOV 6% £V Ti] 63D maon 0 £av mopLVdiic KAl AmosTPLY® 6t gig THY Yijv TadTV 6T1L 00 PN 62 éyKaTaline Em¢ ToD Movjoai pe Tavra doa EAGANG
@ ool

J4kob pedig folébredvén almabél, monda: Bizonyara az Ur van e helyen, és én nem tudtam.

And Jacob, awaking from his sleep, said, Truly, the Lord is in this place and I was not conscious of it.

KOl EENY4pON 10KOP amd ToD Frvov avTod Kai £imey HTL E6TIV KOPLOg £V TA TOTM TOVTO £Yd 8% 0VK 1jdeLV

Megrémiile annak okaért és monda: Mily rettenetes ez a hely; nem egyéb ez, hanem Istennek haza, és az égnek kapuja.

And fear came on him, and he said, This is a holy place; this is nothing less than the house of God and the doorway of heaven.

Kol £@of1}0n Kai elney (g PoPepog 6 TOTOG 0VTOG OVK E6TIV TODTO GAL' i 0lkog 020D Kal atTy 1| TOAY ToD oVpavoD

Es felkele J4kob reggel, és vevé azt a kivet, melyet feje ala tett vala, és oszlopul allité fel azt, és olajat onte annak tetejére;

And early in the morning Jacob took the stone which had been under his head, and put it up as a pillar and put oil on it.

Kol avéotn Kop 10 Tpoil kol ELaPev TOV LiBov Ov DTEOnKev Ekel TPOg KEPAAT|S aVTOD Kol £0TN0EY 0VTOV GTHANY Kol Eméyeev ELarov £l TO dKpov a0 TiS
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Es nevezé annak a helynek nevét Béthelnek, az eltt pedig Liz vala annak a varosnak neve.

And he gave that place the name of Beth-el, but before that time the town was named Luz.

KOl EKGLEGEY 1OKOP TO dvopa ToD T6T0V £Keivov olkog 020D Kol 0VAGIAOVG 1)V BVOpa TH TOLEL TO TPdTEPOY

Es fogadast ton Jakéb, monda: Ha az Isten velem leénd, és megdriz engem ezen az titon, a melyen most jarok, és ha ételiil kenyeret s oltozetdl ruhat adind nékem;
Then Jacob took an oath, and said, If God will be with me, and keep me safe on my journey, and give me food and clothing to put on,

Kol NPEaTo 1WKmpP oy Aéyov £av i KOpLog 6 Bcdg pet' £pod kai SweuAaln pe év i) 686 TavTy N £Y6 Topedopmt kai @ pot dpTov Quyslv Kai ipdrtiov TepiforécOm
Es békességgel térek vissza az én atyamnak hazahoz: akkor az Ur leénd az én Istenem;

So that I come again to my father's house in peace, then I will take the Lord to be my God,

KOl GT0oTpEYN e NETE cOTNPIAS £ig TOV 0lKOV TOD TUTPOS oV Kal £6TaL pot KOPLog &ig 026V

Esezakd, a melyet oszlopul allitottam fel, Isten haza lészen, és valamit adandasz nékem, annak tizedét néked adom.

And this stone which I have put up for a pillar will be God's house: and of all you give me, I will give a tenth part to you.

Kol 6 Li0og ovTOG BV E6TN 00 GTHANY £6TAL 1O 01KOG 020D Kol TAVTOV OV £GV 1oL dDG SEKATNY GMOSEKATAOG® GVTH GOL .

Jakob azutan labara kelvén, elméne a napkeletre lakok foldére.

Then Jacob went on his journey till he came to the land of the children of the East.

Kol £Eapog WwKOP Tovg THoAS Emopevdn gic Yijv GvaTorl®dV mtpog Aafav Tov ViV Badovni ToD 6Vpov GdehPOV O pePfekkag pNTPOS LWWKOP Kol N6av

Es l4t4, hogy imé egy kiit van a mezben, és hogy ott harom falka juh hever vala. Mert abbél a kiitbél itatjak vala a nyajakat; de a kiitnak szAjan nagy ko vala:

And there he saw a water-hole in a field, and by the side of it three flocks of sheep, for there they got water for the sheep: and on the mouth of the water-hole there was a
great stone.

Kol 0p@ Kal idob gpéap &v 1@ medio Noav 82 kel Tpia moipvia TpoPaTev avomavopeva ' adTod £k Yop ToD Ppéatog ikeivov EméTiICov To moipvia AiBog 82 v péyag ¢mi T¢ 616
poTL Tov QpPLaTog

Mikor pedig ott valamennyi nyaj osszeverodik, elgorditik a kovet a kit szajarol és megitatjak a juhokat s ismét helyére teszik a kovet, a kit szajara.

And all the flocks would come together there, and when the stone had been rolled away, they would give the sheep water, and put the stone back again in its place on the

mouth of the water-hole.

KOl 6VVIIYOVTO $KET TAVTO T TOIPVIO KOl ATEKOAOV TOV AiBoV amd ToD 6TépeTog T0D PpéaTtog Kol ¢mdTilov Ta tpoPata kol drckadicT@v TOV AiBov £l T0 oTOpA TOD PPEATOC Eig
TOV TOTTOV UVTOD

Es monda nékik Jakéb: Honnan valék vagytok atyamfiai? Es mondanak: Haranbél valék vagyunk.

Then Jacob said to the herdmen, My brothers, where do you come from? And they said, From Haran.

gimev 82 avToi LUK®P adehgoi T60gy £0TE Duels ol 82 einav &k yappay Eopév

Es monda nékik: Ismeritek-é Labant, a Nakhor fiat? s azok felelének: Ismerjiik.

And he said to them, Have you any knowledge of Laban, the son of Nahor? And they said, We have.

gimev 82 avToig yvdokeTe Aafav TOV vidv vayop oi 82 simav yivdokopey

Azutan monda nékik: Egészségben van-é? s azok mondanak: Egészségben van, és az 6 leinya Rakhel imhol jo a juhokkal.

And he said to them, Is he well? And they said, He is well, and here is Rachel his daughter coming with the sheep.

gimev 82 avToig Dylaivel oi 82 elmav dywaivel Kol idod poymA 1 OvyaTnp avTod fjpyeTo peTd TGV TPOPaTMV

Es monda [J4kéb:] Imé még nagy fenn van a nap, nincs ideje hogy betereljék a marhét: itassitok meg a juhokat, és menjetek, legeltessetek.

Then Jacob said, The sun is still high and it is not time to get the cattle together: get water for the sheep and go and give them their food.

Kol gimey ko 11 £oTiv fipépa modl] odme dpo cvvaydijvor Ta KTV ToTicavTeg TU TPOPuTe. GmEAO6VTES POoKETE

Genesis Chapter 29 Hungarian BBE LXX or Stephanos 1550 Page 72 of 2713



10

11

12

13

14

15

16

17

18

Azok pedig felelének: Nem tehetjiik mig valamennyi nyaj ossze nem verddik, és el nem gorditik a kovet a kit szajarél, hogy megitathassuk a juhokat.

And they said, We are not able to do so till all the flocks have come together and the stone has been rolled away from the mouth of the water-hole; then we will get water for
the sheep.

oi 82 gimav ov dvynoducdo Emg Tod cuvaydijvor TavVTg TOVG TOLNEVAS KOl AToKVAIG®GELY TOV LiBov 6o ToD 6TépaTog TOD PPéaTog Kol ToTIoDpEY Td TpdPata

Még beszélget vala velok, mikor megérkezék Rakhel az 6 atyja juhaival, melyeket legeltet vala.

While he was still talking with them, Rachel came with her father's sheep, for she took care of them.

£11 007D AohoDVTog 0VTOIS Kol payni 1] Bvydtnp Aafav 1jpyeto petd 1@V wpofdrwv Tod TaTpog avTiig avTi Yop EPookey Ta tpofata ToD TUTPOS AVTIG

S 16n, a mint meglata Jakob Rakhelt, Labannak az 6 anyja batyjanak leanyat, és Labannak az 6 anyja batyjanak juhait, odalépett Jakéb és elgordité a kovet a kit szajarol, és
megitata Labannak az 6 anyja batyjanak juhait.

Then when Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, his mother's brother, coming with Laban's sheep, he came near, and rolling the stone away from the mouth of the hole,
he got water for Laban's flock.

£yéveTo 8¢ (Mg €108V WKOP TV poymA Ovyatépa Lapav adehpod Tijg unTpog ovTod Kai Té TpéPata haPav adehod Tiig pNTPOg AVTOD Kol TPocsehOMY 1UKMP dmekvIcey TOV Ai0
Vv 07T0 TOD 6TOPATOS TOD QPPEUTOS KOl £mOTIGEY TO TPoPfaTta Lapav Tod 6dehpod Tijg unTPog avTOD

Es megcesokola Jakob Rakhelt, és nagy felszéval sira.

And weeping for joy, Jacob gave Rachel a Kkiss.

Kol £@iAnoey wkop v payni kai fornocas Tij ovij 00T0d EKrovoev

S elbeszélé Jakob Rakhelnek, hogy 6 az 6 atyjanak rokona és hogy Rebekanak fia. Ez pedig elfuta, és megmonda az 6 atyjanak.

And Rachel, hearing from Jacob that he was her father's relation and that he was the son of Rebekah, went running to give her father news of it.

Kol aviyyelhey Tij poymh 6T1 40EA@0Og TOD TATPOG CVTIS £6TIV KOl §TL VIOG pEfekKkas £6TIV Kol dpapodca amyyelhey TG TaTpl VTS KOTA TO Pripata TodTo

Es 16n mikor Laban Jakébnak, az & hiiga fianak hirét hall4, eleibe futa, megolelé és megcsokola 6t, és bevivé az 6 hazaba, és az mindeneket elbeszéle Labannak.

And Laban, hearing news of Jacob, his sister's son, came running, and took Jacob in his arms, and kissing him, made him come into his house. And Jacob gave him news of
everything.

éyéveto 8¢ (g fjkovoey haPav To dvopa akof Tod viod Tiig adelpiig avToD Edpapey sig cLVAVINOY VT Kol TEPLLaPdY aDTOV £Qilnoey kai Eiciyayey avTOV gig TOV oiKov GVTO
¥ Kai dmynoeato 1® Aapfav mdvrog 100G Aoyovg TOVTOVG

Es monda néki Laban: Bizony én csontom és testem vagy te! Es nala lakék egy hénapig,

And Laban said to him, Truly, you are my bone and my flesh. And he kept Jacob with him for the space of a month.

KOl gimev 00T AaPav K T@V 66TV 1oV Kai £K Tig 6apKég ov &l 60 Kol v peT’ adTod pijva Huepdv

Es monda Laban Jakébnak: Avagy ingyen szolgalj-é engem azért, hogy atyamfia vagy? Mondd meg nékem, mi legyen a béred?

Then Laban said to Jacob, Because you are my brother are you to be my servant for nothing? say now, what is your payment to be?

gimev 82 AoPav T® 1WKoP 6T yap adehpdg pov £l 0V dovAevoElg ot Swpedy amayysihév pot Tig 6 oo 6oV E6Tiv

Vala pedig Labannak két leanya: a nagyobbiknak neve Lea, a kisebbiknek neve Rakhel.

Now Laban had two daughters: the name of the older was Leah, and the name of the younger was Rachel.

1@ 6¢ LaPav V0 Ouyatépeg dvopa i) peilovi At kol 6vopa Tij vewTéPQ poyni

Leanak pedig gyenge szemei valanak, de Rakhel szép termetii és szép tekintetii vala.

And Leah's eyes were clouded, but Rachel was fair in face and form.

01 0¢ 0p0aApol Aerag a6Oevelg paynA 0 Ko TG 1oL Kol Opaia T Hyel

Megszereti vala azért Jakéb Rakhelt, és monda: Szolgallak téged hét esztendeig Rakhelért, a te kisebbik leanyodért.

And Jacob was in love with Rachel; and he said, I will be your servant seven years for Rachel, your younger daughter.

Nyamnosy 82 Wwkop Ty paynk kol einey dovredow® oot intd ETn mepl paym Tiig OvyaTpds Gov Tig vemTépag
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Es monda Laban: Jobb néked adnom &t, hogysem mésnak adjam t, maradj én nalam.

And Laban said, It is better for you to have her than another man: go on living here with me.

gimev 82 avT® Aafav PEhTiov Sodvai pe avTIY ool ij doDvai pe VTV avdpi £Tépm oiknoov pet' ipnod

Szolgala tehat Jakéb Rakhelért hét esztendeig, s csak néhany napnak tetszék az neki, annyira szereti vala ot.

And Jacob did seven years' work for Rachel; and because of his love for her it seemed to him only a very little time.

Kol £600AEV0EY 1UKOP TEPL paynh TN £MTG Kol foav Evavtiov adTod Gg Npépar OLiyon Tapd TO Gyamdy ovTOV aVTHY

Es monda J4kéb Labannak: Add meg nékem az én feleségemet: mert az én idom kitelt, hadd menjek be hozza.

Then Jacob said to Laban, Give me my wife so that I may have her, for the days are ended.

ginev 82 WwKoP mpog haPov am6dog TRy yovaiké pov remhipovral yop i fuépar pov snmg £icih0o Tpog avTiy

Es begyiijté Lab4an annak a helynek minden népét, és szerze lakodalmat.

And Laban got together all the men of the place and gave a feast.

ouvijyayev 8¢ Aafav wavrag Tovg davopoag Tod Témov Kai émoincev yapov

Estve pedig vevé az 0 leanyat Leat, és bevivé hozza, a ki beméne 6 hozza.

And in the evening he took Leah, his daughter, and gave her to him, and he went in to her.

Kol £yéveto onépa kol Aafav Aafav Aewav Ty Quyatépa avTod gionyayev aOTV TPOS LoKMP Kai eicijAdev TPOS VTNV LWHKOP
Es Labén az 6 szolgaléjat Zilpat, szolgaléul ad4 az o leany4nak Lednak.

And Laban gave Zilpah, his servant-girl, to Leah, to be her waiting-woman.

£0mKev 0% Aafav Aewo Ti) OvyaTpl 0vTOD CEAPAV TNV TOWIGKNY 0VTOD VT Todiockny

Es reggelre kelve: Imé ez Lea! Monda azért Labannak: Mit cselekedtél én velem? Avagy nem Réakhelért szolgaltalak-é én tégedet? Miért csaltal meg engem?

And in the morning Jacob saw that it was Leah: and he said to Laban, What have you done to me? was I not working for you so that I might have Rachel? why have you been
false to me?

éyéveto 8¢ mpmi Kal idod Ny Lew gimev 82 WkoP T@ LaPav Ti ToDTO Emoincdg pot o TEPL payni Edovrevca Tapd ool Kai iva Ti Tapehoyiom pe
Laban pedig monda: Nem szokas nalunk, hogy a kisebbiket oda adjik a nagyobbik eldtt.

And Laban said, In our country we do not let the younger daughter be married before the older.

gimev 862 AuPav ovk E6TY 0VTOG £V TG TOT® MUAY doDvar THY veOTépay TPV ij TV TpeoPuTépay

Toltsd ki ennek hetét, azutan amazt is néked adjuk a szolgalatért, melylyel majd szolgilsz nalam még mas hét esztendeig.

Let the week of the bride-feast come to its end and then we will give you the other in addition, if you will be my servant for another seven years.
GVVTELeGov 0DV Ta EBdopa Tav TG Kol DG 601 Kal TaHTNY avTi Tiig épyaciog g épyd map' ol T émta £ éTepa

Jakob tehat aképen cselekedék, kitolté azt a hetet; ez pedig néki ada Rakhelt, az 6 leanyat feleségiil.

And Jacob did so; and when the week was ended, Laban gave him his daughter Rachel for his wife.

¢moinoey 02 WKOP 00T Kol dveripmaosy 1o EPdopa TavTNS Kol Ed0KEV aVT® Aafav payni v Ovyatépo avTod aVTd Yovaika

Es ada Laban az 6 leanyanak Rakhelnek, az 6 szolgalojat Bilhat, hogy néki szolgaldja legyen.

And Laban gave Rachel his servant-girl Bilhah to be her waiting-woman.

£0mKev 08 Aafav payni ti Ovyatpi avtod Pariiav TV THWOicKNY AOTOD AVTI TOOICKNV

Es beméne Rékhelhez is, és inkabb szereté Rakhelt, hogysem Let és szolgéla & nala még mas hét esztendeig.

Then Jacob took Rachel as his wife, and his love for her was greater than his love for Leah; and he went on working for Laban for another seven years.
Kol giofjABev TPpoG payni Nyamnoey 8¢ payni parrov ij Aewav Kai £600revoey aOT® ntd ETn Erepa
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Es meglata az Ur Lea megvetett voltat, és megnyit4 annak méhét. Rakhel pedig magtalan vala.

Now the Lord, seeing that Leah was not loved, gave her a child; while Rachel had no children.

idav 82 KOprog HTL mogiTon Lera ijvoréey Ty piTpay ovTiig paymi 82 Ny oteipa

Fogada azért Lea az 6 méhében és sziile fiat, és nevezé nevét Ribennek, mert azt mondja vala: Meglatta az Ur az én nyomoriisigomat; most mér szeretni fog engem az én
férjem.

And Leah was with child, and gave birth to a son to whom she gave the name Reuben: for she said, The Lord has seen my sorrow; now my husband will have love for me.
Kol ouvéLofey Aewo kal £TeKeY VIOV TG 1WKOP ékdreocy 82 T0 Gvopa ovToD povfny Aéyovoa S16TL £184v pov KOPLOg TNV TATEIVOGLY VIV IE dyamcel 6 aviip pov

Azutén ismét teherbe esék és szille fiat, és monda: Mivelhogy meghallotta az Ur megvetett voltomat, azért adta nékem ezt is; és nevezé nevét Simeonnak.

Then she became with child again, and gave birth to a son; and said, Because it has come to the Lord's ears that I am not loved, he has given me this son in addition: and she
gave him the name Simeon.

Kol ovvéLofey Ty Aewo Kol ETekey VIOV d£DTEPOY TM 1WKOP Kol giney 6TL fjkovsey KOPLOg HTL pcoDdpal Kol TPocEdmKEY Lot Kol ToDTov Ekdrecey 82 TO dvopa adTod GUHEDVY

Es megint teherbe esék és sziile fiat, és monda: Most mar ragaszkodni fog hozzam az én férjem, mert harom fiat sziiltem néki; azért nevezé nevét Lévinek.

And she was with child again, and gave birth to a son; and said, Now at last my husband will be united to me, because I have given him three sons: so he was named Levi.
Kol ouvéLofey £T1L Kal ETekey VIOV Kol glmey v T® vV Kopd mtpog énod EoTar 6 aviip pov ETekov Yap adTd TpEig viovg d1d ToDTo EKdAesey TO dvopa adTOD At

Es ismét teherbe esék, és fiat sziile és monda: Most mar halakat adok az Urnak; azért nevezé nevét Jidanak, és megsziinék a sziiléstol.

And she was with child again, and gave birth to a son: and she said, This time I will give praise to the Lord: so he was named Judah; after this she had no more children for
a time.

Kol ovAiLaBodoa ETL ETekey VIOV KO gimey VOV £TL ToDT0 £E0p0)oyT|copal Kupim d1d ToDTo EkGAEcey TO Gvopo oOTOD VS Kal 611 TOD TiKTEWY

Es lata Rakhel, hogy 6 nem sziile Jakobnak, irigykedni kezde Rakhel az 6 nénjére, és monda Jakobnak: Adj nékem gyermekeket, mert ha nem, meghalok.
Now Rachel, because she had no children, was full of envy of her sister; and she said to Jacob, If you do not give me children I will not go on living.
idovoa 8¢ paynh 6T1 0V TETOKEY TH WKOP Kol E{NAooey paymA TV adehenv adTig Kol £imev T® 1W0KoOP §6g pot Tékva &i 62 i) TEALLVTHOO YO
Felgerjede azért Jakéb haragja Rakhel ellen, és monda: Avagy Isten [vagyok-€] én, ki megtagadta toled a méhnek gyiimolesét.

But Jacob was angry with Rachel, and said, Am I in the place of God, who has kept your body from having fruit?

£0po0N 82 1WKoP i poymA Kol girev adTH pi) avTi 020D £Yd sipn Og 06TéPNOEY 08 KUPTOV KoAiag

Es monda ez: fmhol az én szolgalém Bilha, menj be hozza, hogy sziiljon az én térdeimen, és én is megépiiljek & altala.

Then she said, Here is my servant Bilhah, go in to her, so that she may have a child on my knees, and I may have a family by her.

gimev 82 paymh T® 1WkoP idod 1) Tordiokn pov Purdio eicehBe TPog aHTIY Kai TEEETAL ML TAOV YOVATOVY OV KO TEKVOTOU|COpAL KAY® £ avTiig
Ada tehat néki az 6 szolgalojat Bilhat feleségiil, és beméne ahhoz Jakob.

So she gave him her servant Bilhah as a wife, and Jacob went in to her.

Kol £dmkey aVT® Poriav TV TOdioKNY 0VTHS aVTO Yuvaike £icijAlgv 8¢ Tpog VTV WwK®fP

Es teherbe esék Bilha és sziile Jakobnak fiat.

And Bilhah became with child, and gave birth to a son.

Kol cuvérhafev Barha )| Todiokn poymi Kol ETEKeY T WKOP vVidV

Es monda Rékhel: télt felolem az Isten, és meg is hallgatta szavamat, és adott énnékem fiat: azért nevezé nevét Dannak.

Then Rachel said, God has been my judge, and has given ear to my voice, and has given me a son; so he was named Dan.

KOl glmey poymA EKpvév pot 6 0£0g Kal EmMiKoveEy Tig QOVIS 1oy Kal £F0mKEY pot viey 10 ToDTo EkGLesey TO Hvopa cvTOD dav
Ismét fogada az 6 méhében, és sziile Bilha, a Rakhel szolgaléja mas fiat is Jakébnak.

And again Bilhah, Rachel's servant, was with child, and gave birth to a second son.

Kol cuvérhafev €T forha )| Todiokn poymi Kol ETEKEY VIOV 0EVTEPOV TO WWKOP

Genesis Chapter 30 Hungarian BBE LXX or Stephanos 1550 Page 75 of 2713



10

11

12

13

14

15

16

17

Es monda Rékhel: Nagy tusakodassal tusakodtam az én nénémmel, és gydztem; azért nevezé nevét Nafthalinak.

And Rachel said, I have had a great fight with my sister, and I have overcome her: and she gave the child the name Naphtali.

KOl €imev paymA cvvehdPeTé pot 6 026G Kol GUVAVESTPAPNY TH| GOEAQT) LoV Kal 1dVVacONY Kal ékdlecey TO Hvopa avToD ve@OaiL

Latvan pedig Lea hogy 6 megsziint a sziiléstol, vevé az 6 szolgalgjat Zilpat, és ada azt Jakobnak feleségiil.

When it was clear to Leah that she would have no more children for a time, she gave Zilpah, her servant, to Jacob as a wife.

£1dev 82 hera 671 E0Tn TOD TikTEW KO EAofev (EApay THY TordioknY aVTiig Kol EdmKEY 0VTIY TG 1WwKOP Yuvoika

Es sziile Zilpa, Lea szolgaléja, fiat Jdkébnak.

And Zilpah, Leah's servant, gave birth to a son.

giof|AOev 0 Tpog o TNV WKOP Kal cvvérafev Cehpa 1] Todiokn Aerog Kol ETekey T LWOKOP VIOV

Es monda Lea: Szerencsére! és nevezé nevét Gadnak!

And Leah said, It has gone well for me: and she gave him the name Gad.

KOl glmey Aewa &v T Kol Emovépacey 10 Gvopa avtod yad

Es szile Zilpa, Lea szolgéléja, mas fiat is Jakébnak.

And Zilpah, Leah's servant, gave birth to a second son.

Kol ovvéhoPev Cehga 1) Tardiokn Aewog Kal Etekev €11 TG WKOP vidv dgvTEpOV

Es monda Lea: Oh én boldogsdgom! bizony boldognak mondanak engem az asszonyok: és nevezé nevét Asernek.

And Leah said, Happy am I! and all women will give witness to my joy: and she gave him the name Asher.

KOl gimey Aewa pokapio £y6 611 paxapilovsiv pe ai yovaikeg kai £kdlecey 10 dvopa avtod acnp

Es kiméne Riiben biizaaratdskor, és talala a mezon mandragéra-bogyékat s vivé azokat az & anyjanak, Leanak. Es monda Rékhel Leanak: Adj nékem kérlek a fiad
mandragoéra-bogyo6ibol.

Now at the time of the grain-cutting, Reuben saw some love-fruits in the field, and took them to his mother Leah. And Rachel said to her, Let me have some of your son's love-
fruits.

£mopev0n 82 pouPny v Nuéparg Ocpiopnod TVP@OY Kal £OPeY pijAe Hovdpayépov &v TM dypd Kol fiveykey avTd TPOG ALLoy THY PNTépa 0OTOD £imey 82 paynh Ti A d6¢ ot T@OV p
avopayopdv Tod viod 6ov

Az pedig monda néki: Talin keveselled, hogy elvetted tolem az én férjemet, s a fiam mandragéra-bogyéit is elvennéd télem? Es monda Rékhel: Haljon veled hat az éjjel a te
fiad mandragoéra-bogydiért.

But Leah said to her, Is it a small thing that you have taken my husband from me? and now would you take my son's love-fruits? Then Rachel said, You may have him
tonight in exchange for your son's love-fruits.

gimev 82 Agwa ovy ikavov oot 611 ELaPeg TOV avdpa pov pi) Kai Todg povdpayépag Tod vied pov Mijpyn imev 82 paynl ovy 0VTOG KON T® PeTd 60D THY VOKTA TAVTHV AVTL TGV
povopayopdv 109 viod 6ov
Mikor Jakob este a mezorol jove, eleibe méne Lea, és monda: En hozzam j6jj be, mert megvettelek a fiam mandragéra-bogyéiért; és nala hala azon éjszaka.

In the evening, when Jacob came in from the field, Leah went out to him and said, Tonight you are to come to me, for I have given my son's love-fruits as a price for you. And
he went in to her that night.

ciofjA0zv 82 1WkmP € aypod tomépag kal £EfjAOEY Agra ig GUVAVINGLY ADT® Kol sinev TPOG pe eiceledon onuepov pepicOopon Yap og avri T@Y pavdpayopdv Tod viod pov Kai &
Ko 0n pet' avtijg TNV vOKTO EKkEivnV

Es meghallgata Isten Leat, mert fogada az 5 méhében és sziile Jakobnak otodik fiat.

And God gave ear to her and she became with child, and gave Jacob a fifth son.

Kol émkovoev 0 0g0¢ Agwug Kal cvihafoioa Etekev TM WKOP VIOV TEPTTOV
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Es monda Lea: Megadta az Isten jutalmamat, a miért szolgdlémat férjemnek adtam; azért nevezé nevét Izsakharnak.

Then Leah said, God has made payment to me for giving my servant-girl to my husband: so she gave her son the name Issachar.

KOl gimev hea #30Kev 6 050G TOV eB6v pov avd' ob Edwka THy Tardickny pov T@ avdpi pov Kai ékdrecey T Hvopa avTod 1W6oaYAp O 0TIV GO6G
Es ismét fogada az 6 méhében Lea, és sziile hatodik fiat Jakébnak.

And again Leah became with child, and she gave Jacob a sixth son.

Kol ovvélaPev €11 Aera Kol £TEKEV VIOV EKTOV TO WKOP

Es monda Lea: Megajandékozott az Isten engem j6 ajandékkal; most mar velem lakik az én férjem, mert hat fiat sziltem néki, és nevezé nevét Zebulonnak.
And she said, God has given me a good bride-price; now at last will I have my husband living with me, for I have given him six sons: and she gave him the name Zebulun.
KOl £imey Aewa deddpnTai pot 6 0£0g dOPoV KUAGY £v TM VOV Ka1p® aipeTiel pe 6 avijp pov ETekov yap avTd viovg £ Kal kdAieoey TO dvopa avTod Lafoviav
Annakutana sziile leanyt, és nevezé nevét Dinanak.

After that she had a daughter, to whom she gave the name Dinah.

Kol petd 10070 Etekev Buyatépa Kol ékdieoey TO dvopa avTi|g dva

Megemlékezék pedig az Isten Rakhelrol; és meghallgata ot az Isten és megnyita az 6 méhét.

Then God gave thought to Rachel, and hearing her prayer he made her fertile.

£uvinoln 6¢ 6 0e0g Tilc paynA kai émqkovoey avTiC 6 006 Kol avémEev avTiig TNV pTPOY

Es fogada méhében, és sziile fiat, s monda: Elvevé Isten az én gyalazatomat.

And she was with child, and gave birth to a son: and she said, God has taken away my shame.

Kol oviLaBodca ETekey TM 1W0KOP Vid elmey 82 paynh ageiiey 6 B£6¢ pov 1O dverdog

Es nevezé nevét Jozsefnek, mondvén: Adjon ehhez az Ur nékem mis fiat is.

And she gave him the name Joseph, saying, May the Lord give me another son.

Kol Eék@Aresev 10 dvopo a0ToD 1WoNQ Aéyovoa TPpocBiTm 6 0dg pow viov Erepov

Es 10n, a mint szilte vala Rakhel Jézsefet, monda Jakéb Labdannak: Bocsss el engemet, hadd menjek el az én helyembe, az én hazamba.

Now after the birth of Joseph, Jacob said to Laban, Let me go away to my place and my country.

£yéveto 82 (g ETEKEY PUYMA TOV 1OGNQ £imey WUKOP T@ Lapav GmécTelhév pe iva anéh0o &ig TOV Témov Pov Kal ig TNV Yijv pov

Add meg nékem az én feleségeimet és magzatimat, a kikért szolgaltalak téged, hadd menjek el, mert te tudod az én szolgalatomat, a melylyel szolgaltalak téged.
Give me my wives and my children, for whom I have been your servant, and let me go: for you have knowledge of all the work I have done for you.

am6d0g TaG YUVATKAG oV Kol Té Tandio mepl OV £500AeVKd 6oL tva améLO® oV Yup YIVAGKELS THY dovieiay fiv d£d00AevKkd cot

Es monda néki Laban: Vajha kedvet talaltam volna szemeid elott! Ugy sejtem, hogy te éretted aldott meg engem az Ur.

And Laban said, If you will let me say so, do not go away; for I have seen by the signs that the Lord has been good to me because of you.
gimev 82 avT® Lafav i Dpov xapy Evavtiov 6ov oimvieauny v eDAG NG Yap pe 6 O£0G T of] £l66d®

Es monda: Szabj bért magadnak és én megadom.

Say then what your payment is to be and I will give it.

d1doTEILOV TOV 60OV 60V TPOS PE KOl DGO

Ez pedig monda: Te tudod mimoédon szolgaltalak téged, és hogy mivé lett nalam a te joszagod.
Then Jacob said, You have seen what I have done for you, and how your cattle have done well under my care.
gimev 862 aVT® 1KOP 60 YIVOOoKES  5£800LEVKE 601 KOl 660 Y KTV 60V pET' Epod
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Mert a mi kevesed vala én elottem, sokra szaporodott, és megaldott az Ur téged az én libam nyomén. Immér mikor tehetek valamit a magam hazaért is?

For before I came you had little, and it has been greatly increased; and the Lord has given you a blessing in everything I have done; but when am I to do something for my
family?

KPa Yap v 6oa oot N Evavtiov £pod kel NOERON sig AA{O0g Kol NOAGYNGEY 6€ KUPLOG £l T® Tedi LoV ViV 0DV T6TE TOU oM KAY® ZROVT® 01kov

Es monda [Laban:] Mit adjak néked? Felele Jakob: Ne adj nékem semmit; juhaidat ismét legeltetem és drizem, ha nekem ezt a dolgot megteszed:

And Laban said, What am I to give you? And Jacob said, Do not give me anything; but I will again take up the care of your flock if you will only do this for me:

KOl gimey aVT@® Aapav Ti 6oL SD6w gimey 82 aHTEH LKOP 00 dDGEIG Pot 0VOEY £av Toujong Lot To Pijpe TodTo TEAY TolHeV® Ta TPSPaTd 60V Kl GUAGE®

Nyéajaidat ma mind végig jarom, minden pettyegetett és tarka baranyt kiszaggatok koziilok, és minden fekete baranyt a juhok koziil, s a tarkat és pettyegetettet a kecskék
kozil, s legyen [ez] az én bérem.

Let me go through all your flock today, taking out from among them all the sheep which are marked or coloured or black, and all the marked or coloured goats: these will be
my payment.

nope0aTo TavTa Ta TPOPaTE GOV G1PEPOV KAl S DPLoov EkETOEY AV TPOPaTov GO0V £V TOIG GPVAGLY KoL TAV O1AAEVKOV Kol pavTov év Talg ailiv éaTan pot pieog

S a mikor majd bérem irant eljovéndesz, mi elotted lesz, becsiiletességemral ez felel: a mi nem pettyegetett vagy tarka a kecskék, s nem fekete a juhok kozt, az mind lopott
joszag nalam.

And so you will be able to put my honour to the test in time to come; if you see among my flocks any goats which are not marked or coloured, or any sheep which is not black,
you may take me for a thief.

KOl émokoveeTal pot 1 Sikatocvvy pov £v i Nuépa T avprov 6T £6Tiv 6 PIGB6S LoV EVOMOV 6oV TV O £av pij 1) POVTOV Kol Stéhevkov 2v Toig aiflv Kol gaidv év Toig dpvacty k
gkheppévov Eoton Tap' £poi

Es monda Laban: Am legyen: Vajha a te beszéded szerint lenne.

And Laban said, Let it be as you say.

gimev 82 aVT® Lofav E6To KaTd TO PijRE cov

Kiilon valaszta azért azon a napon a pettyegetett és tarka kosokat, és minden csikos labi és tarka kecskét, mind a melyikben valami fehérség vala, és minden feketét a juhok
kozil, és ada az 6 fiainak keze ala.

So that day he took all the he-goats which were banded or coloured, and all the she-goats which were marked or coloured or had white marks, and all the black sheep, and
gave them into the care of his sons;

Kol S1éotehey &v T uépa £keivn Tog TPaYOVG TOVG PAVTOVS KAl TOVG SLHALDKOUVS KOl TAGAS THG Ayag TUG PAVTHG Kol TG dLoAdKkovg KOl iy & v AEVKOV &v avTolg Kal av O
1NV 0o10V £V TOIG apvacty Kal E3mKeV S1d JE1pdg TAY VIBY avTOD

Es harom napi jaro foldet vete maga kozé és Jakob kozé; Jakob pedig legelteti vala Laban egyéb juhait.

And sent them three days' journey away: and Jacob took care of the rest of Laban's flock.

Kol a€oTnoey 000V TPLAV NUep@V Ava pEGov aVTOV Kol ava pécov WKoP wkof 6¢ éroipovey Td tpéPata Aafav Td vworerpOévra

Es von J4kéb zold nyar-, mogyoré- és gesztenye-vesszoket, és meghanta azokat fehéresen csikosra, hogy lathaté legyen a vesszok fehére.

Then Jacob took young branches of trees, cutting off the skin so that the white wood was seen in bands.

ELoPev 02 £avT® WKOP PAPoov cTVpOKIVIV YAMPAY KOl KOPVIVIIY KoL TAATAVOL KOl EAEMIoEY 0VTHS LUKOP Aemicpata AeVKA TEPIGVPOV TO YAOPOV £@aiveTo 0¢ Emi Talg papoorg
70 AEVKOV 0 ¢Aémoey mowKilov

Es a vesszoket, melyeket meghantott vala, felllita a csatornakba, az itaté valikba, melyekre a juhok inni jarnak vala, szembe a juhokkal, hogy foganjanak, mikor inni jonnek.
And he put the banded sticks in the drinking-places where the flock came to get water; and they became with young when they came to the water.

Kol wopédnkey Tog papoovg g érémoey &v Taig Anvoic TOV moTisTNPinv Tod ¥oaTog iva dg av £éA0maotv Ta tpoPata melv Evarmiov TAV PAPO@V ELOOVTOV aOTOV ig TO mETV

Es a juhok a vesszdk eltt fogananak és ellenek vala csikos labiiakat, pettyegetetteket és tarkakat.

And because of this, the flock gave birth to young which were marked with bands of colour.

£YKiooomaoy Ta pofarta gig Tog PaPoovg Kol ETikToV TO TPOPaTE drdrevka KOl TOUKILG KOl 67T000€101] PavVTa
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Azutan kiilon szakaszta Jakob ezeket a baranyokat, és a Laban nyajat arczczal forditja vala a csikos labi és fekete baranyokra; igy szerze maganak kiilon falkakat, melyeket
nem ereszte a Laban juhai kozé.

These lambs Jacob kept separate; and he put his flock in a place by themselves and not with Laban's flock.

TOVG 8¢ Guvovg d1éotelrey LUKMOP Kal Eotnoey Evavtiov TAV TPofaTmv KpLov d1dievkov Kai Tdv Tolkilov £v Tolg duvoig Kai diey@proey £avtd moipvia ko' £avTodv Kol ovk e
v 0071d €ig T0 Tpofata hapfav

Es 16n, hogy mikor a ny4j java részének vala parzasi ideje, akkor Jakéb a vesszoket oda raka a vélikba a juhok eleibe, hogy a vesszoket latva foganjanak.

And whenever the stronger ones of the flock became with young, Jacob put the sticks in front of them in the drinking-places, so that they might become with young when
they saw the sticks.

£yéveTo 82 &V T® Kupd @ évekioonoey T mpoPuto iv yooTpl AapPavovra £0nkey ko Tag papdovg évavtiov Tév mpoPatmv &v Taig Avoig Tod éyKicoioul avTd KaTd Tag Pap
dovg

De mikor satnya vala a nyaj, nem rakja vala oda s ily médon Labanéi Ionek a satnyak, a java pedig Jakébé.

But when the flocks were feeble, he did not put the sticks before them; so that the feebler flocks were Laban's and the stronger were Jacob's.

fvika 8' av érekov Ta Tpofata ovk £tiBer Eyévero 0¢ To donpa Tod AaPav T 62 Emionpa Tod wkwP

Es felette igen meggazdagodék a férfii; és vala néki sok juha, szolgalGja, szolgdja, tevéje és szamara.

So Jacob's wealth was greatly increased; he had great flocks and women-servants and men-servants and camels and asses.

Kol ErhovTnoEY 6 GvOpmTOS 6POdPa 6POdPa Kal £YEveTo 0VTA KTV TOALY Kol foeg Kol maides Kol TadicKal Kal KGunliot Kol dvol

Es meghalld a Laban fiainak beszédét, kik ezt mondjak vala: Valamije volt atyanknak, mind elvette Jakéb; és aty4ankébdl szerezte mind e gazdagsagot.

Now it came to the ears of Jacob that Laban's sons were saying, Jacob has taken away all our father's property, and in this way he has got all this wealth.

MKovoEY 08 WKOP T4 Pripata TOV VBV Aafav Aeyovtov ineey WKOP TavTa Ta ToD TaTpog MUOV Kol €K TAV TOD TaTpog MUAVY TEToinKeY Tacav TNV 06Eay TadTNV
Es 14ta Jakéb a Laban orczajat, hogy imé nem olyan & hozz4 mint annakeldtte.

And Jacob saw that Laban's feeling for him was no longer what it had been before.

Kol £182V 1uKop 10 Tpdcemov Tod Aafav Kai idod 0k 1V TPOg avTOV Mg £xBEc Kal TpiTV Nuépay

Monda pedig az Ur Jakébnak: Térj meg atyaid foldére, a te rokonsagod kozé, és veled 1észek.

Then the Lord said to Jacob, Go back to the land of your fathers, and to your relations, and I will be with you.

gimev 82 KOPLog TPOS LUK®P AmosTPEPov £ig TV Yijv ToD TATPOS GOV KOl £ig TNV YEVEAY GOV KOl £G0L0L PETH GoD

Elkiilde tehat Jakob, és kihivata magahoz Rakhelt és Leat a mezore az 6 nyajahoz.

And Jacob sent for Rachel and Leah to come to him in the field among his flock.

anooteilag 82 Wukop Ekdrecev paynh kai Asway £ig 10 n£diov 0 T moipvia

Es monda nékik: Latom atyatok orczajat, hogy nem olyan hozzam, mint ennekeldtte; de az én atyam Istene velem volt.

And he said to them, It is clear to me that your father's feeling is no longer what it was to me; but the God of my father has been with me

KO gimev avTaig 6pd £Yd T TPdoOTOV TOD TOTPOG VUMY HTL 0VK E6TIV TPOG £10D Mg £xOEg Kol TPiTNY Nuépav 6 8¢ 020G TOD TATPOS oV NV pET' Epod
Ti pedig tudjatok, hogy teljes erom szerint szolgaltam atyatokat.

And you have seen how I have done all in my power for your father,

Kol 00Tal 0¢ 0idaTe 6TL £V Ao Ti| ioyL pov 8£000AEVKA TO TOTPL VPOV

De atyatok engem megcsalt s tizszer is megvaltoztatta béremet; mindazaltal az Isten nem engedte, hogy nékem kart tehessen.

But your father has not kept faith with me, and ten times he has made changes in my payment; but God has kept him from doing me damage.

0 ¢ TaTIp VROV TOPEKPOVOOTO pE Kol fALaEev TOV ooV pov TOV 0£Ka AuVAV Kai 00K £60KEY aOT® 0 050 Kakomorijoai pe
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Mikor azt mondotta: A pettyegetettek legyenek a te béred, a juhok mind pettyegetetteket ellenek vala. Ha azt mondotta: A csikos labtiak legyenek a te béred, a juhok mind
csikos labuakat ellenek vala.

If he said, All those in the flock which have marks are to be yours, then all the flock gave birth to marked young; and if he said, All the banded ones are to be yours, then all
the flock had banded young.

£av oVTtmg £inn Ta mowkila E6Tan 6ov Po00g Kol TECETOL TAVTA TA TPOPaTA TOoIKiLa £y O £inn TG Aevkd E6Tan 60V PI606G Kal TEEETOL TAVTA TO TPOPOTA AEVKE

Igy vette el Isten atyatok joszagat és nékem adta.

So God has taken away your father's cattle and has given them to me.

Kol a@eilato 6 0£0g TavTa Td KTV TOD TATPOS DUOV KOl EdMKEY poL aUTA

Mert 16n a juhok foganasanak idejekor, szemeimet felemelém, és latom vala alomban, hogy imé a juhokat hagé kosok csikos labuak, pettyegetettek és tarkak.

And at the time when the flock were with young, I saw in a dream that all the he-goats which were joined with the she-goats were banded and marked and coloured.

KOl £yéveTo fvika évekiconv To Tpofata Kai £1d0v Toig 69BaApnoig avTd &v TG TTVe Kal 30D oi Tpayol Kail oi kplol avapaivovreg foav imi Té TpoPata Kal Tig aiyag SiGrevkol
KOl TOWKILOL KOl 6T000EHEIS pavTol

Akkor monda nékem az Isten Angyala dlomban: Jakéb. Es felelék: fmhol vagyok.

And in my dream the angel of the Lord said to me, Jacob: and I said, Here am 1.

KOl €1mév pot 6 éyyehog Tod 00D Kad' Hrvov 1WkmP Eyd 82 eima Ti EoTLv

Es 6 monda: Emeld fel szemeidet és ldsd, hogy a mely kosok a juhokat hagjak, azok mind csikos labuak, pettyegetettek és tarkdk. Mert mindazt ldttam, a mit veled Liban
cselekeszik vala.

And he said, See how all the he-goats are banded and marked and coloured: for I have seen what Laban has done to you.

KOl gimev avapreyov Toic 690uipnoig 6ov kal idE TodG TPayoug Kol Todg Kprovg avapaivovtag i Ta mpoPota Kol TG 0lyag S1ahevkovg Kal mokilovg Kal 6modoeidels pavrovg £
OpoKa yap 6ca col Lafav worel

En vagyok ama Béthelnek Istene, a hol emlékoszlopot kentél fel, és a hol fogadast tettél nékem. Most kelj fel, menj ki e foldral, és térj vissza sziilofoldedre.

I am the God of Beth-el, where you put oil on the pillar and took an oath to me: now then, come out of this land and go back to the country of your birth.

£Y0 gipn 6 020G 6 0¢0ig ool &v TOTM B0 0V Trenydg pot kel oTHANY Ko D&M pot ékel vynv VOV ovv avaotn Ot kai ££eM0g £k Tiig yijg TadTNG Kol dmelds gig THY Yijv Tiig yevéoe
@G 60V Kal £copar petd cov

Es felele Rakhel és Lea, és mondanak néki: Vajjon vagyon-é¢ még nékiink valami résziink és orokségiink a mi atyénk hazaban?

Then Rachel and Leah said to him in answer, What part or heritage is there for us in our father's house?

Kol amokp10gica paynh kai Agwa gimay oOT@ pi EoTiv Nuiv T pepis i) kKinpovopia év T@ oik® T0d TaTPOS UGV

Avagy nem gy tartott-é minket mint idegeneket? midon minket eladott, és értékiinket is teljesen megemésztette.

Are we not as people from a strange country to him? for he took a price for us and now it is all used up.

ovy &G ai GAAOTPLOL Aeloyiopeda avT® TETPAKEY YaP NRAS KOl KATEQAYEV KATABPAOGEL TO ApyvpLov judv

Mert mind ez a gazdagsag, melyet Isten vett el a mi atyanktél, miénk és a mi fiainké. Most azért valamit néked az Isten mondott, [azt] cselekedjed.

For the wealth which God has taken from him is ours and our children's; so now, whatever God has said to you, do.

TGvTO TOV TAOTTOV KO THY d6&av ijv deilato 6 020G ToD TaTPOG NUAY NNV EoTaN KO TOIG TEKVOIS U@V VIV 0DV o sipnKév oot 6 Be6g moict

Felkele tehat Jakob, és feltevé gyermekeit és feleségeit a tevékre;

Then Jacob put his wives and his sons on camels;

avaotis 08 wKoP Ehapev Tag yuvaikag avTod Kol Ta wowdia avTod £ml Tag Kapiovg
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Es elvivé minden ny4jat, és minden keresményét, melyet keresett vala; minden joszagat, melyet szerzett vala Mésopotdmidban, hogy elmenjen az & atyjahoz Izsikhoz Kanaan

foldére.

And sending on before him all his cattle and his property which he had got together in Paddan-aram, he made ready to go to Isaac his father in the land of Canaan.

KOl G yoyev wavto. Td OTapyovTa aOTod Kol TacoV TNV AToCKEVT|V 00TOD 1|V TEPLETOMcUTO £V Ti| HECOTOTUNIY KOL TAVTO TO aVTOD nelhely TPOG 160.0K TOV TATEPO AVTOD €ig

YRV yovaoy

Laban pedig elment vala juhait nyirni; azonkozben ellopa Rakhel a hazi balvanyokat, melyek atyjanal valanak.

Now Laban had gone to see to the cutting of the wool of his sheep; so Rachel secretly took the images of the gods of her father's house.
Aapav 0¢ @dyeto keipor Ta TpéPata avTod Ekieyev 0 poynh To gidwAa ToD TATPOg AVTI|G

Jakob pedig meglopa a Siriabeli Labannak szivét, mivelhogy nem ada tudtara, hogy szokni akar.

And Jacob went away secretly, without giving news of his flight to Laban the Aramaean.

Ekpoyev 0¢ WwKoP Lapav TOv cOpov Tod pi) dvayyeiionr a0Td 6TL GTod1dpdokel

Megszokék tehat mindenestdl, és felkelvén, altalméne a folyovizen, és Gilead hegye felé tarta.
So he went away with all he had, and went across the River in the direction of the hill-country of Gilead.

Kol aw€dpa avTOg Ko TavTo Td 00ToD Kol S1€fN TOV ToTANOV Kol dpunocev gig 10 dpog yoraad

Es mikor harmad napra megmondsk Labannak, hogy Jakéb elszokott;
And on the third day Laban had news of Jacob's flight.
avnyyéin 6¢ Lofav T® cvpo Ti| Tpitn Nuépae 611 dmédpa wKkwpP

Maga mellé vévén az 6 rokonait, hét napi jaro foldig zé oket; és eléré a Gilead hegyén.

And taking the men of his family with him, he went after him for seven days and overtook him in the hill-country of Gilead.

KOl TO.parafAV TAVTAS TOVS AOEAPOVS aOTOD ped' avTod £5iméey 0micm 0VTOD 600V NUEPAV ENTH KAl KATELAPEV AVTOV &V TD OpeL T® YOL00O

Isten pedig megjelenék a Siriabeli Labannak éjjel alomban, és monda néki: Vigyazz magadra, Jakobnak se jot, se rosszat ne szolj.

Then God came to Laban in a dream by night, and said to him, Take care that you say nothing good or bad to Jacob.

NA0v 82 6 020g TPoG AaPfav TOV cVpov Kad' Hrvev TV VOKTO Kol elmey oOTd POAaEL 6EaVTOV pijToTE LOAIONG RETH LOKOP TOVIpé

MiKor eléré Laban Jakobot, s Jakéb a hegyen vona fel satorat; Laban is a Gilead hegyén vona fel az 6 rokonaival egybe.

Now when Laban overtook him, Jacob had put up his tent in the hill-country; and Laban and his brothers put up their tents in the hill-country of Gilead.
Kol kotéhaPev Lapav Tov 1oKkoP wkmp 0 Exntev Ty oknviv 00ToD £v TO dpel haPav o0& EoTnoey ToVS GdEAPOVS 00TOD &v T@ Oper yoraad

Es monda Laban J4kébnak: Mit cselekedtél, hogy megloptad szivemet, és leinyaimat fegyverrel nyert foglyokként vitted el?

And Laban said to Jacob, Why did you go away secretly, taking my daughters away like prisoners of war?

ginev 82 Aofav T® 1Wwkop Ti roincag iva Ti kPLYT] GMEdpag Kol EKAOTOPOPN GG e KOl AmfyayEeg TG OVYATEPAS LoV (G Aiynald@TId0G poyaipa
Miért futottal el titkon, s loptil meg engem? miért nem jelentetted nékem, hogy elbocsatottalak volna 6rommel, énekszoval, dob- és hegediiszéval?

Why did you make a secret of your flight, not giving me word of it, so that I might have sent you away with joy and songs, with melody and music?
KOl €l avilyyelhag pot $EaméoTeIla v 6€ PeT' EVPPOGVVIIG KUl HETU RLOVGIKDV TUUTAVOV Kol KIOGpag

Es nem engedted meg, hogy megcsékoljam fiaimat és leanyaimat. Ez egyszer bolondul cselekedtél.

You did not even let me give a kiss to my sons and my daughters. This was a foolish thing to do.

oVK NEOMY KaTaPIAijooL TO Tadia pov Kol Tag Ovyatépag pov viv 8¢ appoveg Enpaag

Volna erom hozza, hogy rosszat tegyek veletek, de a ti atyatok Istene tegnap éjszaka megszolita engem, ezt mondvan: Vigyazz magadra, Jakébnak se jot, se rosszat ne szélj.

It is in my power to do you damage: but the God of your father came to me this night, saying, Take care that you say nothing good or bad to Jacob.
Kol VOV ioybet 1] xeip pov Kaxomotijoai ot 6 82 0£dg ToD TATPOG GOV ExBEG simev TPOG pE AV POLAEUL GEAVTOV PTOTE LOAMONG PETH 1OKOP TOVYPE
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Hogyha pedig immar el akartal menni, mivelhogy nagy kivansaggal kivankoztal atyad hazahoz: miért loptad el az én isteneimet?

And now, it seems, you are going because your heart's desire is for your father's house; but why have you taken my gods?

ViV 00V Temopevoat EmOvpig yap imeddunoag anelsiv gig TOV oikov ToD TaTPOS 60V iva Ti EKheyag ToVg B£0vg pov

Felelvén pedig Jakéb, monda Labannak: Mert féltem, mert gondolom vala, hogy talan elveszed a te leinyaidat én tolem erdvel.

And Jacob, in answer, said to Laban, My fear was that you might take your daughters from me by force.

amokp10gig 82 1WKmP imev T Lafav eimo Yap pymote GQEANG Tag OvyaTépag cov an' épnod Kol TavTe Th Epd

A Kkinél pedig megtalalod a te isteneidet, ne éljen [az]. Atyankfiai elott vizsgald meg, mid van nalam, és vidd el. Mert nem tudja vala Jakéb, hogy Rakhel lopta el azokat.

As for your gods, if anyone of us has them, let him be put to death: make search before us all for what is yours, and take it. For Jacob had no knowledge that Rachel had
taken them.

EmiyvoOL Ti £oTv T@V 6@V Tap' £poi kai AuPé Kol 0VK EmEYve map' adTE 000V Kl simey aVTE KO Tap' @ fav eBpng Todg 02005 GOV 0V {iceTaL EvavTiov TAY ASELYAOY NUdY
0VK 110€1 02 WwKof 6L paymi 1| yovi] avtod Ekheyev avTOVG
Beméne tehat Laban Jakob satoraba, és Lea satoraba, és a két szolgalo satoraba, és nem talala meg; akkor kiméne Lea satorabol, és méne a Rakhel satoraba.

So Laban went into Jacob's tent and into Leah's tent, and into the tents of the two servant-women, but they were not there; and he came out of Leah's tent and went into
Rachel's.

gicehOav 82 haPov fipedviocy gic TOV olkov Lelag Kai ody eVpev Kai EEEA0MY £k TOD 0ikov AgLug 1)PEbVIGEY TOV 01KOV IKOP Kal £V TG 0TK® TMY 500 TEId1oKAY KAl 0Dy EVPEV &€l
cijABsv 82 kal gig TOV olkoV paynh

Rakhel pedig vette vala a hazi balvanyokat, és tette vala azokat egy tevének a nyergébe, és rajok ile; Laban pedig felhanya az egész satort, és nem talalta vala meg [azokat.]
Now Rachel had taken the images, and had put them in the camels' basket, and was seated on them. And Laban, searching through all the tent, did not come across them.
paynk 0¢ Ehapev Ta cidwia Kol EvéPalrey adTd €ig TO caypOTO THS KOPNAOV Kol EmekdOioey a0TOTG

AKKor monda az 6 atyjanak: Ne haragudjék az én uram, hogy fel nem kelhetek elotted, mert asszonyok baja van rajtam. Keresé tehat, de nem talala a hazi balvanyokat.

And she said to her father, Let not my lord be angry because I do not get up before you, for I am in the common condition of women. And with all his searching, he did not
come across the images.

KOl gimev T@ moTpl avTiig pi Papéng eépe Kopie 0O SOVANAL AVACTHVAL EVATIOY 60V 6TL TO KoT' {01610V TV YUVUIK®Y Poi 0TIV Npedvnosy 8& Lapav &v 6Ao 1@ oike Kkai ovy &b
pev Ta EI0mAN

Jakob pedig haragra gerjede s feddodék Labannal. Megszélala Jakéb és monda Labannak: Mi a vétkem, é€s mi a biinom, hogy iild6zobe vettél?

Then Jacob was angry with Laban, and said, What crime or sin have I done that you have come after me with such passion?

Mpyicdn 82 wukop kol épayécato T® Lafav amokpldseig 82 1ukmp sinev T® Aafav Ti TO adiknpué pov kai Ti TO auapTua pov 6Tt Katedintag 6mice pov

Bezzeg minden holmimat felhdnytad, mit talaltal a magad hazi holmija kozil valot? add el6 itt az én rokonaim és a te rokonaid elGtt, hogy tegyenek itéletet kettonk kozott.

Now that you have made search through all my goods, what have you seen which is yours? Make it clear now before my people and your people, so that they may be judges
between us.

KOl 6TL jpedvI|60g TAVTA T8 OKEVT POV Ti EDPEG GO TAVTOV TOV 6KEV@Y TOD 0TKOV 60V B2 MAE EvavTiov TV Adch@@Y pHov Kol TGV adehp®Y 60V Kal EAeyEAT®GOY avi pécov T
®v 800 MudV

Immar hiisz esztendeje vagyok nalad, juhaid és kecskéid nem vetéltek el, és nyajad kosait nem ettem meg.

These twenty years I have been with you; your sheep and your goats have had young without loss, not one of your he-goats have I taken for food.

TaDTG pot £ikoct £T1 YO i peTd 6od T TPOPUTE GOV KAl 0l ATyEG GOV OVK NTEKVAONGUY KPLodg TAV TPOPATMY G0V 0V KATEQAYOV

A mit a [vad] megszaggatott, nem vittem hozzad, én fizettem meg azt; tolem kovetelted a nappal lopottat, mint az éjjel lopottat is.

Anything which was wounded by beasts I did not take to you, but myself made up for the loss of it; you made me responsible for whatever was taken by thieves, by day or by
night.
OnpréroTov 0VK avevivoyd ool £y® ametivvvov map' Epovtod KAEppoTa pépos Kol KAEPPOTO VOKTOG
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Ugy voltam hogy nappal a hoség emésztett, éjjel pedig a hideg; és az dlom tivol maradt szemeimtdl.

This was my condition, wasted by heat in the day and by the bitter cold at night; and sleep went from my eyes.

£ywvouny Tiig MPéPog GVLYKIOUEVOS TG KOORATL KO TOYETD TS VOKTOS KOl GQicTATo 6 VTveg amd TOV 00p0alpdv pov

Immar hisz esztendeje hogy hazadnal vagyok; tizennégy esztendeig szolgaltalak két leaAnyodért, és hat esztendeig juhaidért; te pedig béremet tizszer is megvaltoztattad.

These twenty years I have been in your house; I was your servant for fourteen years because of your daughters, and for six years I kept your flock, and ten times was my
payment changed.

ToUTO pot gikoot £Tn £yY@ i v T1] oikig ooV £600Aevod 6ot déka Téooapa £Tn AvTl TAV 6V0 Buyatépmv cov kai £€ £1n év 1015 Tpofatois 6ov kKai waperoyicm TOV 6BV pov 6
éKa apvaowy

Ha az én aty4am Istene, Abraham Istene, és az Izsik félelme velem nem volt volna, bizony most iiresen bocsatanal el engem, [de] megtekintette Isten az én nyomorisagomat és
kezeim munkajat, és megfeddett [téged] tegnap éjjel.

If the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, had not been with me, you would have sent me away with nothing in my hands. But God has seen my
troubles and the work of my hands, and this night he kept you back.

&i p 6 020G ToD TaTPg pov afpaap Kal 6 POPog 16aK TV 1ot VIV v Kevov te EanécTEINAG TIY TOMEIVOGIV LoV Kol TOV KOOV TGV Yelp@Y 1ov £10ev 6 020G Kal fjheyiév o £10¢
S

Felele pedig Laban és monda Jakobnak: A leanyok én leanyaim és a fiak én fiaim, és a nyaj az én nyajam, s valamit latsz mind az enyim, de mit tehetek ma ezeknek az én
leanyaimnak, vagy az 6 magzatjaiknak, a kiket sziltek?

Then Laban, answering, said, These women are my daughters and these children my children, the flocks and all you see are mine: what now may I do for my daughters and

for their children?

anokp10gig 62 Aofav sinev T® 1WkoOP ai Ouyatépeg Ouyatépes pov Kai oi viol Vioi POV KOl TU KTV KTV OV KOl TAVTO, 660 60 0plig £nd £6TIV Kol TOV BuyaTtépov pov Ti mouj
oM TAVTOLG GTIUEPOV ) TOTG TEKVOLG AVTAV 0lg ETEKOV

Most tehat jer, kossiink szovetséget, én meg te, hogy az légyen bizonysagul kozottem és kozotted.

Come, let us make an agreement, you and I; and let it be for a witness between us.

viv 00V d&Bpo S1e0dpeda SrudqKny £Yd Kol 60 Kol F6T0L £ig pepTHpLOY GV pécov £nod Kol 6od eimev 82 avTd 160D 0V0IG ped' MUAY EoTv id2 6 0205 PaPTUG GAvi pécov £nod Kk
ai 60D

Es von Jakob egy kovet, és felemelé azt emlékoszlopul.

Then Jacob took a stone and put it up as a pillar.

Aafov o0& wkop LiBov Eotnoey aOTOV oTHANY

Es monda Jakéb az & atyjafiainak: Szedjetek koveket! Es gyiijtének kioveket, és csindlanak rakast; és evének ott a rakéson.

And Jacob said to his people, Get stones together; and they did so; and they had a meal there by the stones.

ginev 82 WKoP Toig 6d£hpoig vTod cVALEYETE AiBOVG Kal cuvéretav AiBovg Kal moincay Bouvéy kai Zpayov Kal Emtov £kel £l ToD Bouvod Kol simev adT@® AaPav 6 Bouvog ovTog
ROPTUPEL Gva pécov Epod Kol 6od GNuEPOV

Es nevezé azt Laban Jegar-Sahaduthanak, Jakéb pedig nevezé Galhédnek.

And the name Laban gave it was Jegar-sahadutha: but Jacob gave it the name of Galeed.

Kol Ekdresev avTov Aapav Bouvog Tijg paptopiog WKOP 8¢ ékdieoey adTOV fouvog péptug

Es mondja vala Laban: E rakas bizonysag ma, kozottem és kozotted, azért nevezék Galhédnek.

And Laban said, These stones are a witness between you and me today. For this reason its name was Galeed,

gimev 82 Aofav T® 1W0KoP 10D 6 Bovvdg 00TOG Kol 1] 6THAN adTY fiv E6TNCA Vi pécov £nod Kol 60D papTupsel 6 Pouvdg 00TOg KOl papTLpEl 1] 6T abTy d10 ToDTo kA0 TO bV
opa aVToD fouvog papTupsel

Es Miczpanak, mivelhogy monda: Az Ur legyen vigyazé kozottem és te kozotted, a mikor egymastél elvalunk.

And Mizpah, for he said, May the Lord keep watch on us when we are unable to see one another's doings.

Kol 1] 6paocig ijv simev £midor 6 Ocog avi pécov £nod Kai 6od 6TL dmooTnodpsda ETEpog amd Tod ETépov
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Ha az én leanyaimat nyomorgatandod, és ha az én leanyaimon kiviil tobb feleséget veéndesz, senki sincs ugyan veliink; de meglasd: Isten a bizonysag én kiozottem és te
kozotted.

If you are cruel to my daughters, or if you take other wives in addition to my daughters, then though no man is there to see, God will be the witness between us.
el Tamevaoes Tog Ouyarépac pov i Mjpyn yovaikag £ni Taic Ouyatpdov pov 6pa ov0eic ped' Mudv éotiv

Bizonysag legyen e rakas ko, és bizonysag ez az emlékoszlop, hogy sem én nem megyek el e rakas ké mellett te hozzad, sem te nem jossz at én hozzam e rakas ko, és ez
emlékoszlop mellett gonosz végre.

They will be witness that I will not go over these stones to you, and you will not go over these stones or this pillar to me, for any evil purpose.

£Gv TE Yap £yQ p1) 010pd TPog 6€ pnodE 6L SwuPiig TPOG pe TOV Pouvov TODTOV Kai TV STHANV TAVTNV £l KOKiQ

Az Abraham Istene, és a N4khor Istene, és az § atyjok Istene tegyenek itéletet kozottiink: Es megeskiivék Jakéb az & atyjanak Izsiknak félelmére.

May the God of Abraham and the God of Nahor, the God of their father, be our judge. Then Jacob took an oath by the Fear of his father Isaac.

0 020 afpoop kol 6 0e0g vaymp KPvel ava pécov NEAV Kol dpocey Lukmp kotd Tod gofov 100 moTpds aiToD 160.0K

AKkor Jakéb aldozatot dle ott a hegyen, és vendégségbe hivé az & rokonait. Es vendégeskedtek vala, s meghalanak a hegyen.

And Jacob made an offering on the mountain, and gave orders to his people to take food: so they had a meal and took their rest that night on the mountain.

Kol £€0voev 1okop Qvoiav &v T@ dperl Kol Ekarecey TOVS G0EAPOVS 00TOD Kol EQayov Kai Emov Kal ékoundncay &v Td dper

Jakéb tovabb méne az 6 tjan, és szembe jovének vele az Isten Angyalai.

And on his way Jacob came face to face with the angels of God.

avootdc 6¢ Aafav 10 TPpMI KATEPIANGEV TOVG VIOVG 0 VTOD Kol TAS OuyaTépag avTod Kal EDAOYNGEV AUTOVG Kol AosTpaeis Aofav anijidev gig TOV TOTOV 0OTOD
Es monda J4kéb mikor azokat l4tja vala: Isten tabora ez; és nevezé annak a helynek nevét Mahanaimnak.

And when he saw them he said, This is the army of God: so he gave that place the name of Mahanaim.

Kol Wkof arih0sv gig THv favTod 636V Kol avaPréyag £idey mapepPoii)y Ocod mapepfeprnkvioy kai cvvivineay avT@ oi dyyshol Tod Ocod

Azutén kiilde Jakob koveteket maga elott Ezsaihoz az & batyjahoz, Széir foldébe, Edém mezaségébe,

Now Jacob sent servants before him to Esau, his brother, in the land of Seir, the country of Edom;

gimev 82 wKoP fvika £1dev 0OTOVG TapepuPoit) Ozod adTn Kol EkGrecey TO Gvopa Tod TémOV Ekeivov mapepPolai

Es parancsola azoknak mondvén: gy széljatok az én uramnak Ezsatinak: Ezt mondja a te szolgad Jakéb: Labannal tartézkodtam és idéztem mind ekkorig.

And he gave them orders to say these words to Esau: Your servant Jacob says, Till now I have been living with Laban:

anéotelhev 08 WKOP dyyélovg EnmpocOey 00T0D TPOS NGAL TOV AdEAPOV 00TOD Eig Yijv oM €lg YDPAV EdMN

Vannak pedig nékem okreim és szamaraim, juhaim, szolgaim és szolgaléim, azért hiradasul kovetséget kiilldok az én uramhoz, hogy kedvet talaljak szemeid elott.
And I have oxen and asses and flocks and men-servants and women-servants: and I have sent to give my lord news of these things so that I may have grace in his eyes.
Kol Eveteihato avToig ALYV 00TOG £peiTe TG KUPIi® pov N6av ovTmg Aéyel 0 moig 6oV WKOP petd rapav TopOKnoa Kol Epévica £mg 10D Vv

Es megtérének Jakébhoz a kivetek, mondvan: Elmentiink vala a te atyadfidhoz Ezsatihoz, és mar jon is elodbe, és négyszaz férfi van vele.

When the servants came back they said, We have seen your brother Esau and he is coming out to you, and four hundred men with him.

Kol £y$vovTo pot fosg kai dvol kol Tpofata Kol woideg Kol TadicKIL Kol ATEGTEILA AvayYETAoL TG KVPI® pov neav iva ebpn 6 maig 6ov yapv évavrtiov cov
Igen megijede Jakob és féltében a népet, mely vele vala, a juhokat, a barmokat és a tevéket két seregre oszta.

Then Jacob was in great fear and trouble of mind: and he put all the people and the flocks and the herds and the camels into two groups;

Kol avéoTpeyay oi dyyelotl Tpog kP Léyovteg 1jA0opey TPog TOV AdEAPOV 60V NGAV KAl i60V aVTOS EPYETAL €I GUVAVTIGIV GOL KOL TETPUKOGIOL (VOPES NET' aHTOD
Es monda: Ha eljon Ezsat az egyik seregre, és azt levagja, a hatramaradt sereg megszabadul.

And said, If Esau, meeting one group, makes an attack on them, the others will get away safely.

£Qop10n 0 1WwKOP cOdpa Kal 1)TOPEITO KAl SIETAEY TOV LaOV TOV pet’ avTod Kol Tovg Poag Kol Ta mpéfata gig 000 mapepfolrig
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Es monda Jakéb: Oh én atydmnak Abrahamnak Istene, és én atydmnak Izsiknak Istene, Jehova! ki azt mondid nékem: Térj vissza hazadba, a te rokonsagod kozé, s jol
tészek veled:

Then Jacob said, O God of my father Abraham, the God of my father Isaac, the Lord who said to me, Go back to your country and your family and I will be good to you:
KOl gimey wkof £av .00 noav &ig mopepfoly pioy kol Ekkoyn avTiy F6tan 1| TopepPorn i devtépa £ig 10 6DLecOm

Kisebb vagyok minden te jététeményednél és minden te hiiségednél, a melyeket a te szolgaddal cselekedtél; mert csak palczammal mentem vala altal ezen a Jordanon, most
pedig két sereggé lettem.

I am less than nothing in comparison with all your mercies and your faith to me your servant; for with only my stick in my hand I went across Jordan, and now I have
become two armies.

gimev 82 1WKoP 6 020g ToD TaTPS Hov afpaop Kai 6 020G ToD TATPS POV 16AAK KOPLE 6 cimag por andéTpeye £ig THY Yijv Thig TEVEGEDS GOV Kal £V 6& TOMo®

Szabadits meg, kérlek, engem az én batyam kezébdl, Ezsa kezébol; mert félek & tole, hogy rajtam iit és levig engem, az anyét a fiakkal egybe.

Be my saviour from the hand of Esau, my brother: for my fear is that he will make an attack on me, putting to death mother and child.

ikavobTai pot amd maong Sikaoovvg Kol amd waong ain0siag fig émoincug Td mardi cov £v yap TH PEPI® pov SEPNY TOV 10pdavny TodTOV VIV 82 Yéyova gig 00 mapepfordg
Te pedig azt mondottad: Jol tévén jol tészek te veled, és a te magodat olyanna tészem mint a tenger fovénye, mely meg nem szamlaltathatik sokasaga miatt.

And you said, Truly, I will be good to you, and make your seed like the sand of the sea which may not be numbered.

£€eloD pe £k E1Pog 10D adEA@oD pov Noav 6T pofodpar £y® avTov pfimote EAOAOV TaTAEN pE Kol pnTépa Emi TEKVOLG

Es ott héla azon éjjel: és valaszta abbél, a mi kezénél vala, ajandékot Ezsaiinak az & batyjénak:

Then he put up his tent there for the night; and from among his goods he took, as an offering for his brother Esau,

oV 82 cinag KoAGG £V 6g TOU oM Kol Oc® TO 6méppa 6oV MG TV dupov Tis dardsong fi ovk ap1OuNOfceTaL 60 Tod A B0V

Kétszaz kecskét, és hiisz bakot; kétszaz juhot, és hiisz kost;

Two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred females and twenty males from the sheep,

Kol Koy On £kl Tv vOKTa Ekeivy kai ELofev Qv Epepey ddpa kai EEaméoTeihey 60V TG GdEAQP ovTOD

Harmincz szoptatés tevét s azok fiait; negyven tehenet, és tiz tulkot: hiisz ndstény szamarat, és tiz szamar vembhet.

Thirty camels with their young ones, forty cows, ten oxen, twenty asses, and ten young asses.

atyag dukociag TPayovg £ikoot TpoPaTa S1uko6oLo. KPLodg sikoot

Es szolgai kezébe ad4, minden nyajat kiilon-kiilon, és monda az o szolgdinak: Menjetek el én eldttem, és kozt hagyjatok ny4j és nyaj kozott.

These he gave to his servants, every herd by itself, and he said to his servants, Go on before me, and let there be a space between one herd and another.

KopqAovg Onialovoas kKai T Tordia aOTOV TPLIKOVTA POOG TEGGAPAKOVTAE TAVPOVG dEKA OVOVG EIKOGL KOl TAOLOVG dEKA

Es parancsola az elsének, mondvan: Ha az én batyam Ezsan eltalél és megkérdez téged, mondvan: Ki embere vagy? Hova mégy? Es kiéi ezek elotted?

And he gave orders to the first, saying, When my brother Esau comes to you and says, Whose servant are you, and where are you going, and whose are these herds?
Kol Ed@KeV S8 Y£1pdG TOTG TALGIV AV TOD TOiPVIOY KaTd Hoveg eimev 82 Tolg TaIGiy avTod mpomopevecOe EumPocOiv pov Kol S1doTnua morEiTe avi pécov Toipvng Kal moipvng
AKkor azt mondjad: Szolgadé Jakobé; ajandék az, a melyet kiild az én uramnak Ezsaiinak, és imé & maga is [jon] utanunk.

Then say to him, These are your servant Jacob's; they are an offering for my lord, for Esau; and he himself is coming after us.

KOl £vETEIMATO T® TPAOTO ALEYOV 26V GOL GUVAVTIION 1|60V 6 GIELPOS LoV Kol £pmTE 62 AEY®V Tiveg £l Kol oD Topedn Kol Tivog TUDTE T TPOTOPEVONEVE GOV
Ugyanazt parancsola a masiknak, a harmadiknak, és mindazoknak, kik a ny4jak utdn mennek vala, mondvan: Ilyen széval széljatok Ezsatnak, mikor vele talalkoztok.
And he gave the same orders to the second and the third and to all those who were with the herds, saying, This is what you are to say to Esau when you see him;

£pelg 100 THLd6G 60V WWKMP dDPa ATECTUAKEY TA KVPI® 1oV Noav Kol 100V aVTOG OTTicm AV
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Ezt is mondjatok: Imé Jakob a te szolgad utanunk [j6]; mert igy gondolkodik vala: Megengesztelem 6t az ajandékkal, mely elottem megy, és azutén leszek szembe vele, taldn
kedves lesz személyem elGtte.

And you are to say further, Jacob, your servant, is coming after us. For he said to himself, I will take away his wrath by the offering which I have sent on, and then I will
come before him: it may be that I will have grace in his eyes.

KOl EVETEILATO TG TPATM KOl TA dEVTEPM KAl TA TPITQ KO TAGL TOIG TPOTOPEVOREVOLS OTTICM TAV TOIUVIOV TOVTOV ALYV KATH TO PTipa ToUTO LaAMcaTE N6aV £V TM EVPEIV DU
ag avTov

Elolméne tehat az ajandék; 6 pedig azon éjjel a seregnél hala.

So the servants with the offerings went on in front, and he himself took his rest that night in the tents with his people.

Kol £peite 180V 6 muig ooV WKMP TapayiveTan dmicm NudV simey Yap EEihaoopan T0 TPocOTOY KVTOD &v Tolg S poig Toig TPomopevONEVOLS TV TOD KAl HETd TODTO Syopal TO TPHG
omov avTod Iomg Yop TPocdiieTar T0 TPOCOTOV pov

Felkele pedig 6 azon éjszaka és vevé két feleségét, két szolgalojat és tizenegy gyermekét, és altalméne a Jabbok révén.

And in the night he got up, and taking with him his two wives and the two servant-women and his eleven children, he went over the river Jabbok.

KOl TO.PETOPEVLOVTO TU dDPU KATA TPOSOTOV AVTOD AVTOS 6¢ EKOLuN 0N TNV VOKTA EKeivny &V T TapepPori)

Vevé hat azokat és atkoltozteté a vizen, azutan atkoltozteté mindenét valamije vala.

He took them and sent them over the stream with all he had.

avaotdc 6¢ TV vokto ékeivny Ehafev Tag 600 yovaikag Kol Tdc V0 modiokog kol Ta Evoeka wordio avTod Kol S1éfn TV ddfacty Tod whok

Jakob pedig egyediil marada és tusakodik vala 6 vele egy férfii, egész a hajnal feljoveteléig.

Then Jacob was by himself; and a man was fighting with him till dawn.

Kol ELofev a0Tovg Kal SIEPN TOV yEWappovy Kai defifacey wavra Td avTod

AKi mikor lata, hogy nem vehet rajta erot, megilleté csipojének forgécsontjat, és kiméne helyébdl Jakob csipdjének forgocsontja a vele valo tusakodas kozben.
But when the man saw that he was not able to overcome Jacob, he gave him a blow in the hollow part of his leg, so that his leg was damaged.

vmehei@On o0& WwKoP povog kai éraiarey dvlpmmog pet' avTod £mg Tpwi

Es monda: Bocsiss el engem, mert feljott a hajnal. Es monda [Jakéb]: Nem bocsétlak el téged, mig meg nem dldasz engemet.

And he said to him, Let me go now, for the dawn is near. But Jacob said, I will not let you go till you have given me your blessing.

£18gv 82 611 0V dVveTal TPOG EVTOHY Kal fjyaTto T TAETOVS TOD UNPOD aVTOD Kal EvapKN ey TO TAGTOG TOD U pPod WKOP &v IO Tehaicy adTOV pet' avTod
Es monda néki: Mi a te neved? Es 6 monda: Jakéb.

Then he said, What is your name? And he said, Jacob.

KOl glmey aVT@® amboTethéy pe avépn yap 6 6p0pog 6 82 eimev 0V 1 o¢ dmooteilo £av pij pe gHroyoNg

Amaz pedig monda: Nem Jakébnak mondatik ezutan a te neved, hanem Izraelnek; mert kiizdottél Istennel és emberekkel, és gyoztél.

And he said, Your name will no longer be Jacob, but Israel: for in your fight with God and with men you have overcome.

gimev 82 aVT® Ti TO Svopud 6oV EoTv 6 8E Eimev WKOP

Es megkérdé Jakéb, és monda: Mondd meg, kérlek, a te nevedet. Az pedig monda: Ugyan miért kérded az én nevemet? Es megalda ot ott.

Then Jacob said, What is your name? And he said, What is my name to you? Then he gave him a blessing.

gimev 82 aOT® 0V KinOfceTaL £T1 TO dvopd 6ov LK®P GALd 1eponk E6Tar TO Gvopd cov 8T Evicyvoug petd B0 Kai petd avOpOTOV duvaTdg

Nevezé azért Jakob annak a helynek nevét Peniélnek: mert latam az Istent szinrél szinre, és megszabadult az én lelkem.

And Jacob gave that place the name of Peniel, saying, I have seen God face to face, and still I am living.

NPpOToeY 82 KO Kal Eimey avayyEiloy pot TO dvopd 6ov Kai £imey iva Ti ToUTo £pmTaS TO Gvopd pov Kol nOAGYNcEY avTOV EKEl

Genesis Chapter 32 Hungarian BBE LXX or Stephanos 1550 Page 86 of 2713



31

32

Es a nap felkél vala rajta, amint elméne Peniél mellett, & pedig santit vala csipdjére.

And while he was going past Peniel, the sun came up. And he went with unequal steps because of his damaged leg.

KOl £KGLEGEY 1OKOP TO Gvopa ToD T6moV £Keivov £100g 00D €100V Yap OOV TPOCMTOV TPOS TPOGOTOV KAl 6™ON pov 1) yoyn

Azért nem eszik Izrael fiai a csipd forgécsontjanak inahisat mind e mai napig, mivelhogy illetve vala Jakob csipoje forgocsontjanak inahiisa.

For this reason the children of Israel, even today, never take that muscle in the hollow of the leg as food, because the hollow of Jacob's leg was touched.

avételhey 82 0OT@ 6 fjhog Nvika Tapijldey T £160g ToD 020D avTOG 88 éméokaley TG PNPd avTod

Jakob pedig felemelé szemeit és 14t4, hogy imé Ezsad jo vala, és négyszaz férfit & vele; megoszta azért a gyermekeket Lea mellé, Rakhel mellé, és két szolgaléja mellé.
Then Jacob, lifting up his eyes, saw Esau coming with his four hundred men. So he made a division of the children between Leah and Rachel and the two women-servants.
avapréyag 82 Wkop £1dev Kol idod Noav 6 G3eLdS avTOD £pyONEVOS KOl TETPUKOGIOL vOpeg pet' avTod Kol émdieiiey Wukof T towdia £l hewav Kol payni Kai Tag dVo Tordic
KOG

Es eloreallita a szolgalokat és azok gyermekeit, ezek utan Let és az & gyermekeit, Rakhelt pedig és Jozsefet leghdtul.

He put the servants and their children in front, Leah and her children after them, and Rachel and Joseph at the back.

Kol £moinoev Tag 000 TAdicKAg Kol TOVG VIOVS VTGV £V TPAOTOIS KOl AELaV KOl TO Tondia avTils 0micm Kol payni Kol 1wen@ £634Tovg

Maga pedig el6ttok megy vala, és hétszer hajta meg magat a foldig, a mig batyjahoz juta.

And he himself, going before them, went down on his face to the earth seven times till he came near his brother.

a¥T0g 08 mpoijhdey EpmpocOey aHTAV Kol TPosekHVNGEY Emi TIV Yi|V EXTaKIS MG TOV £yyicar ToD 6.O6ELPOD aVTOD

Ezsaii pedig eleibe futamodék és megilelé 6t, nyakaba borila, s megcsékola ot, és siranak.

Then Esau came running up to him, and folding him in his arms, gave him a kiss: and the two of them were overcome with weeping.

K01 TPOGESPANLEY NGOV €I GUVAVTINGLY AVTO Kol TEPILAPAY aVTOV £QIMNGEV KOl TPOcEmESEY £ML TOV TPAYNAOV 0VTOD Kol EKAOVGAY AUOOTEPOL

Es felemelé szemeit s 14t4 az asszonyokat és a gyermekeket, és monda: Kicsoddk ezek teveled? O pedig monda: A gyermekek, kikkel Isten megajandékozta a te szolgadat.

Then Esau, lifting up his eyes, saw the women and the children, and said, Who are these with you? And he said, The children whom God in his mercy has given to your
servant.

KOl avapréyag £10ev TaG yovaikeg Kol 1o modio kai gimey Ti TadTd 6ol 6TIv 6 82 simev 1o mordia oig NAénoey 6 O£dc TOV MAidé Gov
Es kozelitének a szolgalok, ok és gyermekeik és meghajtak magokat.

Then the servants and their children came near, and went down on their faces.

KOl TPOGIYYIGOV Oi TOWICKAL KOL TA TEKVO VTV KOl TPOGEKVVI|GAY

Elérkezék Lea is az 6 gyermekeivel, és meghajtak magokat; utoljara érkezék Jozsef és Rakhel, és 6k is meghajtak magokat.

And Leah came near with her children, and then Joseph and Rachel, and they did the same.

KOl TPOGYYLoEY AL KOL TO TEKVO AVTIG KOl TPOGEKHVIIGAY KOL PETH TAVTO TPOGNYYIGEV PUYNA KU LOGTQ KO TPOGEKVVI|GAV

Es monda [Ezsat:] Mire valo ez az egész sereg, melyet eldltalalék? Es felele: Hogy kedvet taldljak az én uram szemei eldtt.

And he said, What were all those herds which I saw on the way? And Jacob said, They were an offering so that I might have grace in my lord's eyes.
KOl gimey Ti TodTa 60i £oTtv Tioot oi TapepPolai avTon alg amivnko 6 82 imev iva £6pn 6 Toig Gov yapiv EvavTiov Gov KOpLE

Es monda Ezsaii: Van nekem elég, j6 6csém, legyen tiéd, a mi a tiéd.

But Esau said, I have enough; keep what is yours, my brother, for yourself.

gimev 82 60V £6TIV POl TOALG GdEAPE E6TM GOL Td 64
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Monda pedig Jakob: Ne gy, kérlek, hanem ha kedvet talaltam szemeid elott, fogadd el ajandékomat az én kezembdl; mert a te orczadat gy néztem, mintha az Isten orczajat
latnam, és te kegyesen fogadal engem.

And Jacob said, Not so; but if I have grace in your eyes, take them as a sign of my love, for I have seen your face as one may see the face of God, and you have been pleased
with me.

gimev 82 wWKmP &i e0pnKa Yapvy Evavtiov cov di5an Td d@pa 518 TAY UMV YEP@Y EvEKEV TOVTOV £100V TO TPOGOTOV GOV MG v Tig ido1 TPdéc®TOY 20D Kal eVdoKNoEIG pE
Vedd el kérlek az én ajandékomat, melyet hoztam néked, mivelhogy az Isten kegyelmesen cselekedett én velem, és mindenem van nékem. Es unszol4 &t, és elvevé.

Take my offering then, with my blessing; for God has been very good to me and I have enough: so at his strong request, he took it.

AopE Tag evroyiag pov ag fjveykd oot 6T NAéncév pe 6 006 kol £oTiv pot wavroe kol ¢frdcoto avTév Kot Ehafev

Es monda: Induljunk, menjiink el, és én eldtted megyek.

And he said, Let us go on our journey together, and I will go in front.

KOl glmev amapavteg mopevconedo ' v0giay

Felele néki [Jakob]: Az én uram jol tudja, hogy e gyermekek gyengék, és hogy szoptatés juhokkal és barmokkal vagyok koriil, a melyeket ha csak egy napig zaklatnak is, a
nyajak mind elhullanak.

But Jacob said, My lord may see that the children are only small, and there are young ones in my flocks and herds: one day's over-driving will be the destruction of all the
flock.

gimev 82 aVT® 6 KOPLOG POV TIVAGKEL HTL TO Tudia amuldTEPA Kol T8 TPOPoTa Kol ai Pocg Loyevovtal £n' &ué £av oDV KaTuSIOE® 0vTOVG pépay piay dmodavodvrar TavTa Td
KTV

Menjen el azért az én uram az 6 szolgaja elott, én is elballagok lassan, a joszag lépése szerint, a mely elottem van, és a gyermekek 1épése szerint, mig eljutok az én uramhoz
Széirbe.

Do you, my lord, go on before your servant; I will come on slowly, at the rate at which the cattle and the children are able to go, till I come to my lord at Seir.

TPoer0ETM 6 KOPLOG pov Epmpocdev 10D mad6g EYM 0E EVioYUom v Ti) 00D KATA OYOM|V Tiig TOPEVoEMS THG £vavTiov Hov Kol Katd m6da TGV madapiov £mg 10D pe ¢A0elv mpog
TOV KOPIOV pov &ig onip

Es monda Ezsati: Hadd rendeljek melléd néhényat a nép kozill, mely velem van. S ez monda: Minek az? csak kedvet taldljak az én uram szemei elott.

And Esau said, Then keep some of my men with you. And he said, What need is there for that, if my lord is pleased with me?

gimev 82 60V KOTOAEIW® peTd 60D amd ToD AooD ToD pet' £nod 6 82 imev iva Ti TOTTO iKKavVOV 6T1 DOV APy EvavTiov cov KOpLE

Visszatére tehat Ezsat még az nap az 6 Gtjan Széir felé.

So Esau, turning back that day, went on his way to Seir.

anéoTpeyey 0 ooy &v Ti| Nuépa ékeivn &ig TV 000V avTOD €ig oNIP

Jakob pedig méne Szukkéthba és épite maganak hazat, barmainak pedig hajlékokat csinala, s azért nevezé a hely nevét Szukkothnak.

And Jacob went on to Succoth, where he made a house for himself and put up tents for his cattle: for this reason the place was named Succoth.

Kol WK draipel eic oknvag kol éroinoey £00Td £KeT oikiog Kol TOIg KTIvVESLY 00TOD £moinoev oKNVAG oL TOVTO éKdAeoey TO dvopa ToD Témov ékeivov oknvai
Annakutana minden bantas nélkiil méne Jakob Mésopotamiabol jovet Sekhem varosiba, mely vala a Kanaan foldén, és letelepedék a varos elott.

So Jacob came safely from Paddan-aram to the town of Shechem in the land of Canaan, and put up his tents near the town.

Kol NAOV Wk £ig cainp TOMY GIKIpOV fj 6TV &v ¥i] xoveay 6te NA0ev £k Tic peconotapiog ovpiog Kol mopeviBaley KaTd TPOSOTOV THS TOLE®DS

Es megvevé a mezonek azt a részét, a hol satorit felvonta vala, Khamornak a Sekhem atyjanak fiaitél sziz pénzen.

And for a hundred bits of money he got from the children of Hamor, the builder of Shechem, the field in which he had put up his tents.

KOl £KTN0ATO TNV pepida Tod dypod ob FoTNoey EKel TV SKNVIY aDTOD TEPd EPPUOP TATPOG CUYER EKOTOV AUVEY

Es oltart allita ott, és nevezé azt [ily névvel:] Isten, Izrael Istene.

And there he put up an altar, naming it El, the God of Israel.

Kol £é6tnoev $kel QuolaoTprov kol énekarécato 1OV 00V 16pani
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Kiméne pedig Dina, Leanak leanya, kit Jakébnak sziilt vala, hogy meglatogassa annak a foldnek leanyait.

Now Dinah, the daughter whom Leah had by Jacob, went out to see the women of that country.

£ENAOeV 8¢ dwva 1] BuydTnp Aewog ijv ETekev TQ WKOP KaTapadeiv Tac Ovyatépag TAOV Eyywpinv

Es meglata 6t Sekhem, a Khivveus Khamornak, az orszdg fejedelmének fia, és elragada ot, és vele héla és erdszakot tesz vala rajta.

And when Shechem, the son of Hamor the Hivite who was the chief of that land, saw her, he took her by force and had connection with her.

KOl €108V adTIV GUYEN 6 Vidg Eppp 6 yoppaiog 6 apyov Tiig Yiig Kui AaPdv avTiy ékoyuidn pet’ ovTig Kol éTancivooey avTiy

Es ragaszkodék az 6 lelke Dinahoz a J4kéb leanyahoz, és megszereté a leanyt és szivéhez sz6l vala a leanynak.

Then his heart went out in love to Dinah, the daughter of Jacob, and he said comforting words to her.

Kol Tpocéoyev Ti| Yoyl dwag Tijg Ouyatpog lokmpf kal fydnnoey Ty mwapBivov kKol ELaincev Katd iy ddvolav Tijc mopBévov avTii

Szoéla pedig Sekhem Khamornak az 6 atyjanak, mondvan: Vedd nékem feleségiil ezt a leanyt.

And Shechem said to Hamor, his father, Get me this girl for my wife.

gimev 82 cuyEp TPOG EPRAOP TOV TOTEPE, aVTOD AéymV haPé pot THY Terdiockny TavTny £ig yovaika

Es meghalla Jakéb, hogy megszeplasitette Dinat, az & leanyat, fiai pedig a mezon valinak a barommal, azért veszteg marada Jakob, mig azok megjovének.
Now Jacob had word of what Shechem had done to his daughter; but his sons were in the fields with the cattle, and Jacob said nothing till they came.
wkop 82 fjkoveey 6T pniovey 6 vidg eppop dvav T Ouyatépa adTod oi 82 viol CVTOD oAy PETH TOV KTNVAY AVTOD &v TG TEdi® TapEsIOTNGEY 82 K0P E0g TOD £A0iv avTO
g

Es kiméne Khamor, Sekhem atyja Jakébhoz, hogy széljon vele.

Then Hamor, the father of Shechem, came out to have a talk with Jacob.

£ENAOeY OE eppp 0 TaTI|P SVYEN TPOS WWKOP AaAifjoon aVTH

Mikor Jakob fiai megjovének a mezorol és meghallak a [dolgot,] elkeseredének s nagyon megharaguvanak azok az emberek, azért hogy ocsmanysagot cselekedett Izraelben,
Jakob leanyaval halvan, a minek nem kellett volna torténni.

Now the sons of Jacob came in from the fields when they had news of it, and they were wounded and very angry because of the shame he had done in Israel by having
connection with Jacob's daughter; and they said, Such a thing is not to be done.

oi 82 viol wK®P R1O0V £k ToD TEdiov (g 82 fiKovoav KuTevdyONGaY 01 GVIpEg Kal Anpov 1y aVToig 696dpa 6T doynuov imoinosey &v Iopani koyun0sig petd Tiig OvyaTpog 1K
of koi ovy oVt £6TAL

Es széla nékik Khamor, mondvan: Az én fiam Sekhem, lelkébdl szereti a ti leanyotokat, kérlek, adjatok azt néki feleségiil.

But Hamor said to them, Shechem, my son, is full of desire for your daughter: will you then give her to him for a wife?

Kol £MAnoey eppop adToig AEymv cuyen 6 vidg pov mposiraTo TH Yoy TV Ovyatépa DpdY 86T 0V AVTHY AT yUvaika

Es szerezzetek veliink ségorsdgot: a ti leanyaitokat adjatok nékiink, és a mi leanyainkat vegyétek magatoknak,

And let our two peoples be joined together; give your daughters to us, and take our daughters for yourselves.
emyapppeicacs Nuiv Tag Ovyatépac YUAv d6te Npiv Kol Tag Ovyatépog udv Lapete T0ig vioig POV

Es lakjatok veliink; a fold elottetek van, lakjatok, s kereskedjetek rajta és birjatok azt.

Go on living with us, and the country will be open to you; do trade and get property there.

KOl &v piv KoTokelTe Kol 1) 71 1000 mhatelo Evavtiov DP®v KoTokeiTe Kol Epmopevecds in' avTijs Kol £ykTiicac0s &v avTi)
Sekhem is monda a [Dina] atyjanak és az 6 batyjainak: Hadd talaljak kedvet elottetek, és valamit mondotok nékem, megadom.
And Shechem said to her father and her brothers, If you will give ear to my request, whatever you say I will give to you.

gimev 82 cvyep TPOG TOV TATEP aVTHiG KAl TPOG TOVG adehoig avTiig dpoyuL xapty vavtiov dudY Kol & by cimnte ddoopsy
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Akarmily nagy jegyadomanyt és ajandékot [Kkivantok,] megadom a mint mondjatok nékem, [csak] adjatok nékem a leanyt feleségiil.

However great you make the bride-price and payment, I will give it; only let me have the girl for my wife.

TAN0OVaTE TV QEPVI]Y 6QPO3PA KOl SDCM KAOOTL dv £iNTé POl Kol dMGETE pot ThV Taida TaVTNV Eig yuvaika

A Jakéb fiai pedig alnokul felelének Sekhemnek és Khamornak az 6 atyjanak, és szolanak, mivelhogy megszeplasitette Dinat az 6 higokat,

But the sons of Jacob gave a false answer to Shechem and Hamor his father, because of what had been done to Dinah their sister.

anekpinoav 6¢ oi viol LWWKOP TG cVYEN KO EPPOP TO TOTPL VTOD PETH 06A0V KOl ELdIN GV AVTOIS HTL Epiavay Svay TV AOELPNY aVTOV

Es mondénak nékik: Nem mivelhetjiik e dolgot, hogy a mi higunkat korilmetélkedetlen férfiinak adjuk; mert ez nékiink gyalazat volna.

And they said, It is not possible for us to give our sister to one who is without circumcision, for that would be a cause of shame to us:

KOl £imoy 0DToIg cupE®Y Kal Agut oi adghpol divag viol 82 Aerag 0V duvnoopeda moijoar T0 Pijpe T09To dodvar TV AdeAPY HUAOV avOpdr® O £xeL axpoPuotiav E6TIy Yap dveld
0g Npiv

Veletek csak tigy egyeziink, ha hasonlokka lesztek hozzank, hogy minden férfia korilmetélkedjék ti koztetek.

But on this condition only will we come to an agreement with you: if every male among you becomes like us and undergoes circumcision;

&V TOUT® Opo1ONoopeda LRIV Kol KaTotKi copey £&v DRIV £aV Yévo0e Mg NPElS Kol Duels v T® meprtun0ijvor VU@V Tav Apoevikov

gy a mi leanyainkat néktek adjuk, és a ti leanyaitokat magunknak vessziik, veletek lakozunk, és egy néppé lesziink;

Then we will give our daughters to you and take your daughters to us and go on living with you as one people.

Kol d@copey Tog Ouyatépag NuAv LRIV Kol 60 TOV Ouyatépov DPAY AMpyopeda puiv yovaikeg Kol oikioopey wap' vpuiv kKol Eé60pedo g yévog £v

Hogyha pedig nem hallgattok reank, hogy koriilmetélkedjetek: felveszsziik a mi leAnyunkat és elmegyiink.

But if you will not undergo circumcision as we say, then we will take our daughter and go.

£av 02 pn| eicaxovonte NUAV 100 TeprrépvesOor hapovres Tog Ouyatépag Nudv anelevoopcda

Es tetszék azoknak beszéde Khamornak, és Sekhemnek a Khamor fidnak.

And their words were pleasing to Hamor and his son Shechem.

Kol 1jpecay oi Adyor Evavtiov Eppop Kol Evovtiov cuyep 100 viod eppop

Nem is halaszta az ifji a dolog véghezvitelét, mivelhogy igen szereti vala a Jakob leanyat; néki pedig atyja hazanépe kozott mindenkinél nagyobb becsiilete vala.

And without loss of time the young man did as they said, because he had delight in Jacob's daughter, and he was the noblest of his father's house.

KOl 0VK &)pOVIcEY 0 vEaviokog ToD motijoon To pijpa TovTo vékerto yap Tij Ovyatpl ko avTog 82 NV £VO0L6TUTOS TAVTOY TV £V T® 0iK® TOD TATPOS AHTOD

Elméne azért Khamor és Sekhem az 6 fia az 6 varosuk kapujaba; és szélanak az 6 varosuk férfiaival, mondvan:

Then Hamor and Shechem, his son, went to the meeting-place of their town, and said to the men of the town,

NABev 82 eupop Kai cvyep 6 Vidg aVTOD TPOG THY TOANY Tig TOLEMG VTV KO ELdANcaY TPdG TOVG Gvdpag Tiig TOLEMS aVTAY AéyovTeg

Ezek az emberek békességesek veliink, hadd lakjanak e foldon, és kereskedjenek benne, mert imé e fold elég tagas nékik; az 6 leAnyaikat vegyiik magunknak feleségiil, és a mi
leanyainkat adjuk nékik.

It is the desire of these men to be at peace with us; let them then go on living in this country and doing trade here, for the country is wide open before them; let us take their
daughters as wives and let us give them our daughters.

oi vOpomol ovTOoL EipnViKoi gicy pued' NudV oiksitooay i Tig Yiig kai éumopevécOmoay avTiy 1| 82 Yij idod mhatela évavtiov adT@Y Tag BuyaTépag adTGY Anpuyépedo Ruiv yv
vaikag Kol Tag Ouyatépag Mudv ddcopey avToig

De csak ugy egyeznek bele e férfiak, hogy veliink lakjanak és egy néppé legyenek veliink, ha minden férfia kortilmetélkedik kozottiink, a miképen 6k is koriil vannak
metélkedve.

But these men will make an agreement with us to go on living with us and to become one people, only on the condition that every male among us undergoes circumcision as
they have done.

16voy &v ToHT® OpoImBiGovTaL UiV 0i dvOpmToL ToD KaToKEIY ned' NUdV AoTe eival hadv Eva &v IO TepTépvecdur UGV TV GPcevikéy Kabd Kol adTol TEPLTETUNVTOL
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Nyajaik, joszaguk, és minden barmuk nemde nem miéink lesznek-€? csak egyezziink meg velok, akkor veliink laknak.

Then will not their cattle and their goods and all their beasts be ours? so let us come to an agreement with them so that they may go on living with us.

KOL TO KTV 00TOV Kol T0 DTAPYovTe aOTOV KOl TO TETPAT0d0 00) LAV £6T0L HOVOVY £V TOVT® OpoI®ODPEY aVTOIS Kol 0iK1jcovoty ned' Mudv

Es engedének Khamornak, és Sekhemnek az & fidnak mindenek, a kik az & vdrosa kapujan kijarnak vala, és koralmetélkedék minden férfid, a ki az 6 varosa kapujan kijar
vala.

Then all the men of the town gave ear to the words of Hamor and Shechem his son; and every male in the town underwent circumcision.

Kol gionKoveay ppmp Kol ovyep Tod viod 00Tod TAVTEG 0l EKTopELONEVOL TV TOANV TS TOAEMS UVTOV KUl TEPIETENOVTO TNV 6apKa Ti|g dKpoPvoTios adTAV TaS dponv
Es 16n harmadnapon, mikor ezek a seb fajdalmaban valanak, a Jakéb két fia, Simeon és Lévi, Dinanak batyjai, fegyvert ragadanak s batran a vérosra iitének és minden
férfit megolének.

But on the third day after, before the wounds were well, two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brothers, took their swords and came into the town by surprise
and put all the males to death.

éyéveto 82 &v Ti| Nuépa Ti| Tpity 6TE Noav iv T move EhaPov oi dVo viol kO cvpseV Kl Aevt oi adrpol dvag EkacTog THY péyaipay ovTod Kai cicijhlov ig TV TOMY dopa
ADGS Kol ATEKTEVAY TAV APCEVIKOV

Khamort, és az o fiat Sekhemet fegyver élére hanyak, és elvivék Dinat a Sekhem hazabél, és kimenének.

And Hamor and his son they put to death with the sword, and they took Dinah from Shechem's house and went away.

TOV T€ EPPOP KAl GUYEN TOV VIOV 00TOD AmEKTEVAY ¢V 6TOpOTL poyaipoag Kol EAafov Tiv dvav £k ToD 0ikov ToD ovyep Kol £EijAOov

A Jakob fiai a megolteknek esének és feldilak a varost, mivelhogy megszeplositették vala az 6 higokat.

And the sons of Jacob came on them when they were wounded and made waste the town because of what had been done to their sister;

oi 82 viol WK®P ciciiBov i ToOVg TpOVIOTIAG KO SUpTacay THY TOAW &V 1) Epiavay dwvav iy adehofv adTdv

Azok juhait, barmait, szamarait, és valami a varosban, és a mezon vala, elvivék.

They took their flocks and their herds and their asses and everything in their town and in their fields,

KOl T8 TPOPuTe aDTAHY Kal Todg Podg aDTHY Kal ToVG Gvovg avTdY doa TE NV &V Ti] mOLel Kal Ho0 1y £V 1@ Tedim Erafov

Es minden gazdagsagukat, minden gyermekeiket és feleségeiket fogva vivék és elrablak, és mindent a mi a hazban vala.

And all their wealth and all their little ones and their wives; everything in their houses they took and made them waste.

KOl TAVTO TO CORATA AOTAOV KOl TAGAY THY GTOCKEVTY aDTHY Kal TiG Yuvaikeg adT@Y fypeidTevcay Kol dujpracay 660 Te 1V &v Ti morel Kol doa v év Taig oikiog
Es monda J4akéb Simeonnak és Lévinek: Meghaboritottatok engem, [és] utdlatossa tettetek e fold lakosai eldtt, a Kananeusok és Perizeusok eldtt; én pedig kevesed
magammal vagyok, és ha dsszegyiilnek ellenem, levagnak, és eltorolnek engem, mind hazam népével egybe.

And Jacob said to Simeon and Levi, You have made trouble for me and given me a bad name among the people of this country, among the Canaanites and the Perizzites: and
because we are small in number they will come together against me and make war on me; and it will be the end of me and all my people.

£imey 82 WKOP cuIEMV KOl ALVl HIoNTOV pE TEMOUKOTE HOTE TOVIPOV pE Eivan TAGLY TOIG Katoukodowy THY Yifv £v Te Tolg yavavaiolg kai Toig pepelaiols &y® 82 6AyosTog i &v
apOp® kol covayBévteg im' éug cLYKOWOLGIV iE Kal EKTpIPricopar £Y6 Kai 6 0lkog oV

Azok pedig mondanak: Hat mint tisztatalan személylyel, gy kellett-é banni a mi hiigunkkal?

But they said, Were we to let him make use of our sister as a loose woman?

oi 82 gimav aAl' Goel wépvn xpriceVTAL Tf| 6dhQT MUY

Monda pedig az Isten Jakébnak: Kelj fel, eredj fel Béthelbe és telepedjél le ott; és csinalj ott oltart amaz Istennek, ki megjelenék néked, mikor a te batyad Ezsaii eltt futsz

vala.

And God said to Jacob, Go up now to Beth-el and make your living-place there: and put up an altar there to the God who came to you when you were in flight from your
brother Esau.

gimev 82 6 020g TPOG LUKOP avosTig avapn ot cig ToV Témov Purdnh kai oikel kel Kol Toinoov kel QuoraoTiplov T@ 0s@® TG 6QOEVTL 6oL &V TG AMOSIPACKELY GE GO TPOCAOTOV
NG00 170D AOELPOD GOV
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Akkor monda Jakéb az 6 hazanépének, és mind azoknak, kik vele valanak: Hanyjatok el az idegen isteneket, kik kioztetek vannak, és tisztitsatok meg magatokat, és
valtoztassatok el oltozeteiteket.

Then Jacob said to all his people, Put away the strange gods which are among you, and make yourselves clean, and put on a change of clothing:

gimev 82 WKoP T® 0ike adTod Kol TaEcY Tolg pet’ 0vTod dpate Tovg 020G TOVG AALOTPioVS TOVG ned' DUAOY K PéGOV DUGY Kol KaBupicasOs kKl dALAETE THS 6TOMIS DUMY

Es keljiink fel, és menjiink fel Béthelbe, hogy csinaljak ott oltart annak az Istennek, ki meghallgatott engem az én nyomorisigom napjan, és velem volt az iton, a melyen
jartam.

And let us go up to Beth-el: and there I will make an altar to God, who gave me an answer in the day of my trouble, and was with me wherever I went.

KOl Gvaotavreg avopdpey sic Pardni kai monjcmpey ékel OvorucTiiplov T Od T® imaxodoavti pot év quépa OAiyeng 6 v pet' £nod Kal S1é6maeéy pe év Tij 0@ 1) Emopevdny
Atadak azért Jakébnak mind az idegen isteneket, kik nilok valanak, és fiileikbol a fiiggoket, és elasa azokat Jakob a cserfa alatt, mely Sekhem mellett vala.

Then they gave to Jacob all the strange gods which they had, and the rings which were in their ears; and Jacob put them away under the holy tree at Shechem.

Kol £d@Kay T® 1W0KoP Todg 0200 TOVG dAloTpiovg ol joay £v TG xEPoiv aVTAY Kol T8 EvAOTIA T8 £V TOIG MOV AVTAY Kol KATEKPLWEV aTH LUK®P D0 THY TEpEuyOoy ThV £V 61
KI101G KOl AmdLEGEY a0TA £ Ti|G oNjuEPOV REPOg

Es elinduldnak. De Istennek rettentése vala a kordltok valé varosokon, és nem iildozék a Jakob fiait.

So they went on their journey: and the fear of God was on the towns round about, so that they made no attack on the sons of Jacob.

Kol £ETjpev 16pand £k cIKIp@V Kol £y€veto eOPog 00D émi Thg mOLEIS TOS KOKA® aVTAV Kol 00 KOTESIWEAY 0TTioc® TGV Vi®Y Wopank

Eljuta azért Jakéb Lizba, mely Kanaan foldén van, azaz Béthelbe, 6 maga és az egész sokasag, mely 6 vele vala.

And Jacob came to Luz in the land of Canaan (which is the same as Beth-el), he and all his people.

NA0ev 82 1kmP £ig hovla fi EoTiv v ¥i) xoveay i 6Ty Bardnk adTog Kol mig 6 Aadg dg NV pet' avTod

Es épite ott oltart, és nevezé a helyet El-Béthelnek, mivelhogy ott jelent meg néki az Isten, mikor az & batyja elott fut vala.

And there he made an altar, naming the place El-beth-el: because it was there he had the vision of God when he was in flight from his brother.

KOl @K0d6unoey £kl OuorasTiprov Kol ékaresey T0 6vopa Tod T6mov fardnk kel yap me@avn avTd 6 0£0g év T® Am0d1dPAGKEY AVTOV GO TPOGAOTOV 16OV TOD AOELPOD 0)TO

v

Es meghala Débora, a Rebeka dajkaja, és eltemeték Béthelen aldl egy cserfa alatt, és nevezék annak nevét Allon-Békhutnak.

And Deborah, the servant who had taken care of Rebekah from her birth, came to her end, and was put to rest near Beth-el, under the holy tree: and they gave it the name
of Allon-bacuth.

anéBavev 02 dePPopa 1 TPoPOg pePekkag KaTAOTEPOV fardni ¥7o TNV Paravov kai Ekdieoey WOKOP TO dvopa avTiig Pdravog TEVOOLS

Az Isten pedig ismét megjelenék Jakébnak, mikor ez jove Mésopotamiabol, és megalda ot.

Now when Jacob was on his way from Paddan-aram, God came to him again and, blessing him, said,

AQON 62 6 020¢ WwKOP ET1 év hovla 6Te TapeyéveTo ¢k pEGoTOTONING TS CVPiag KOl MVAGYNGEY GOTOV O 060G

Es monda néki az Isten: A te neved Jakéb; de ne neveztessék tobbé a te neved Jakébnak, hanem Izréel 1égyen neved. Es nevezé nevét Izraelnek.

Jacob is your name, but it will be so no longer; from now your name will be Israel; so he was named Israel.

KOl glmev adT@d 6 026¢ T0 Hvopd 60V 1IK®P 00 KAnOceTaL £T1 LoK®P GAL' 16pani 610l TO dvopud cov

Es monda néki az Isten: En [vagyok] a mindenhat6 Isten, nevekedjél és sokasodjal, nép és népek sokasiga légyen te tled; és kiralyok szarmazzanak a te 4gyékodbol.
And God said to him, I am God, the Ruler of all: be fertile, and have increase; a nation, truly a group of nations, will come from you, and kings will be your offspring;
gimev 82 avTd 6 026G £Y0 6 B0 6oV AVEAVOL Kal TANOOVOL 0V Kal cuvaymyol £Bv@v EcovTal £k 6od Kol Baciisls £k Tilg 06¢QV0g Gov éeledoovtal

Es a foldet, melyet adtam Abrahdmnak és Izsiknak, néked adom azt, utdnad pedig a te magodnak adom a foldet.

And the land which I gave to Abraham and Isaac, I will give to you; and to your seed after you I will give the land.

KOl TV iV ijv 0é0mKka afpaap Kol 1600K 60l 0£0mKa VTV 60l £6T0L KOl T® oTEPRATI 6OV NETA G OMGM TNV iV TAVTNV
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Es felméne o tole az Isten azon a helyen, a hol vele szélott vala.

Then God went up from him in the place where he had been talking with him.

avépn 82 6 Ocog am' avTod £k ToD TOémOV 0V ELGANGEY pET' avTOD

Jakob pedig emlékoszlopot allita azon a helyen, a hol szélott vele, kdoszlopot; és aldozék azon italaldozattal, és onte arra olajat.

And Jacob put up a pillar in the place where he had been talking with God, and put a drink offering on it, and oil.

KOl £6TNOEY LUKOP oTAANY &v T TOm® O ELaAnocey pet' avTod oTiAny MOivny kai fomeioey £n' VTV oOVINY Kol Enéyeey £m' aOTIY EAatov

Es nevezé Jakéb a hely nevét, a hol az Isten szélott vala 6 vele, Béthelnek.

And he gave to the place where God had been talking with him, the name of Beth-el.

KOl £KGLEGEY 10KOP TO Gvopa Tod T6mov &v @ hainoey pet’ ovTod £kel 6 026c Pardni

Es elindilanak Béthelbdl, s mikor Efratatol, hogy oda érjenek, mar csak egy diilfoldre valanak, szile Rakhel, és nehéz vala az & sziilése.

So they went on from Beth-el; and while they were still some distance from Ephrath, the pains of birth came on Rachel and she had a hard time.

amdpag 62 Wwkof ¢k Bardni Exntev v oknvily 00ToD Enékeva ToD TUPYOL Yadep £yEveTo OE Nvika fiyyioey yofpoda gig yijv L0y e@paBo ETekev poynh Koi £0V6TOKNGEY &V TA
TOKET®

S vajudasa kézben monda néki a baba: Ne félj, mert most is fiad lesz.

And when her pain was very great, the woman who was helping her said, Have no fear; for now you will have another son.

£yéveTo 82 &V T® oKAnp@g aVTY TIKTEW elmey avTH 1) poia 0Gpcel kai yap oVTéG 601 0TIV Vidg

Es mikor lelke kiméne, mert meghala, nevezé nevét Benéninak, az atyja pedig nevezé 6t Benjaminnak.

And in the hour when her life went from her (for death came to her), she gave the child the name Ben-oni: but his father gave him the name of Benjamin.
£YEvETO 08 &V T agiévar avTV TV Yoy anédvnokey yap Ekariecey 10 dvopa avTod vidg 66VVNG pov 6 8¢ TaTp EKareseV AVTOV Peviapy

Es meghala Rakhel, és eltemetteték az Efrataba (azaz Bethlehembe) vivo tton.

So Rachel came to her end and was put to rest on the road to Ephrath (which is Beth-lehem).

anéBavev 6¢ poynk kai £Taen v Ti) 600 eppaba avtn ¢otiv fndicep

Es emlékoszlopot allita Jakéb az & sirja folott. Rikhel sirjanak emlékoszlopa az mind e mai napig.

And Jacob put up a pillar on her resting-place; which is named, The Pillar of the resting-place of Rachel, to this day.

Kol £6TNn6EV 10KOP oTiAny €l 10D pvnueiov avTijg avTy £6Tiv 6TiAN pynueiov poyni £0g Tijg onuepov uépog

Lon pedig, mikor Izrael azon a foldon lakozék, elméne Riiben, és hala Bilhaval, az 6 atyjanak agyasaval, s meghalla Izrael. Valanak pedig a Jakob fiai tizenketten.
Now while they were living in that country, Reuben had connection with Bilhah, his father's servant-woman: and Israel had news of it.

£Y$VETO O¢ NVIKO KATOKNGEV 16panA &V Ti] Yij £keivn EmopevOn povfny kol ExoypuOn petd Bailag Tiig mToilakilc TOD TATPOS AVTOD KO JKOVGEY LIGPANL KAl TOVIPOV PGV Evav
tiov avTod foav 2 oi viol WKOP dDdeKka

Lea fiai: Jakob elsosziilotte Riaben, azutan Simeon, Lévi, Juda, Izsakhar és Zebulon.

Now Jacob had twelve sons: the sons of Leah: Reuben, Jacob's first son, and Simeon and Levi and Judah and Issachar and Zebulun;

viol L1066 TPOTOTOKOG LWWKOP povfny cupemv Aevt 10vdag tocayap Cafoviav

Rakhel fiai: Jozsef és Benjamin.

The sons of Rachel: Joseph and Benjamin;

viol 8¢ paymAi 1o Kai feviapy

A Rakhel szolgaléjanak Bilhanak fiai: Dan és Nafthali.

The sons of Bilhah, Rachel's servant: Dan and Naphtali;
viol 8¢ pardlog wadickng paynk dav Kai vepOair
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A Lea szolgaléjanak Zilpanak fiai: Gad és Aser. Ezek a Jakob fiai, a kik sziilettek néki Mésopotamidban.

The sons of Zilpah, Leah's servant: Gad and Asher; these are the sons whom Jacob had in Paddan-aram.

vioi 82 {ehpog mo1dickng Lerag Yud Kol aonp oVToL viol 1uKoP ol £yEvovTo avTd év pecomoTapie Tig cvpiag

Es eljuta Jakéb Izsdkhoz, az 6 atyjahoz Mamréba, Kirjat-Arbéba, azaz Hebronba, a hol Abrahdm és Izsik tartézkodnak vala.

And Jacob came to his father Isaac at Mamre, at Kiriath-arba, that is, Hebron, where Abraham and Isaac had been living.

NABev 82 1WKmP TPOg 160aK TOV TaTépa adToD £ig papPpn sig woAy Tob mEdiov vty £0Tiv YEPpP®V £V Tii yavaav o TapdKNoEY ufpaop Kol 16aK
Valanak pedig Izsak napjai szaz nyolczvan esztendo.

And Isaac was a hundred and eighty years old.

£yévovto 0¢ ai uépar 1oaax ag £inoev £t £katov dydonkovto

Es kimulék Izsak és meghala, és takarittaték az 6 eleihez vén korban, bételvén az élettel; és eltemeték 6t az 6 fiai, Ezsai és Jakob.

Then Isaac came to his end and was put to rest with his father's people, an old man after a long life: and Jacob and Esau, his sons, put him in his last resting-place.
Kol EKMT@V anédavev Kol tpooeTédn Tpog 10 Yévog avTod TpesPuTepos Kol TApng Npepdv Kol E0ayav avTov oo Kol Ko oi viel oavTod

Ez Ezsatinak (azaz Edémnak) nemzetsége.

Now these are the generations of Esau, that is to say, Edom.

abTa 82 ai yevécelg Neav avTég 26TV £dMM

Ezsat a Kananeusok leanyai kozil vette vala feleségeit: Adat, a Khitteus Elonnak lesnyat; és Oholibamat, Anahnak leanyét, a ki Khivveus Czibhén lednya vala.
Esau's wives were women of Canaan: Adah, the daughter of Elon the Hittite, and Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon the Hivite,
noav 8¢ Ehafev yovaikeg £00Td Gmod TAOV Ouyatipav TAOV yovovaiov Ty ada Ovyatépa amrov Tod eTTaiov Kol Ty eMPepa Ouyarépa ave Tod viod cefeywv Tod gvaiov

Es Boszmathot, az Isméel leanyat, Nebajéthnak hagat.

And Basemath, Ishmael's daughter, the sister of Nebaioth.

Kol TV Baceppad Ovyatépa woponk adehonyv vaporwd

Sziilé pedig Ada Ezsatnak Elifazt; és Boszmath sziilé Rehuélt.

Adah had a son Eliphaz; and Basemath was the mother of Reuel;
£rekev 08 00 TG MoV TOV EMQaC Kol Paceppad £Tekev TOV payooni

Oholibama pedig sziilé Jehiist, Jahlamot és Korét. Ezek az Ezsai fiai, kik sziilettek néki Kanaan foldén.

Oholibamah was the mother of Jeush, Jalam, and Korah; these are the sons of Esau, whose birth took place in the land of Canaan.

KOl eMPepo ETEKEV TOV 100G KO TOV 1EYAONL KO TOV KOPE 00TOL viol oav ot £y£vovTo adTd £V Yij yavaav

Es felvevé Ezsad az d feleségeit, az 0 fiait, és az 0 leanyait, és minden hazabeli lelket, minden juhait, barmait, és minden joszagat, melyet szerzett vala Kanaan foldén, és
elméne [mas] orszagba, az 6 atyjafianak Jakébnak szine eldl.

Esau took his wives and his sons and his daughters, and all the people of his house, and his beasts and his cattle and all his goods which he had got together in the land of
Canaan, and went into the land of Seir, away from his brother Jacob.

£LoPev 02 noav TaS Yuvaikeg avTod Kol TOVG Liovg Kol TG BvyaTépas Kol wAVTO Td CORATA TOD 0KV QUTOD KO TAVTO TH VTAPYOVTO KO TAVTO TO KTVN KOl TAvTo 600 ¢KTC
0TO KOl 660 TEPLEMOMGAUTO £V Yi] YOvoav Kol Emopevdn ¢k g yovaav ¢md TpocATov WKOP Tod 4del@od 0vTod

Mert az 6 joszaguk tobb vala, semhogy egyiitt lakhattak volna, és tartézkodasuk folde nem birja vala meg oket az 6 nyajaik miatt.

For their wealth was so great that the land was not wide enough for the two of them and all their cattle.

1NV Yop adT@OVY To VAP OvVTe. TOAAY TOD OIKELY Gpo Kol 0VK £30vaTo 1) 7| Tic Tapokicems adT@V PEpELY adTOVG 6Td ToD TA00VG TV DTEPYOVTOV VTV

Letelepedék tehat Ezsat a Széir hegyén. Ezsaii pedig az Edém.

So Esau made his living-place in the hill-country of Seir (Esau is Edom).

@Knoev 8¢ Noov &v TA dperL onip Noov aHTOS E6TIV EdON

Genesis Chapter 36 Hungarian BBE LXX or Stephanos 1550 Page 94 of 2713



10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

Ez Ezsatnak az Edomitdk atyjdnak nemzetsége a Széir hegyen.

And these are the generations of Esau, the father of the Edomites in the hill-country of Seir:

adto 82 ai yevécelg Noav TaTpdg edmp &v TG dpeL onip

Ezek Ezsai fiainak nevei: Elifaz, Adanak Ezsat feleségének fia. Rehuél, Boszmathnak Ezsad feleségének fia.

These are the names of Esau's sons: Eliphaz, the son of Esau's wife Adah, and Reuel, the son of Esau's wife Basemath.
KOl TOOTO TO 6VOPOTA TAV VIAY 600 EMQOS VIOg 000G YUVIIKOG 160V KAl payovn A viog Paceppod yovoukog 600
Elifaznak fiai valanak: Théman, Omar, Czef6, Gahtam és Kenaz.

The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz.

£yévovto 02 viol eM@ag Oarpav opap coeap yodop Kol Keved

Thimna pedig Elifaznak, az Ezsai fidnak dgyasa vala, ki Elifaznak sziilé Amaleket. Ezek Ad4nak, Ezsat feleségének fiai.

And Eliphaz, the son of Esau, had connection with a woman named Timna, who gave birth to Amalek: all these were the children of Esau's wife Adah.

Oapva 82 v mallaxi) Eh@ag Tod viod Noav Kal EFTekey TM EAPES TOV ARUAK 0DTOL Viol 680G YVVALKOS NGAD

Ezek pedig a Rehuél fiai: Nakhath, Zerakh, Samma, Mizza. Ezek valanak Boszmathnak, Ezsat feleségének fiai.

And these are the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah: they were the children of Esau's wife Basemath.

ovTol 82 viol payouni vayo0 Lape cope Kol pole 00ToL Noay viol faccuped YovaIKds ooy

Oholibamanak pedig, Ezsai feleségének, Anah leanyanak, ki Czibhén leanya volt, ezek valanak fiai, kiket sziile Ezsatnak: Jéhus, Jahlam és Korakh.
And these are the sons of Esau's wife Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon: she was the mother of Jeush, Jalam, and Korah.
ovtol 82 fjoav viol eMPepag OuyaTpog ava Tod viod cEfey®V YUVAIKOGC NGOV ETEKEV 82 TG NGAD TOV 1E0VS KOl TOV 1eyA0| Kal TOV Kope

Ezek Ezsaii fiainak fejedelmei: Elifaznak, Ezsai elsosziilottének fiai: Théman fejedelem, Omar fejedelem, Czefo fejedelem, Kenaz fejedelem.
These were the chiefs among the sons of Esau: the sons of Eliphaz, Esau's first son: Teman, Omar, Zepho, Kenaz,

01Ol NyE6VES Viol NGAV VIOl EMQUS TPOTOTOKOV NGAV TYERGOV BaILaY TYEROV ORAP TIYEROY COPUP TYEROV KEVES

Korakh fejedelem, Gahtam fejedelem, Amalek fejedelem. Ezek Elifaztol valo fejedelmek Edéomnak orszagaban; ezek Ada fiai.

Korah, Gatam, Amalek: all these were chiefs in the land of Edom, the offspring of Eliphaz, the seed of Adah.

NYERGOVY KOPE NYERAOV Y0OOR NYERAOV GROANK 00TOL TYENOVES EMQUG £V Yij 10ovpaig oDTol viol adug

Rehuélnek pedig, az Ezsai fidnak fiai ezek: Nakhath fejedelem, Zerakh fejedelem, Samma fejedelem, Mizza fejedelem. Ezek Rehuéltdl valé fejedelmek Edém orszagaban.

Ezek Boszmathnak, Ezsaii feleségének fiai.

And these are the sons of Esau's son Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, Mizzah: these were the chiefs of Reuel in the land of Edom, the children of Esau's wife Basemath.

Kol 0VTOL Viol poryovnh viod Neav NyERdY Voo fyepdv ape YERMY GORE yERdY pole 0DToL yeuoveg payounh &v vi| edop ovTol viol faceupad yovoukog noav

Ezek pedig Oholibiméanak, Ezsaii feleségének fiai: Jéhus fejedelem, Jahlim fejedelem, Korakh fejedelem. Ezek Oholibamatol, Andh leanyatol, Ezsai feleségétol valé

fejedelmek.

And these are the sons of Esau's wife Oholibamah: Jeush, Jalam, and Korah: these were the chiefs who came from Esau's wife Oholibamah, daughter of Anah.

01Ol 2 viol EMPERAG YOVIIKOG |60V NYEROV LEOVS TIYERMY 1EYAON TIYERMY KOPE 0VTOL TyEuoVES eMPepog
Ezek Ezsaii fiai, és ezek azoknak fejedelmei; ez Edom.

These were the sons of Esau (that is, Edom), and these were their chiefs.

oVToL viol Noav Kal 0VToL TyER6VES ADTGMY 0VTOL gicty viol edop

A Horeus Széirnek fiai, kik ama foldon laknak vala ezek: Lotan, Sobal, Czibhon, Anah.

These are the sons of Seir the Horite who were living in that country; Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,
ovTol 82 viol onip T yoppaiov TOD KaTOIKODVTOG THY Yijv LOTaY cPal ocPfeymv ava
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Disén, Eczer, Disan, Ezek a Horeusok fejedelmei, Széirnek fiai Edom orszagaban.

Dishon, Ezer, and Dishan: these are the chiefs of the Horites, offspring of Seir in the land of Edom.
KOl dN0OV Kol acup Kol promy ovTot fyepéveg Tob xoppaiov Tod viod onip &v Ti vij edop
Létannak pedig fiai voltak: Hori, Hémam, és Létannak higa, Timna.

The children of Lotan were Hori and Hemam; Lotan's sister was Timna.

£Y£vovTo £ viol AwTay Yoppt Kol arpoy adslen 8¢ Awtay apva

Sobalnak fiai ezek: Halvan, Manakhath, Hébal, Sef6, Onam.
And these are the children of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam.
ovTol 82 viol cofak YOLOV Kai pavayed Kol Yol co@ kKol opay

Czibhonnak pedig fiai ezek: Aja és Anah, az az Anah, ki meleg forrasokat talalt a pusztaban, mikor atyjanak Czibhénnak szamarait legelteté.

And these are the children of Zibeon: Aiah and Anah; that same Anah who made the discovery of the water-springs in the waste land, when he was looking after the asses of

his father Zibeon.

KOl 0DTOL Viol GEPEYMV d1E KO VAV 0DTOG £6TLY 6 MVag Og EVPEY TOV Wy £V Tij Eprine 6te Evepey Ta dmoldyia cefeymv Tod TaTpdg avTOD

Anahnak fiai ezek: Disén és Oholibama Anahnak leanya.
And these are the children of Anah: Dishon and Oholibamah his daughter.
ovTol 2 viol ave dnowv kal emPepa BuyaTnp ava

Disonnak fiai ezek: Hemdan, Esban, Ithran, Kheran.
These are the children of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Keran.
ovTol 82 viol dnowv apada Kol acPav Kol 1Edpav Kol yappay

Eczernek fiai ezek: Bilhan, Zahavan, Hakan.

These are the children of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan.

ovTol 82 viol acup Puraay Kol {OVKAN KOl LOVKU[L KO OVKAV

Disannak fiai ezek: Hiicz és Aran.

These are the children of Dishan: Uz and Aran.

ovToL 82 viol proeY Og Kal apap

A Horeusok koziil valé fejedelmek pedig ezek: Lotan fejedelem, Sobal fejedelem, Czibhén fejedelem, Anah fejedelem.
These were the Horite chiefs: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,

0VTOL NYEROVES YOPPL NYEROY AOTAY iYERMY cOPUA iyERdY cePeyov fiyepndy ava

Disén fejedelem, Eczer fejedelem, Disan fejedelem. Ezek a Horeusok koziil valé fejedelmek az 6 fejedelemségok szerint, Széir tartomanyaban.

Dishon, Ezer, and Dishan. Such were the Horite chiefs in their order in the land of Seir.

NYEROY INCOV NYEROV 0oap IYERMV PIGMV 0VTOL TYEROVES Yoppl £V TOig fyepoviaig avTdY v vij edop

Ezek pedig a kiralyok, kik uralkodtak Edom foldén minekel6tte Izrael fiai kozott kiraly uralkodott volna.

And these are the kings who were ruling in the land of Edom before there was any king over the children of Israel.
Kol 0UTOL 0i Pucirels oi Pucihedoavtes &v edop mpd Tod Puciredoar faciiio iv iGpan)

Kiraly vala Edomban Bela, Behor fia, s az 6 varosanak neve Dinhaba vala.

Bela, son of Beor, was king in Edom, and the name of his chief town was Dinhabah.

Kol éfacilevoey &v edop Parak viog ToD femp kol dvopa Ti wéAEL 0OTOD devvafa
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Es meghala Bela, uralkodék helyette J6bab, Zerakh fia, ki Boczrabél valé volt.

At his death, Jobab, son of Zerah of Bozrah, became king in his place.

anéBavev 6¢ Parok kai épacilevocy avt' avTod wWwPaf viog Lapa ¢k focoppag

Es meghala J6bab, és uralkodék helyette a Témén foldébol valé Khusam.

And at the death of Jobab, Husham, from the country of the Temanites, became king in his place.

anéBavev 68 wpPaf kai éfacilevosy avt' avTod acop ¢k TiS Yiig Oopavav

Es meghala Khusam és uralkodék helyette Had4d, a Bédad fia, a ki megveré a Mididnitakat a Moab mezején; az & varosanak neve pedig Havit vala.
And at the death of Husham, Hadad, son of Bedad, who overcame the Midianites in the field of Moab, became king; his chief town was named Avith.
anéBavev 6¢ ooop kol éfacirevoey avt' avTod 0000 ViOg fupad 0 EkKOWag padiap év T Tedi® peaf Kol dvopa i Torer avToD YEOOp

Es meghala Had4d és uralkodék helyette a Masrekabél valé Szamla.

And at the death of Hadad, Samlah of Masrekah became king.

anéBavev 6¢ 0000 Kol ¢focilevoey avt' a0TOD COPOAN EK PUCEKKOAG

Es meghala Szaml4 és uralkodék helyette Saul, a foly6viz mellett valé Rékhobéthbél.

And at the death of Samlah, Shaul of Rehoboth by the River became king in his place.

anéBavev 6¢ ocopadro kol éfacireveev avt' avTod coovA K poPwO Tiic TOPd TOTAPOV

Es meghala Saul és uralkodék helyette Bahal-Khandn, Akhbér fia.

And at the death of Shaul, Baal-hanan, son of Achbor, became king.

anéBavev 6¢ c0.0vA Kol ¢faciievoey avt' avTod Paraevvav viog ayofmp

Es meghala Bahal-Khanan, Akhbér fia, és uralkodék helyette Hadar; és az & varosinak neve Pahu, az & feleségének pedig neve Mehetabéel, a ki Mézahab leanyanak
Matrédnak leanya vala.

And at the death of Baal-hanan, Hadar became king in his place; his chief town was named Pau, and his wife's name was Mehetabel; she was the daughter of Matred, the
daughter of Me-zahab.

anéBavev 6¢ Paraevvav viog oxofmp koi éfacilevoey avt' avTod apad viog Papad Kal dvopa Ti) TOLEL A VTOD POYP dvopa 62 Ti) Yovauki avtod partefend Ovyatnp potpard vio
¥ poloop

Ezek pedig az Ezsat nemzetségébdl valo fejedelmek nevei, az & csalddjok, helyok, és nevok szerint: Timn4 fejedelem, Halv4 fejedelem, Jetéth fejedelem.

These are the names of the chiefs of Esau in the order of their families and their places: Timna, Alvah, Jetheth,

T0UTO, TO OVOPOTO TAV NYEROVOV NGAV &V TATS QUANTS AVTAV KOTA TOTOV 0VTAV £V TATS JOPOLS AVTAOV Kl &V TOTg £0vesty avT@V IYepaV Bapva Nyepdv yora yepov 1e0ep
Oholibama fejedelem, Ela fejedelem, Pinon fejedelem.

Oholibamah, Elah, Pinon,

MYERAOV eEMPBEROG NYERAOV NAOG TIYERAOV QLVOV

Kenaz fejedelem, Théman fejedelem, Mibczar fejedelem.

Kenaz, Teman, Mibzar,

Myepav kevel yepov Oapav yepov palop

Magdiél fejedelem, Hiram fejedelem. Ezek Edém fejedelmei az & lakasok szerint, az & orokségok foldén. Ezsat az Edémitak atyja.

Magdiel, Iram; these are the Edomite chiefs, in their places in their heritage; this is Esau, the father of the Edomites.

NyeRGVY peyedmh Nyepodv Sogoip ovTol fiyepdves edop év Toig KaTeKkodounuévag &v T v Tic KT16em¢ aDT®Y 00TOG NGAL TATHP EdON

Jakob pedig lakozék az 6 atyja bujdosasanak foldén, Kanaan foldén.

Now Jacob was living in the land where his father had made a place for himself, in the land of Canaan.

KOTOKEL 88 1W0KoP £v TH 7ij 00 TopdKnosy 6 ToTip 0vTod £V Tij Yovaav
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Ezek a Jakob nemzetségének dolgai: Jozsef tizenhét esztendos koraban az 6 batyjaival egyiitt juhokat driz vala, bojtar vala Bilhdnak és Zilpanak az 6 atyja feleségeinek fiai
mellett, és Jozsef rossz hireket hord vala fel6liik az 6 atyjuknak.

These are the generations of Jacob: Joseph, a boy seventeen years old, was looking after the flock, together with his brothers, the sons of Bilhah and Zilpah, his father's
wives; and Joseph gave their father a bad account of them.

avTo 82 ai yevécelg LuKOP 1wonQ déKka EnTd £TAVY )V TOWHAIVOY PeTd TOV adehp®dY avToD Ta TPoPuta BV véog petd THV VIOV Puihag Kol PETE TV VIBY (EAQPUG TAV YUVOIKGY
70D TATPOS 0VTOD KOTIHVEYKEV 0& 1SN YOYOV TOVI POV TPOG IGPUNA TOV TOTEPA GVTAV

Izréel pedig minden fianal inkabb szereti vala Jozsefet, mivelhogy vén koraban nemzette vala ot; és czifra ruhat csinaltat vala néki.

Now the love which Israel had for Joseph was greater than his love for all his other children, because he got him when he was an old man: and he had a long coat made for
him.

WKOP 82 fjyane TOV 106N TaPd TAVTAG TOVG ViOdg aHTOD HT1 VIOg YIPOLg NV CVT moincey 82 GOT® JLTdVa ToKilov

Mikor pedig latak az 6 batyjai, hogy atyjuk minden testvére kozt ot szereti legjobban, meggyilolik vala, és jé szot sem birnak vala hozza szé6lani.

And because his brothers saw that Joseph was dearer to his father than all the others, they were full of hate for him, and would not say a kind word to him.

106vTeS 02 0l dEAPOL aVTOD OTL QVTOV 0 TOTIP PLAET EK TAVTOV TAV VIOV 00TOD Epionoov aVTOV KOl 0VK £0UVUVTO AUAETY VTG 0VOEV gipnVIKOV

Es almot almodék Jozsef és elbeszélé az 6 batyjainak; és azok annal inkabb gyilolik vala ot.

Now Joseph had a dream, and he gave his brothers an account of it, which made their hate greater than ever.

Evunviao0eig 0 1won@ EviTTviov amyyethey a0To TOlG (0EAPOIS 00TOD

Mert monda nékik: Hallgassatok meg, kérlek, ezt az almot, melyet almodtam.

And he said to them, Let me give you the story of my dream.

KOl €lmev aVTolg dKovoaTe TOD £VUmviov TOUTOV 0V EvumTviaeOny

Imé kévéket kotiink vala a mezgben, és imé az én kévém felkele és felalla; a ti kévéitek pedig korilallanak, és az én kévém eldtt meghajolnak vala.

We were in the field, getting the grain stems together, and my grain kept upright, and yours came round and went down on the earth before mine.

QuUNV Npag deopevey dpaypata &v péo® T@ nedie Kol dvéotn T0 £pov dpaypo Kol dpO®ON TeproTpa@évta o T dPaypaTa DUMOV TPOCEKLVICAV TO ROV dpaypa

Es mondénak néki az & batyjai: Avagy kiraly akarsz-¢ lenni felettiink? Vagy uralkodni akarsz-¢ rajtunk? S annal is ink4bb gyilolik vala 6t Almaért és beszédéért.

And his brothers said to him, Are you to be our king? will you have authority over us? And because of his dream and his words, their hate for him became greater than ever.
gimay 82 a1 oi adehoi piy Paciievwv Baciiedosis £¢' NUES | KupLEvOY KVPLEVGELS UMY KOl TPocEOEVTO ETL IIGETY aDTOV Evekey T@Y Evomviov ovTod Kal EveKey TOV pNUATO
v 00T0D

Mas almot is almodé€k, és elbeszélé azt az 6 batyjainak, mondvan: imé megint almot Almodtam; imé a nap és a hold, és tizenegy csillag meghajol vala én elottem.

Then he had another dream, and gave his brothers an account of it, saying, I have had another dream: the sun and the moon and eleven stars gave honour to me.

£18gv 82 &vOmvioy £TEpov Kal Syc0To 0VTO TG TUTPL AVTOD Kl ToIg 6dEApoic avToD Kal imey 1d0V évomviasauny évonvioy £Tepov Gomep 6 fjAlog kal 1) 6eAvn Kol Evdeka doT
£PEC TPOGEKVVOLY g

S elbeszélé atyjanak és batyjainak, és az 6 atyja megdorgala 6t, mondvan néki: Micsoda dlom az a melyet almodtal? Avagy elmegyiink-¢é, én és a te anyad és atyadfiai, hogy
meghajtsuk magunkat te el6tted a foldig?

And he gave word of it to his father and his brothers; but his father protesting said, What sort of a dream is this? am I and your mother and your brothers to go down on our
faces to the earth before you?

Kol émeTipnoey avTd 6 moTip 0OTOD KAl £imey oOT® Ti TO EvOnVIoy ToDTo & EvurvideOng apd ye £M06vTES hevaducBao £YO TE Kol 1] piiTNp 60V Kal oi adeh@oi 6ov TpoosKvvijcai ¢
oL & TNV Yijv

Irigykednek vala azért rea az 6 batyjai; az 6 atyja pedig elméjében tartja vala e dolgot.

And his brothers were full of envy; but his father kept his words in mind.

¢iMhooav 6¢ avTov ol ader@ol avTod 6 ¢ TaTIP AVTOD deTPOEY TO Piina
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Mikor pedig az 6 batyjai elmenének Sikhembe, hogy az 6 atyjok juhait orizzék;

Now his brothers went to keep watch over their father's flock in Shechem.

EmopevOnoav 6¢ oi adehpoi avTod Pfookey Ta TPOPaTE TOD TATPOS FVTAV €iG CVYEN

Monda Izréel Jézsefnek: A te batyaid avagy nem Sikhemben legeltetnek-é? Joszte, és én hozzdjok kiildelek téged. O pedig monda: Imhol [vagyok].

And Israel said to Joseph, Are not your brothers with the flock in Shechem? come, I will send you to them. And he said to him, Here am 1.

KOl €1TEV 1oponh Pog 16N 0Vy 0i ASELPOL GOV TOYLAIVOVGIY &V GUYEN dEDPO GMOCTEIA® g TPOG aVTOVG Eimey 82 aVTD idoD &yd

Es monda néki: Menj el, nézd meg, hogy s mint vagynak a te batyaid és a juhok, s hozz hirt nékem. Elkiildé tehat t Hebron vilgyébal, és méne Sikhembe.

And he said to him, Go now, and see if your brothers are well and how the flock is; then come back and give me word. So he sent him out of the valley of Hebron, and he
came to Shechem.

gimev 82 aVT® 16pam) TopevOsic 102 i Dyaivovewy oi adApoi 6oV Kai Té TPOPaT KAl AVAYYEIAGY 1Ol Kl GTEGTEIAEY GVTOV £K Tig KOILAdOg Tijg yePpmV Kai NADeV gig cuyen
Elotalala pedig 6t egy ember, mikor a mezdben bolyong vala, és megkérdé 6t az az ember, mondvan: Mit keressz?

And a man saw him wandering in the country, and said to him, What are you looking for?

KOl £DpeV adTOV GvOp®Tog TAAVOREVOY &v TG TEdim NpOTNOoEY 8¢ aVTOV 6 GvOpmTog Aéywvy Ti {nTeig

Es monda: Az én batyaimat keresem, kérlek, mondd meg nékem, hol legeltetnek?

And he said, I am looking for my brothers; please give me word of where they are keeping their flock.

6 82 gimev TOVG AdELPOVG LoV INTG avéyyelthéy pot od PocKkovoty

Es monda az ember: Elmentek innen, mert hallim, hogy mondak: Menjiink Déthanba. Elméne azért Jozsef az & batyjai utan, és megtalala 5ket Déthanban.

And the man said, They have gone away from here, for they said in my hearing, Let us go to Dothan. So Joseph went after them and came up with them at Dothan.

gimev 82 aVT® 6 avOpoOTog amipkacty EvTebOey Koo Yip ATV heyovTOY Topevd@ ey sic d0bUin Kol TopeiOn 10oNY KATOMGOEY TOV GdEAP®Y aVTOD Kal EDPEY AVTOVG £V
om0aip

Mikor tavolrol meglatak, minekelGtte kozel ért volna hozzajok, osszebeszélének, hogy megolik.

But they saw him when he was a long way off, and before he came near them they made a secret design against him to put him to death;

TPOETOOV 0 VTOV naKpoBev Tpo Tod ¢yyicar aOTOV TPOS AVTOVG KAl ETOVI|PELOVTO TOD GTOKTEIVAL QUTOV

Es szélanak egymas kozott: fmhol jé az dloml4té!

Saying to one another, See, here comes this dreamer.

ginay 82 £K0.6TOG TPOG TOV AOEAPOV aDTOD 100D 6 EvorviaeTiig £KEivog EpyeTan

Most hat jertek oljiik meg 6t, és vessiik 6t valamelyik kitba; és azt mondjuk, hogy fenevad ette meg, és meglatjuk, mi lesz az 6 almaibdl.

Let us now put him to death and put his body into one of these holes, and we will say, An evil beast has put him to death: then we will see what becomes of his dreams.

viv 00V deiite GmokTeivopey avTOV Kol plyopey adTov £ig ve TOV MaKK®Y Kol ¢poduey Onpiov movnpov katégayey adTév Kai oyépueda Ti F6ToL TA EVOTVIO, aOTOD

Meghalla pedig Riiben és megmenté 6t kezokbol, és monda: Ne iissiik 6t agyon.

But Reuben, hearing these words, got him out of their hands, saying, Let us not take his life.

axovoag 8¢ povfny EEcihaTo adTOV K TAV YEPAY AVTAV Kai £1ey 00 TATASOPEY AVTOV Eig Yoynv

Es monda nékik Riben: Ne ontsatok vért, vessétek ot ebbe a kiitba, a mely itt a pusztidban van, de kezet ne vessetek red. Azért, hogy megszabaditsa 6t kezokbol, hogy
visszavigye atyjahoz.

Do not put him to a violent death, but let him be placed in one of the holes; this he said to keep him safe from their hands, with the purpose of taking him back to his father
again.

gimev 82 avToic povPny un ikyénte aipe ZpPalete avTOV ig TOV AGKKOY TODTOV TOV v Ti) pnpe y&ipa 82 pn inevéyknTe aOTd dmeg EEEMTAL VTOV £K TGOV YEP®V aVTOVY Kol 4
00® VTOV TO TATPL CHTOD
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Es 16n, a mint oda ére Jozsef az & batyjaihoz, letépték Jozsefrdl az 6 felso ruhdjat, a czifra ruhat, mely rajta vala.

So when Joseph came to his brothers, they took off his long coat which he had on;

£yéveTo 82 Nvike NABEV 106N TPOG TOVG AdEAPOVG 0VTOD £EESVGAV TOV 1OGNP TOV JLTAVA TOV TOIKILOV TOV TEPL AVTOV

Es megragaddk ot és beleveték a kiitba; a kit pedig iires vala, nem vala viz benne.

And they took him and put him in the hole: now the hole had no water in it.

Kol LaBovreg ovTov Eppryay gig TOV Lakiov 6 8& AaKKog Kevog BOmp 0VK lyev

Azutan letilének kenyerezni, és felemelék szemeiket, és latak, hogy imé egy Ismaelita karavan jo vala Gileadbol, és azoknak tevéi visznek vala fiiszerszamot, balzsamot és
mirhat, menvén, hogy alavigyék Egyiptomba.

Then seating themselves, they took their meal: and looking up, they saw a travelling band of Ishmaelites, coming from Gilead on their way to Egypt, with spices and
perfumes on their camels.

ika01oav 82 puyeiv aptov kal avapréyavres Toig 0pOalnois £100v Kol idod 6301T6POL IopENATTAL TjPYOVTO £K Yalaod Kol ai Kauniot cOT@Y Eyepov OVUIENATOY KAl PYTIVIG Kol
OTUKTI|G ¢mOoPEvOVTO 02 KOTOYOYELV €ig aiyvnTov

Es monda Juda az 6 atyjafiainak: Mi haszna, ha megéljiik a mi atyankfiat, és eltitkoljuk az & vérét?

And Judah said to his brothers, What profit is there in putting our brother to death and covering up his blood?

gimev 82 10Vdag TPOG TOVG AdEAPOVS 0VTOD Ti YPOIUOY £V GTOKTEIVONEY TOV GOEAPOV UGV Kl KpOYOuEY TO dipa adTOD

Jertek adjuk el 6t az Ismaelitaknak, és ne tegyiik rea keziinket, mert atyankfia, vériinkbol val6 6. Es hallgatanak ra az 6 atyjafiai.

Let us give him to these Ishmaelites for a price, and let us not put violent hands on him, for he is our brother, our flesh. And his brothers gave ear to him.

0ebTe amod®Mpeda aVTOV TOIG IopUNAiTALS TOVTOLS Ol 02 Yeipes UGV ui) EoT@oay &' aVTOV 6TL AdEAPOS ROV Kol capE AV £6TIV jKovoay 8¢ oi doehpol avToD

Es menének arra Midisnita kereskedd férfiak, és kivonak és felhozak Jézsefet a kiitbol, és eladak Jozsefet az Isméelitdknak hisz eziistpénzen: [azok] pedig elvivék Jozsefet
Egyiptomba.

And some traders from Midian went by; so pulling Joseph up out of the hole, they gave him to the Ishmaelites for twenty bits of silver, and they took him to Egypt.

KOl TO.PETOPELOVTO 01 GvOpm oL 0i padinvaion oi Epmopor Kol EEgilkvoay kol avefifacav TOV oMY ¢k TOD AAKKOV KOl ATEd0VTO TOV LGN TOIGS IGpANAiToLg EIKOGL YPLOAV Kul
KOTIyayov TOV 1o &ig aiyvatov

Es visszatére Riben a kiithoz, és imé J6zsef nem vala a kiitban, és megszaggata ruhait.

Now when Reuben came back to the hole, Joseph was not there; and giving signs of grief,

avéoTpeyey 0% poufny £l TOV AAKKOV Kol 0VY 0pd TOV 10oNn@ £v TM AIKK® Kol iéppnéey Ta ipdtia avtod

Es megtére az & atyjafiaihoz, és monda: Nincsen a gyermek, és én, merre menjek én?

He went back to his brothers, and said, The child is gone; what am I to do?

KOl GvEGTPEYEY TPOG TOVG GOELPOVS UDTOD Kal Elmey TO TUIdAPLOV 00K EGTIV £Y( 82 oD mopedopan ET1

AKKor vevék a Jozsef felso ruhajat, és leolének egy kecskebakot, és belemartak a felso ruhat a vérbe.

Then they took Joseph's coat, and put on it some of the blood from a young goat which they had put to death,

Aapovres 02 TOV ItV TOD 10N Eo@aov Epreov aiy®dv Kal Epdéivvay ToV ITAVE TO aipoTt

Es elkiildék a czifra ruhat, és elvivék atyjokhoz és mondénak: Ezt talaltuk, ismerd meg, fiad ruhdja-é vagy nem?

And they took the coat to their father, and said, We came across this; is it your son's coat or not?

KOl GEGTEVAAY TOV IT@VO, TOV TOWKIAOY Kal Eic1veyKay T TaTpl adTAHY Kal gimav TovTov ebpopnsy Eniyvmot &i tév Tod viod 600 ZoTiv §j 0D

Es megismeré azt, és monda: Fiam felso ruhdja ez, fenevad ette meg ot, bizony széllyelszaggatta Jozsefet.
And he saw that it was, and said, It is my son's coat; an evil beast has put him to death; without doubt Joseph has come to a cruel end.
KOl £TEYve adTov Kol elmey (IT@v Tod viod pod oty Onpiov Tovipov KaTé@ayey oOTéV Onpiov fjpracey TOV 10N
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Es megszaggata Jakob ruhait, és zsakba oltozék és gyaszola az & fiat sokaig.

Then Jacob, giving signs of grief, put on haircloth, and went on weeping for his son day after day.

néppnéev 6¢ WwKkmP Ta ipdTio adTod Kol nE0ET0 GAKKOV £ TV 06QPVV aOTOD Kol EmEvOeL TOV VIOV 0VTOD NuEPAS TOLAAS

Felkelének pedig minden o fiai, és minden 6 leanyai, hogy vigasztaljak 6t, de nem akara vigasztalédni, hanem monda: Sirva megyek fiamhoz a sirba; és sirata ot az atyja.

And all his sons and all his daughters came to give him comfort, but he would not be comforted, saying with weeping, I will go down to the underworld to my son. So great
was his father's sorrow for him.

cuvijyOncay 82 TavTes ol viol avTod Kol ai Bvyatépes Kai 0oV Tupakarécal avTOV Kol 0VK fifshey mapokaieicon Aéymv 6T Katapricopal Tpog TOV VIV pov TEvOGY &ig §dov
Kol EKLovoeey aUTov 6 TO TP 0VTOD

A Midianitak pedig elad4k 6t Egyiptomba Pétifarnak, a Fara6 foemberének, a testorok fohadnagy4nak.

And in Egypt the men of Midian gave him for a price to Potiphar, a captain of high position in Pharaoh's house.

01 0¢ paduvaiol arédovTo TOV LOGNQ €ic UiyVTTOV TA TETEPPN TG GTAIOVTL PUPU® GPYLROYEIP®

Es 16n abban az idoben, hogy Juda elméne az & atyjafiaitol, és betére egy Adullimbeli férfitihoz, kinek neve Khira vala.

Now at that time, Judah went away from his brothers and became the friend of a man of Adullam named Hirah.

£y£veTo 82 £V T® KD EKEIVe KaTEP 10080g 4d TV AdehE@Y aDTOD Kal AikeTo F0g PO EVOPOTOY TIve, 0d0Ahapitny @ dvopa 1pag
Es meglata ott Jida egy Stiah nevii Kanaanbeli férfitinak leanyat, és elvevé azt, és beméne hozza.

And there he saw the daughter of a certain man of Canaan named Shua, and took her as his wife.

Kol £10gv £kel 10000G Bvyatépa avOpdTov yavaveiov 1 dvopa cave kol ELapey adTHY Kol £ioiildey TPog aVTIHV

Es az fogada méhében és szile fiat, és nevezé nevét Hérnek.

And she gave birth to a son, and he gave him the name Er.

Kol oviropodca ETekev viov Kol Ekdresev TO dvopa avTod Np

Es ismét fogada méhében, s fiat sziile, és nevezé nevét Onannak.
And again she gave birth to a son, and he gave him the name Onan.
Kol oviroPodca ETL £Tekey VIOV Kal ékaAeoey TO Gvopa avTOD auvay

Még egyszer sziile fiat, és nevezé nevét Sélanak, és mikor azt sziilé, Khezibben vala.

Then she had another son, to whom she gave the name Shelah; she was at Chezib when the birth took place.
Kol Tpocdsica £T1 ETekey VIOV Kal £KGheoey TO dvopa avTod onimp adTH 82 N &v yaoPr fvika ETekey aVTOVG
Es von Jada az 6 elssziilott fianak Hérnek feleséget, ennek neve Thamar vala.

And Judah took a wife for his first son Er, and her name was Tamar.

Kol £LaPev 100dag yovaike np T® TPOTOTOKE® ovTod 1) Gvopa Oupap

De Hér, Jiddnak elssziilott fia gonosz vala az Ur szemei eldtt, és megolé ot az Ur.

Now Er, Judah's first son, did evil in the eyes of the Lord, so that he put him to death.

£YEVETO O NP TPOTOTOKOG LOVIU TOVIPOS EVAVTIOV KUPIOL Kl ATEKTEIVEY ADTOV 0 0£0G

Es monda Jida Ondnnak: Eredj be a te batyad feleségéhez, és vedd feleségiil mint ségor, és timaszsz magot béatyadnak.

Then Judah said to Onan, Go in to your brother's wife and do what it is right for a husband's brother to do; make her your wife and get offspring for your brother.
gimev 82 10Vdag T avvay icelds TPog TN Yuvaika Tod 4deApod 6ov Kai yaufpevcor adTHV Kol dvaoTnoov oméppua T® adehod cov

Onan pedig tudja vala, hogy a magzat nem lesz az 6vé, azért valamikor az & batyja feleségéhez bemegy vala, foldre vesztegeti vala el a [magot,] hogy batyjénak magot ne
tamaszszon.

But Onan, seeing that the offspring would not be his, went in to his brother's wife, but let his seed go on to the earth, so that he might not get offspring for his brother.
YVOUG 8¢ auvay 6TL 0VK aVT@ £6Ton TO oméppa £yiveTo dTav €icpyeTo TPOg TNV YUVaike TOD AdeAPoD avToD &€y EEY EmL TV Yilv TOU pi) doUval 6Téppa T® AdEAPD avTOD
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Es gonoszsagnak tetszék az Ur szemei elott, a mit cselekeszik vala, annakokaért megolé ot is.

And what he did was evil in the eyes of the Lord, so that he put him to death, like his brother.

movnPov 0¢ £pavn évavtiov Tod 0god 6T émoincev To0T0 Kol £0avaT®oEY Kol TOVTOV

Es monda Jida Thémérnak, az 6 menyének: Maradj dzvegyen addig a te atyad haziban, mig az én fiam Séla felnevekedik. Mert igy gondolkodik vala: Netalan ez is meghal,
mint az 6 batyjai. Elméne azért Thamar, és marada az 6 atyja hazaban.

Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, Go back to your father's house and keep yourself as a widow till my son Shelah becomes a man: for he had in his mind the
thought that death might come to him as it had come to his brothers. So Tamar went back to her father's house.

gimev 82 10vdag Bapap Ti VOpEN avTod KEBOY YPa £V TA oike TOD TATPOG 60V MG PéYOg YEVITAL SNA®M 6 VIS LoV gimey Yap pHToTE GmodavY Kai 00Tog Homep oi adehpol avt
oV drehBovoa 02 Oapap £kaONTO ¢V TA 0iK® TOD TATPOS AVTHS
Sok id6 milva meghala Sta leanya, a Juda felesége. Juda pedig megvigasztalodék és elméne az 6 juhainak nyirdihez, baratjaval az Adullambeli Khiraval, Thimnaba.

And after a time, Bath-shua, Judah's wife, came to her end; and after Judah was comforted for her loss, he went to Timnah, where they were cutting the wool of his sheep,
and his friend Hirah of Adullam went with him.

EnAn0vVOncav 62 ai Nuépar Kol anéBavev cova 1| yovi 10vda Kal TapakAin0eig wvdag avéPn Eml Tovg keipovtag To Tpofata avTod aOTOC KOl 1Pag 6 woun v avtod 6 odorhapitng
€ig Oapva

Hirdl addk pedig Thamarnak mondvén: Im a te ipad Thimndba megy juhainak nyirésére.

And when Tamar had news that her father-in-law was going up to Timnah to the wool-cutting,

Kol arnyyéin Oapap ti) vopen avtod Aéyovrteg idov 0 mevlepis cov avaPaiver gig Oopve keipor Td TpéPata avTod

Leveté azért magarél 6zvegyi ruhajat, elfatyoloza és beburkola magat, és leile Enajim kapujaba, mely a Thimnaba vezeto tton van; mert litja vala, hogy felnevekedék Séla,

és még sem adak ot annak feleségiil.

She took off her widow's clothing, and covering herself with her veil, she took her seat near Enaim on the road to Timnah; for she saw that Shelah was now a man, but she
had not been made his wife.

KOl mepredopévn To ipdTa Tiig ynpedosng a9’ avtiig meprefaieto 04proTpov Kol ikullmmicato Kol $kaO1oEY TPOG TAIG TOAIG avay 1 6TV &v Tup6d e Bapva £1dey yap 6T pé
Yag Yéyovev oniop avTog 0¢ 0VK £dMKEY GVTNV AVTO YUVOTKa

Meglata pedig ot Juda, és tisztatalan személynek gondola, mivelhogy befedezte vala orczajat.

When Judah saw her he took her to be a loose woman of the town, because her face was covered.

KOl i3V avTiv 10080G £d0EeV aDTIY TOPYNY EIVOL KATEKOADWATO YUp TO TPOGMTOV aVTHG KOl 0VK EXEYVe adTIV

Es hozz4 tére az itra és monda: Engedd meg kérlek, hogy menjek be te hozzad, mert nem tudja vala, hogy az & menye az. Ez pedig monda: Mit adsz nékem ha bejisz hozzam?
And turning to her by the roadside, he said to her, Let me come in to you; for he had no idea that she was his daughter-in-law. And she said, What will you give me as my
price?

2EEKMvEY 82 TPOG GOTIY TNV 000V Kal eiey avTii £006V e £icelelv TPOG 6£ 0V Yap Eyve 6T 1 vOREN adTod 0TIy 1) 82 imev Ti pot ddosig b £icéldng Tpog e

Es felele: Kiildok néked az én nydjambél egy kecskefiat. Es az monda: Adsz-é zalogot, mig megkiildod?

And he said, I will give you a young goat from the flock. And she said, What will you give me as a sign till you send it?

6 82 gimev £y® ool amooTeL® EPLYOV aiydV £k TV TPoPaTV 1 82 eimev 0y d@g appufdve Emg Tod dmosteihai ot

Es monda: Micsoda zilogot adjak néked? Es monda: Gyiiriidet, gyiirid zsinérjat és palczadat, mely kezedben van. Oda ad4 azért néki, és beméne hozz4, és teherbe ejté.

And he said, What would you have? And she said, Your ring and its cord and the stick in your hand. So he gave them to her and went in to her, and she became with child by
him.

6 82 gimev Tivo, TOV APPAPDVE 601 dOGM 1) 82 gimey TOV SUKTOALOY GOV Kal TOV dppickov kal THV papdov Tiv év Ti] xeipi cov kal EdmKey avTii Kal £icijA0ey TPOg VTNV Kal £V ya
otpl Ehafev £€ avTod

Azutan felkele és elméne, és leveté magarél a fatyolt; és felvevé az 6 6zvegyi ruhajat.

Then she got up and went away and took off her veil and put on her widow's clothing.

KOl Gvootaco anijAOsv kKol mepreilato T0 0éproTpov 4’ avTilc Kai £vedvouTo Ta ipatia Tiig Ynpevoems avTilc
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Es megkiildé Jida a kecskefiat az & Adullambeli baratjatél, hogy visszavegye a zilogot az asszonytél, de nem talala azt.

Then Judah sent his friend Hirah with the young goat, to get back the things which he had given as a sign to the woman: but she was not there.

anéoteihev 82 1003ag TOV Eproov £ aiydv &v yeipi Tod Touévog avTod ToD 0doriapitov KopicacOar TOV appaPdva Tapd Tiig yuverkég Kol ovy EDPEY aVTHY

Es megkérdé a helység férfiait, mondvan: Hol van az a [felavatott] parazna [Ind, a ki Enajim mellett az Gtfélen vala? Es azok mondénak: Nem volt erre [felavatott] parazna
no.

And he put questions to the men of the place, saying, Where is the loose woman who was in Enaim by the wayside? And they said, There was no such woman there.
mNpdTGEY 82 TOVG Gvipag TOVG £k ToD T6TOV oD EGTIV 1) TOPYN 1] YEvouévy &v avay £mi Tiig 680D Kol elmay ovK NV EvradOo TopvY

Visszatére tehat Jidahoz, és monda: Nem talalam azt meg, a helység lakosai is azt mondak: Nem volt erre [felavatott] parazna no.

So he went back to Judah, and said, I have not seen her, and the men of the place say that there is no such woman there.

KOl GEGTPaQN TPOG 10V3AV KOl ElTey ovy VPOV Kai oi GvOpm7oL 01 £K TOD T6TOV Aéyovoty un sivan Mde TOpvY

Es monda Juda: Tartsa maganak, hogy csiff4 ne legyiink; fmé én megkiildottem volt ezt a kecskefiat, te pedig nem talaltad meg ot.

And Judah said, Let her keep the things, so that we may not be shamed; I sent the young goat, but you did not see the woman.

gimev 82 100dag EYETO oVTA GALE pTOTE KaTUYEALUGODIEY Y0 iV GmécTUlKaA TOV EpLYov ToDTOV 6V 8¢ ovy ebpnKag

Es 16n mintegy harom hénap milva, jelenték Jidanak, mondvan: Thamar a te menyed paraznalkodott, és imé terhes is a pardznasag miatt. Es monda Jada: Vigyétek ki ot,
és égettessék meg.

Now about three months after this, word came to Judah that Tamar, his daughter-in-law, had been acting like a loose woman and was with child. And Judah said, Take her
out and let her be burned.

£yéveTo 82 peTd Tpipnvov amnyyEin T® 10000 AEyovTeg EKTEMOpPVELKEY Oapap 1) vOIEN 6oV Kal idov &v yaoTpl £xel £k mopveiog cinev 82 10Vd0G EEayayeTe VTV KUl KATAKOVOT
o

Mikor pedig kivitetnék, elkiilde az & ipahoz, mondvan: Attél a férfiitél vagyok terhes, a kiéi ezek. Es monda: Ismerd meg, kérlek, kié e gyiiri, e zsinér, és e palcza.

And while she was being taken out, she sent word to her father-in-law, saying, The man whose property these things are, is the father of my child: say then, whose are this
ring and this cord and this stick?

adTh 82 dyopévy GméoTEILEY PO TOV TEVOEPOV aVTHG Aéyovsa £k ToD avOp®dmov Tivog TADTA £6TIV £Y® £V YuoTpl &® Kal gimev Emiyvodt Tivog 6 daxTOAog Kai 6 Oppickog Kkai 1)
pépoog atity

Es megismeré Jiida és monda: Igazabb 6 nalamnal, mert bizony nem ad4m 6t az én fiamnak Séldnak; de nem ismeré ot [Jida] tobbé.

Then Judah said openly that they were his, and said, She is more upright than I am, for I did not give her to Shelah my son. And he had no more connection with her.

Eméyve 82 10vdag Kai gimey dedikaimtar Oupap i) £y oV givekey oVK EdmKa VTIY oo T VI POV Kol 0 TPocéOeTo ETL TOD YvdVAL VTV

Es 16n az § sziilésének idején, imé kettdsok valanak az & méhében.

And when the time came for her to give birth, it was clear that there were two children in her body.

éyéveto 82 viko ETukTey Kol Tid¢ v Sidvpa év Tij yaoTpl avTig

Es 16n, hogy sziilése kizben az egyik kinyujta kezét, és foga a baba és veres fonalat kote rea, mondvan: Ez jott ki eloszor.

And while she was in the act of giving birth, one of them put out his hand; and the woman who was with her put a red thread round his hand, saying, This one came out first.
£yéveTo 88 &V T® TIKTEWY AVTIV 6 £1¢ Tpocliveykey THY y&ipa AaPodoa 82 1| poio Edncev imi Ty yEipa oVTOD KOKKIVOV Aéyovsa odTog EEehedosTon TPOTEPOG

De 16n, hogy a mikor visszavona kezét, imé az & testvére jove ki. Es monda a [baba:] Hogy tortél te magadnak rést? Azért nevezé nevét Pérecznek.

But then he took his hand back again, and his brother came first to birth: and the woman said, What an opening you have made for yourself! So he was named Perez.

(g 82 émovvipyayey THY xEipa kai 00V EEGAOEY 6 adElpOg avToD 1) 82 imev Ti S1EK6mN S18 62 PPAYNOC KAl EKALEGEY TO dvopa adTOD Qapeg

Es utdna Kijove az & testvére kinek veres fondl vala kezén; és nevezé nevét Zerakhnak.

And then his brother came out, with the red thread round his hand, and he was named Zerah.

KOl petd 1000 5OV 6 6dehpOg avTOD £¢' @ Ny 47 T YEIPL aVTOD TO KOKKIVOV Kal EKGAEsEY TO Svopa avTod Lapa
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Jozsef pedig alaviteték Egyiptomba és megvevé ot az Ismdelitaktol, kik 6t oda vitték vala, egy égyiptomi ember Pétifar, a Faraé foembere, a testorok fohadnagya.

Now Joseph was taken down to Egypt; and Potiphar the Egyptian, a captain of high position in Pharaoh's house, got him for a price from the Ishmaelites who had taken him
there.

100N 8¢ Kot yOn £ic aiyvTov Kol EKT|00TO GVTOV TETEPPNS O EVVODYOG PUPA® APYLRAYELPOG AVIP GiYOTTIOC €K XELPOS IOPONMTAV 01 KATYAYOoV aOTOV EKET

Es az Ur Jozseffel vala, és szerencsés ember vala és az 6 égyiptomi uranak hazaban vala.

And the Lord was with Joseph, and he did well; and he was living in the house of his master the Egyptian.

KOl 1V KOPL0g HETH 1OGNQ KAl iV AVip EMTUYYAVOY KOl £YEVETO £V 1@ 0TK® Tapd T® Kupim T® aiyvatio

Lata pedig az 6 ura, hogy az Ur van 6 vele, és hogy valamit cselekszik, az Ur mindent szerencséssé tesz az 6 kezében:

And his master saw that the Lord was with him, making everything he did go well.

1M0€1L 8¢ 0 KVPLog aVTOD HTL KOPLOG peT' aVTOD Kol doa dv oL KVPLog €0050T £V TATg yEPGIV AVTOD

Kedvessé 16n azért Jozsef az 6 ura elott, és szolgal vala néki; és haza felvigyazojava tevé, és mindenét, a mije vala, kezére biza.

And having a high opinion of Joseph as his servant, he made him the overseer of his house and gave him control over all he had.

KOl EDPEV 10GNQ YapY EvavTiov ToD Kupiov avTod conpéotel 82 aVT@ Kol KATEGTNGEY aVTOV £ML TOD 0iKOV 0OTOD Kl TAVTA Ho0 Y AVTH EdWKEY 1l XEPOS LSNP
Es 16n az id6tol fogva, hogy hazanak és a mije volt, mindenének gondvisel6jévé tevé, megalda az Ur az égyiptomi embernek hazat Jozsefért; és az Ur aldasa vala mindenen, a
mije csak volt a hazban és a mezon.

And from the time when he made him overseer and gave him control of all his property, the blessing of the Lord was with the Egyptian, because of Joseph; the blessing of the
Lord was on all he had, in the house and in the field.

£yéveTo 82 PeTld T0 KaTasTadfval oVTOV £l Tod oikov avTod Kol £ml TavTe 6oa Ny AVTG Kol NOUAGYGEY KOPLOG TOV 01koV ToD aiyvaTiov dul 1oon Kal £yevijOn evloyia Kupiov &
V TGV TOTG VTAPYOVGIY VT £V TG 0IK® KOl &v TO aypd

Mindent azért valamije vala Jozsef kezére biza; és semmire sem vala gondja mellette, hanem ha az ételre, melyet megeszik vala. Jozsef pedig szép termetii és szép arczu vala.
And he gave Joseph control of all his property, keeping no account of anything, but only the food which was put before him. Now Joseph was very beautiful in form and face.
KOl EmETpEyEY MAVTa 600 Y AT £ig YEIPag 1OGNQ Kol 0VK 1idel TGOV KaB' £0vTOV 002V TAY TOD dpTov 0V 16y avTOC Kl | 1oNP KaAdS TG £idel Kal Gpaiog TH dyel 696d
pa

Es 16n ezek utan, hogy az & urédnak felesége Jozsefre veté szemeit, és monda: Halj velem.

And after a time, his master's wife, looking on Joseph with desire, said to him, Be my lover.

KOl £74veTo petd Té prjpata TadTa kol énéfaiey 1 yovi ToU Kupiov avTod TOdg 6QOALILOVS 0TS ML 106N Kel £imev KO OnTL peT' Epod

O azonban vonakodék s monda az & ura feleségének: Imé az én uramnak én mellettem semmi gondja nincs az & haza dolgaira, és a mije van, mindenét az én kezemre biza.

But he would not, and said to her, You see that my master keeps no account of what I do in his house, and has put all his property in my control;

6 82 0¥k 1]0ghev elmev 82 Ti) yovaiki T Kvpiov avTod £i 6 KOPLOS POV 0V YIVOGKEL SU' £ 0082V &V T® 0ike aVTOD Kal TAVTA 660, £6TIV VT EdKeV £ig TAG XEIphg pov

Senki sincs nalamnal nagyobb az 6 hazaban; és tolem semmit sem tiltott meg, hanem csak téged, mivelhogy te felesége vagy; hogy kovethetném hat el ezt a nagy gonoszsagot

és [hogyan] vétkezném az Isten ellen?

So that no one has more authority in this house than I have; he has kept nothing back from me but you, because you are his wife; how then may I do this great wrong, sinning
against God?

Kol ovy Drepéyer £v Tij oikig TaOTN 0002V £nod 0082 DrelpnTan Gn' oD 0VEV TATY 60D S8 TO 62 YUveiKe avToD £ival Kol TdG TOMe® TO PijjLe. TO ToOVPOV TODTO Kol apapTi
copor évavtiov 10D Og0d

Es 16n, hogy az asszony mindennap azt mondogati Jézsefnek, de & nem hallgata red, hogy vele haljon és vele egyesiiljon.

And day after day she went on requesting Joseph to come to her and be her lover, but he would not give ear to her.

fvika 0¢ EéLarel T® 1won@ Npépay £€ Nuépag Kol 0vy VNKOVeEV aVUTH| KaOevdey net' avTiic Tod cvyyevésOor avTi)
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Lon azért egy napon, hogy valami dolgat végezni a hazba beméne, és a haznép koziil senki sem vala ott benn a hazban,

Now one day he went into the house to do his work; and not one of the men of the house was inside.

éyéveto 8¢ TowndTN TIg pépa sicijAlsy 10oNQ £ig TV oikiay molElv T8 Epya avTOD Kai 0V0gig Y TMV v Ti| oikig F6®

Es megragada 6t ruh4janal fogva, mondvan: Halj velem. O pedig ott hagya ruhajat az [asszony] kezében és elfuta és kiméne.

And pulling at his coat, she said, Come to my bed; but slipping out of his coat, he went running away.

KOl £T€0TA60TO 0VTOV TOV ipaTtiov Aéyovoo Kol OnTL pet' épod Kol KaTaMmAOV TO ipdTIio 0V ToD £V TATS KEPOiv avTiig EQuyey Kai EEAOeY €@
Es mikor latja vala az [asszony], hogy az a maga ruhajat az & kezében hagyta, és kifutott:

And when she saw that he had got away, letting her keep his coat,

KOl £74vET0 GG £10gV 6TL KaTéMmey Td ipaTio avtod &v Taig xepoiv avTiig Kal Epuyey kal £EijA0ey @

Osszehiva a haznépet és széla hozzajuk, mondvan: Lassatok, héber embert hozott hozzank, hogy megcsifoljon benniinket. Bejott hozzam, hogy velem héljon, s én fenszéval

kialték.
She sent for the men of her house and said to them, See, he has let a Hebrew come here and make sport of us; he came to my bed, and I gave a loud cry;

KOl EKGLEGEY TOVG BVTAG &V Ti) oikig Kl ginev avToig Aéyovca idete sionyayev fipiv maida sPpaiov éumailey Nuiv sicfiiOey Tpog pe Aéywv koyuOnT pet' £pod kol éfénca povij

peyéin
Es 16n, a mint hallja vala, hogy fenszéval kezdék kisltani, ruhdjat ndlam hagya és elfuta és kiméne.
And hearing it he went running out without his coat.
&v 02 T@® dxodomr aVTOV 6TL DYmoa TNV @OV pov Kai ¢fonca ketoMrov Td ipdtio ovTod wop' Epol Epuyey kai £EAOey @
Megtarta azért az 6 ruhajat maganal, mig az 6 ura haza jove.
And she kept his coat by her, till his master came back.
KOl KOTOAMPTavEL T ipdtio mop' £avti #0g NA0EY 6 KOpLog £ig TOV olKoV aVTOD
S ilyen szokkal széla hozza, mondvan: Bejove hozzam a héber szolga, a kit ide hoztal, hogy szégyent hozzon ream.
Then she gave him the same story, saying, The Hebrew servant whom you have taken into our house came in to make sport of me;
Kol £MAnoey oVT® KaTh T8 pripata Tadta Aéyovoa sicijhOsy Tpég pe 6 maig 6 efpaiog dv sicnyayeg PO MUAS Enumoilai pot Kol elmév pot Koyun01copa petd. 6od
Es mikor fenszéval kezdtem kialtani, ruh4jat nalam hagy4 és kifuta.
And when I gave a loud cry he went running out without his coat.
®¢ 02 fjkovoey 6TL DYoo TV QoOVIV pov kol Efonca katéhmey Td ipdtio avtod map' £pol kol £puyev kai £EijAdey EEm
Es 16n, a mint hallja az 6 ura az 6 feleségének beszédeit, melyeket néki beszélt, mondvén: Ilyesmiket tett velem a te szolgad; haragra gerjede.
And hearing his wife's account of what his servant had done, he became very angry.
£y£éveTo 8¢ g TjKovoev 0 KUPLog avTod Td Pripata Tiig yuvolkog avtod 6ca ¢AdAncey Tpog a0TOV Aéyovosa oVTmg ¢moincév pot 6 wailg cov kai ¢0vpmon opyi
Vevé azért Jozsefet az 6 ura és veté 6t a tomloczbe, melyben a kiraly foglyai valanak fogva, és ott vala a tomloczben.
And Joseph's master took him and put him in prison, in the place where the king's prisoners were kept in chains, and he was there in the prison-house.
Kol LaBdv 6 KOprog 10on EvEBaiey adTOV £ig TO OYOPONL £ig TOV TOTOVY £V O 01 deopudTaL TOD PucIréng KOTELOVTON EKET £V T® OYVPONOTL
De az Ur Jézseffel vala, és Kiterjeszté res az 6 kegyelmességét és kedvessé tevé ot a tomlocztarto elott.
But the Lord was with Joseph, and was good to him, and made the keeper of the prison his friend.
KO1 1V KOPL0g LETH 100N KAl KaTE(EEY 0vTOD Ehe0g Kal EdmKEY AVTH YaPY EvavTiov ToD dpy1decpo@viaiog
Es a tomlocztarté mind azokat a foglyokat, kik a tomlczben valanak, Jézsef kezébe ada, igyhogy a mi ott torténik vala, minden & altala torténék.
And the keeper of the prison put all the prisoners under Joseph's control, and he was responsible for whatever was done there.
KOl £30KEV 0 AP LdEcRLOPULAE TO FECUOTIPLOV JLU XELPOS OGP KOl TAVTOS TOVG AN YREVOVS H601 £V TG dEopMOTNPIM Kol TAVTH 660 TOLODOLY EKET
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Es semmi gondja nem vala a tomlocztartonak azokra, a melyek keze alatt valanak, mivelhogy az Ur vala [Jozseffel], és valamit cselekeszik vala, az Ur szerencséssé teszi vala.
And the keeper of the prison gave no attention to anything which was under his care, because the Lord was with him; and the Lord made everything he did go well.

0VK 1|V 6 apy1deoo@vLas ToT deopmTNPiov YIVOSK®Y S’ adToV 0V0EV TaVTO Yap v 518 E1pdg LooN@ Sl TO TOV KOPLoV peT’ avTOD civan kai 660 aHTOG EMoicl KUPLOg VMOV &v
Taig YEPOIV 0VTOD

Es 16n ezekutén, hogy az égyiptomi kiraly pohdrnoka és siitomestere vétkezének az & urok ellen, az égyiptomi kiraly ellen.

Now after these things the chief servant who had the care of the wine, and the chief bread-maker in Pharaoh's house, did something against Pharaoh's orders;

£yéveto 0¢ peta Ta Pripata TadTa jpraptev 6 dpyrovoy6os Tod faciiéinmg aiyvnTov Kol 6 dpyierTomolds TM Kupim avtdv faciiel aiyvmtov

Megharaguvék azért a Farao az 6 két foemberére, a fopoharnokra, és a fosiitomesterre.

And Pharaoh was angry with his two servants, with the chief wine-servant and the chief bread-maker;

Kol QpyicOn eapao £mi Toig dvoiv gVVovyoLg aVTOD £l TA APYLOVOYO® KOl L TG APYLELTOTOLD

Es fogsagba vetteté azokat a testorok fohadnagyanak hézaban levo tomléczbe, arra a helyre, ahol fogva vala Jézsef.

And he put them in prison under the care of the captain of the army, in the same prison where Joseph himself was shut up.

Kol £0£T0 aVTOVG £V QUAUKT| Tapd TG deopogdiaxt cig TO deopmTipLoy gig TOV TOTOV 0V 106N ATTjKTO EKET

A testorok fohadnagya pedig Jozsefet rendelé melléjiik és szolgala nékik. Es j6 ideig valdnak fogsagban.

And the captain put them in Joseph's care, and he did what was needed for them; and they were kept in prison for some time.

KOl GUVEGTNGEY 6 GPYIdEoRATIG TH 1WoNQ aVTOVG KOl TupEeTn avToic fioay 8 quépag év i puiakij

Es az égyiptomi kiraly poharnoka és siitdmestere, a kik a tomloczben fogva valanak, latdnak almot mindketten; mindegyik kiilon 4lmot, azon egy éjjel, mindegyik az &
almanak értelme szerint.

And these two had a dream on the same night; the chief wine-servant and the chief bread-maker of the king of Egypt, who were in prison, the two of them had dreams with a
special sense.

KOl €100V GUOOTEPOL EVOTTVIOV EKATEPOS EVOTTVIOV £V L VUKTL Hpacic ToD Evumyviov adTod 6 dpylovey6og Kal 6 apylo1Tomolés ol ooy 1@ Pacihel aiyvmTov oi dvreg v 1d deopmT
npie

Es beméne hozzajok Jozsef reggel, lata, hogy imé bankédnak vala.

And in the morning when Joseph came to them he saw that they were looking sad.

£icfjA0gv 82 mPOg AHTOVG LSNP TO TPM®I KAl E10EV CVTOVG KAl TGaV TETEPAYREVOL

Es megkérdé a Farao foembereit, a kik az 6 ura hazanal vele egyiitt fogva valanak, mondvan: Miért oly komor ma a ti orczatok?

And he said to the servants of Pharaoh who were in prison with him, Why are you looking so sad?

KOl 1pATE TOVG EDVODY0VG Papa® 0f ioay pet’ ovTod £v Ti UANKR Tapd T@ KVpi® avTod Aéymv Ti 6TL T4 TPdcOTA DUV GKLVOPOTH G1jHEPOV

Es mondanak néki: Almeot lattunk és nincsen a ki megfejtse azt. Es monda nékik Jozsef: A megfejtés nem Isten dolga-é? mondjatok el, kérlek, nékem.

Then they said to him, We have had a dream, and no one is able to give us the sense. And Joseph said, Does not the sense of dreams come from God? what was your dream?
0i 82 imav adT@ Evimviov £idopey Kai 6 GVYKPIvOV 0VK £6TIV AVTO £imev 82 aVTOIG LOONQ 0VYL 1 ToD Bod 1] S1acaPN oIS AVTAY £6TIV Sy c0uc0s oDV ot

Elbeszélé azért a fopoharnok az 6 almat Jozsefnek, és monda néki: Almomban imé egy sz6l6to vala elGttem;

Then the chief wine-servant gave Joseph an account of his dream, and said, In my dream I saw a vine before me;

KOl SuyNoato 6 apylovoy60g TO EVOTVIOY adTOD TM 1GNP KAl EITeY &v T@ DIV pov Ny dpumehog Evavtiov pov

Es a sz6l6ton harom szal vesszo vala, s alighogy bimb6zék, viragozék, és gerézdjei megérlelék a szoloszemeket.

And on the vine were three branches; and it seemed as if it put out buds and flowers, and from them came grapes ready for cutting.

&v 02 T aumého TpEic mubpéveg kol avTi) 0dAlovoa avevnvoyvia BracTovg mémepol oi fOTPLES GTAPVALG
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A Faraé pohara pedig az én kezemben vala, és én vevém a szoloszemeket és facsaram a Farao poharaba, és adom vala a poharat a Faraé kezébe.

And Pharaoh's cup was in my hand, and I took the grapes and crushing them into Pharaoh's cup, gave the cup into Pharaoh's hand.

KOl TO ToTiiplov eopam £v Tij xepi pov kai £ELapov TV oTa@LAMY Kol £E60Mya avTiV €ig TO TOTI POV Kol EdMKA TO TOTHPLOV Eig TUG XEIPUS PUPA®

Es monda néki Jozsef: Ez annak a megfejtése: a hirom vesszoszal, hdrom nap.

Then Joseph said, This is the sense of your dream: the three branches are three days;

KOl €1mev 00T 10061 TODTO 1] 6UYKPIeIS avTod oi Tpeig mubpéveg Tpeig Nuépan cioiv

Harmadnap milva a Faraé felmagasztalja a te fejedet, és visszahelyez téged hivatalodba, és adod a Farao kezébe az 6 poharat, az elébbi tiszted szerint, mikor az 6
poharnokja valal.

After three days Pharaoh will give you honour, and put you back into your place, and you will give him his cup as you did before, when you were his wine-servant.

£TuTpEig uépan Kol pvodfceTar Pupaw TiHg apyii 60V Kol GTOKATUAGTIGEL 6 ML THV p)L0IVoYoiuy 6oV Kol SMGEIS TO TOTIPLOY Pupam £ig THY xElpo 0OTOD KaTd THY ApyiV ©
oV TNV TPOTEPAY MG 11600 0ivoyodV

Csakhogy azutan megemlékezzél rélam, mikor néked jol lesz dolgod, és cselekedjél, kérlek, irgalmassagot velem, emlékezzél meg réolam a Faraé elott és szabadits meg engem
e hazbél.

But keep me in mind when things go well for you, and be good to me and say a good word for me to Pharaoh and get me out of this prison:

@A pvieONTi pov S18 cEavTod HTAV £V GOt YévTA Kai Tou|oElg &v ol heog Kal pvnodijon mepl Epod gupam Kol 5ateig pe k Tod 6YVPOROTOG TOVTOL

Mert lopva hoztak el engem a héberek foldérdl, és itt sem cselekedtem semmit, hogy a tomloczbe vessenek.

For truly I was taken by force from the land of the Hebrews; and I have done nothing for which I might be put in prison.

6L KLOTH| EKAATNY £K YijS efpaiov Kol Gde 0Dk Emoinoa 00dEV GAL' EvEBaLOVY pe £ig TOV AGKKOV TODTOV

Es l4ta a fosiitomester, hogy j6l magyaraz vala és monda Jozsefnek: Almodtam én is, hogy imé harom kosar kalics vala fejemen.

Now when the chief bread-maker saw that the first dream had a good sense, he said to Joseph, I had a dream; and in my dream there were three baskets of white bread on
my head;

KOl €102V 6 Gpy1e1Tomoldg HTL 6pOGS GUVEKPIVEY KOl EITEY T@M 1O P KAY® £100V EVOTVIOV KOl GUNY Tpio Kovil xovdpLrdy aipew i Tijg KeQaAflg pov

A felso kosarban pedig valanak a Faraénak mindenféle siiteményei, és a madarak eszik vala azokat a kosarbdl, az én fejemrol.

And in the top basket were all sorts of cooked meats for Pharaoh; and the birds were taking them out of the baskets on my head.

v 82 TG Kav® T® EMAVO 4d TAVTOV TV YEVAY OV 6 Pucthedg pupawm £60igL Epyov 61Tomo10D Kal T8 TETEWVE TOD 0Vpavod KaToOEy avTd 4o ToD Kavod Tod mave TiHg KEPUA
g pov

Es felele Jozsef és monda: Ez annak a magyarazatja: a harom kosar, harom nap.

Then Joseph said, This is the sense of your dream: the three baskets are three days;

anokp10gig 82 1wonQ eimey AT aBTy 1| cHYKPIoIG 0VTOD Ta Tpia Kavd Tpeic Huépan cioiv

Harmadnap miilva fejedet véteti a Farao és fara akasztat fel téged, és a madarak leeszik rélad hisodat.

After three days Pharaoh will take you out of prison, hanging you on a tree, so that your flesh will be food for birds.

ETLTPLOV NUEPAV GPELET PUPUM TNV KEPAANV GOV 00 60D Kol Kpepdoel og £ml EOAov Kol @ayeTar T4 Opved ToD 0VPavoD TAS COPKAS GOV GO 60D

S 16n harmadnapon a Farad sziiletése napja, és vendégséget szerze minden 0 szolgainak, s akkor a fopoharnokot és a fosiitomestert is folvevé szolgai kozé.

Now the third day was Pharaoh's birthday, and he gave a feast for all his servants; and he gave honour to the chief wine-servant and the chief bread-maker among the others.
£yéveto 82 &v i) Nuépa T Tpity NUépa Yevisemg NV PuPa® Kal £moigl T6ToV TioL Toig marsiy adTod Kol Euviodn Tig apyils ToD apyrowvoydov Kal Tig apyiic Tod dpyrorTomolod &
V pé6® TOV TaidMV aVToD

Es a fopohérnokot visszahelyezé pohdrnoksdgdba, és nydjtotta a poharat a Faraé kezébe.

And he put the chief wine-servant back in his old place; and he gave the cup into Pharaoh's hand.

KOl OTEKATECTNOEY TOV APYLOVOY 60V Emi THV GpyNV 00TOD Kol EOMKEV TO TOTHPLOV Eig TNV LETPL PUPA®
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A fosiitomestert pedig felakasztata; a miképen magyarazta vala nékik Jozsef.
But the chief bread-maker was put to death by hanging, as Joseph had said.
TOV 0% APYLOLTOTOOV EKPERAGEV KOO GUVEKPLVEV AVTOIS LGP

Es nem emlékezék meg a fopoharnok Jozsefrdl, hanem elfelejtkezék rola.

But the wine-servant did not keep Joseph in mind or give a thought to him.

oVK $pviie0n 8¢ 6 apyLotvoy60g Tod 1weNQ arlhd ErehdOeTO AVTOD

Lon pedig két esztendo miilvan, hogy a Faraé almot lata, s imé all vala a folyoviz mellett.

Now after two years had gone by, Pharaoh had a dream; and in his dream he was by the side of the Nile;

£yéveTo 82 petd 500 TN NUEPOV PuPU® £10gV EVOTVIOY (ETO £6TavaL £l ToD ToTapoD

Es imé a foly6vizbdl hét szép és kovér tehén jo vala ki, és legel vala a nadasban.

And out of the Nile came seven cows, good-looking and fat, and their food was the river-grass.

Kol 1000 Gomep £k ToD motapod avéfarvov Enta foeg Kalal T® €idel Kol EkiekTal TalS cupliv Kol ¢fookovTo &v T® dyer

S imé azok utan mas hét tehén jo vala ki a folyévizbol, ritak és osztovérek, és oda allanak vala ama tehenek mellé a folyoviz partjan.

And after them seven other cows came out of the Nile, poor-looking and thin; and they were by the side of the other cows.

arhon 8¢ Enta Boeg avéPfarvov petd To0TAS £K TOD TOTANOD Cicypul T@ £idel Kal AemTol TUiS oapiv Kol Evépovto mapd Toc foac wapd TO YETAOG TOD TOTANOD
Es elnyelék a rit és osztovér tehenek a hét szép és kovér tehenet; és felserkene a Faraé.

And the seven thin cows made a meal of the seven fat cows. Then Pharaoh came out of his sleep.

Kol koté@ayov oi éntd focs ai aioypal kai Aental Taic capiv Tog Entd Poog TOC KoAg TG £1d€L KOl TOG EKAEKTAS NYEPON 0 Qupa®

Es elaluvék és mésodszor is almot l4ta, és imé hét gabonafej nevekedik vala egy szdron, mind teljes és szép.

But he went to sleep again and had a second dream, in which he saw seven heads of grain, full and good, all on one stem.

Kol EvorrviaoOn 1o de0TePOVY Kol 100V £mTd 6TdyvES AvéParvov v muBpéwvt évi EkhekTol Kol Kalol

Es imé azok utén hét vékony s keleti széltl kiszaradt gabonafej nevekedik vala.

And after them came up seven other heads, thin and wasted by the east wind.

aihor 8¢ Entd oTdyves AemTol Kol avepdeBopor ave@Hovto pet' avTovg

Es elnyelék a vékony gabonafejek a hét kivér és teljes gabonafejet. Es felserkene a Faraé, és imé dlom [vala.]

And the seven thin heads made a meal of the good heads. And when Pharaoh was awake he saw it was a dream.

KO KOTEMIOV 01 7T 6TaYVES 0L AETTOL KAl Gvep6@Bopol ToVG EMTd 6TaYVAG TOVG EKAEKTOVG Kol TOVG AT pEIg NYEpON 82 pupam Kol iy Evimvioy
Reggelre kelvén, nyugtalankodék lelkében, elkiilde azért és egybehivata Egyiptom minden jovendomondéjat, és minden bolcsét és elbeszélé nékik a Faraé az & almét, de senki
sem vala, ki azokat megmagyarazta volna a Faraénak.

And in the morning his spirit was troubled; and he sent for all the wise men of Egypt and all the holy men, and put his dream before them, but no one was able to give him
the sense of it.

£yéveto 0¢ mpi kal £rapaydn i yoyn avtod Kol arooteilag Ekdieoey TavTas TOVS EENYNTHS aiydTTTOV KOl TAVTAS TOVG 60POVS UVTHS KAl 01 Y1j60TO 0VTOTS PUPA® TO EVOTTVIOV
Kol 00K 1|V 6 amayyéAhov ovTd 16 pupam

Széla azért a fopoharnok a Faraénak, mondvan: Az én biineimrdl emlékezem e napon.

Then the chief wine-servant said to Pharaoh, The memory of my sin comes back to me now;

Kol ELaAN0EV 0 AP Lovoy60g TPOS PUPUM ALYV TIV GuapTioy Hov GVONIIVIOK® GTIUEPOV

A Fara6 megharagudt vala az 6 szolgaira, és fogsagba vettetett vala engem a testorok fohadnagyanak hazaba, engem és a fosiitomestert.

Pharaoh had been angry with his servants, and had put me in prison in the house of the captain of the army, together with the chief bread-maker;

Papao Opyicdn toig marsiv avTod Kol £0eT0 MUAS &v QUAAKT v TG 0ik® TOD dpypayeipov £né Te Kol TOV APYLOLTOTOLOV
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Es almot latank egy éjjel, én is, az is; mindegyikiink a maga almanak értelme szerint Almoda.

And we had a dream on the same night, the two of us, and the dreams had a special sense.

Kol idopey EVOTTVIOV £v VOKTL il Y0 T€ Kol 00TOGC £KAGTOS KOTO TO a0TOD £vOTTViov gidopev

Es [vala] veliink ott egy héber ifju, a testorok fohadnagyanak szolgija; elbeszéltiik vala néki, és & megfejté nékiink a mi dlmainkat; mindegyikiinknek az 6 4lma szerint fejté
meg.

And there was with us a young Hebrew, the captain's servant, and when we put our dreams before him, he gave us the sense of them.

1V 82 ékel ned' Mudv veaviokog moig efpaiog Tod apypayeipov Kol Suyncdaucdo adT@ Kai cuvEKpLVEY Tipiv

Es 16n, hogy a miképen megfejté nékiink, igy 1on: engem visszahelyeze hivatalomba, amazt pedig felakasztata.

And it came about as he said: I was put back in my place, and the bread-maker was put to death by hanging.

£yeviiOn 0¢ kKaO Mg cuvékpivey NUiv 0UTOGS Kol cVVEPN Epé T dmokaTasTaOijvar £l TV apynv pov ékeivov 8¢ KpepacOHijvar

Elkiilde azért a Faraé és hivata Jozsefet, és hamarsaggal kihozak ot a tomloczbdl, és megborotvalkozék, ruhat valta és a Faraghoz méne.

Then Pharaoh sent for Joseph, and they took him quickly out of prison; and when his hair had been cut and his dress changed, he came before Pharaoh.

anooteilag 82 Papuo EKALEGEY TOV 100N Kol E1yayov odToV £K TOD dxvpdpaTog Kal E0pnoay adTov kai iAlatay Ty oTolMy adTod Koi NABeY TPog pupam

Es monda a Faraé Jozsefnek: Almot lattam és nincs a ki megmagyarézza azt: En pedig azt hallottam rélad beszélni, hogy ha meghallod az 4lmot, meg is magyarszod azt.

And Pharaoh said to Joseph, I have had a dream, and no one is able to give me the sense of it; now it has come to my ears that you are able to give the sense of a dream when
it is put before you.

£ImEY 88 PUPA® TG LSNP EVOTVIOV EDPUKA KOl 6 GLYKPIVOV 00K 0TIV 0DTO £Y® 88 dIijioa TEpL 60D ALYOVTOV dIK0DGAVTA 68 EvOTTVia GVYKPIvAL aDTE
Es felele Jozsef a Faraonak, mondvan: Nem én, Isten jelenti meg, a mi a Faraénak javara van.

Then Joseph said, Without God there will be no answer of peace for Pharaoh.

amokp10gig 82 1woNP T Pupa® £imey dvev ToD B£0D 0VK ATOKPIONCETAL TO COTIPLOV PUPA®

Monda azért a Fara6 Jozsefnek: Almomban imé allok vala a folyéviz partjan.

Then Pharaoh said, In my dream I was by the side of the Nile:

ELaAnoey 08 Papam TO 1WoNQ ALYV v TG VTve pov @uny é6tdvor Tapd 10 xeThog Tod ToTopod

Es imé a foly6ovizbdl hét kovér és szép tehén jo vala ki, és legel vala a nadasban.

And out of the Nile came seven cows, fat and good-looking, and their food was the river-grass;

Kol @onep ¢k ToD ToTapod avéfarvov émtd Poeg kKool TG £idel kol EkhekTal Tails ocapiv Kol EVEPOvTOo v TG dyer

S imé azok utan mas hét tehén jo vala ki, nagyon dsztovérek, ritak és hitvanyak; egész Egyiptom foldén nem lattam azokhoz hitvanysagra hasonlékat.
Then after them came seven other cows, very thin and poor-looking, worse than any I ever saw in the land of Egypt;

KOl 180D £nTd Pocg ETepan avEBorvov 6micm aVTAV £K TOD ToTapoD ToVIpal Kol aicypal T@® £idal kol Aental Taig capiiv olag ovk £1dov TowavTag £V 6AN Y| AiydnT® dicypotépag
Es elnyelék az 6sztovér és rit tehenek, az elébbi hét kovér tehenet.

And the thin cows made a meal of the seven fat cows who came up first;

Kol KoTéQayov oi £t Pocs ai aioypal kol LenwTol TOG AT POOS TUS TPAOTAS TUS KOAXS KOl EKAEKTAG

Es azok gyomrukban valanak, de nem tetszik vala meg, hogy gyomrukban volnanak, mert kiilsejok oly rit vala, mint az elott. Es felserkenék.

And even with the fat cows inside them they seemed as bad as before. And so I came out of my sleep.

Kol gicf)AOov gig TOG Kolkiog aVT®OVY Kal 0V d14dn Aot £yévovto 6T €icijABov gig TOS KOWLiog aVTAV Kol 0l OYEIS adT®OV aicypal kKaOd kol Ty apynv £EeyepBeic 6¢ EkopunqOnv
Es lattam almomban, és imé hét gabonafej nevekedik vala egy szaron, mind teljes és szép.

And again in a dream I saw seven heads of grain, full and good, coming up on one stem:

KOl €160V TaAY &v 7@ DIV pov Kol domep EnTd oTayveg avéPavoy év muduévi vi TAipels Kol Kool
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Es imé hét dsszeaszott, vékony, keleti sz¢éltol kiszaradt gabonafej nevekedik vala azok utén,

And then I saw seven other heads, dry, thin, and wasted by the east wind, coming up after them:

arhot 8¢ Enta oThyVES AemTOL KOl AvEROQOOPOL AvEQDOVTO £XOpEVOL AVTAV

Es elnyelék a vékony gabonafejek a hét szép gabonafejet. Es elmondam az irastudéknak, de senki sincs, a ki megmagyarizza nékem.

And the seven thin heads made a meal of the seven good heads; and I put this dream before the wise men, but not one of them was able to give me the sense of it.
KO KOTETOV 01 7T 6TAYVES 01 AETTOL Kai avep6®Bopot ToVG £TTd GTAYVAS TOVG KaLoVg KOl ToVG TAMPELS £1Ta 0DV Tolg ENYNTAIS Kol 0VK T 6 amayyélimy pot
Es monda Jozsef a Faraénak: A Fara6 4lma egy és ugyanaz; a mit Isten cselekedni akar, azt jelentette meg a Faraénak.

Then Joseph said, These two dreams have the same sense: God has made clear to Pharaoh what he is about to do.

KOl £ITEV 1OGNQ TG PUpuo TO EVOTVIOV papuo £v £6TY 660 6 O£0¢ morel £de15ey TG Papuo

A hét szép tehén, hét esztendo, a hét szép gabonafej az is hét esztendd; az alom egy és ugyanaz.

The seven fat cows are seven years, and the seven good heads of grain are seven years: the two have the same sense.

oi éntd Poes ai kohoi £mnTd £t £oTiv KOl 01 £TTH 6TAYLVES Ol KOAOL ETh £T1) £6TiV TO EVOMTVIOY QaPA® £V E6TIV

A hét 6sztovér és rit tehén pedig, melyek amazok utan jottek ki, az is hét esztendd, és a hét vékony, keleti sz€ltol kiszaradt gabonafej, az az éhségnek hét esztendeje.

The seven thin and poor-looking cows who came up after them are seven years; and the seven heads of grain, dry and wasted by the east wind, are seven years when there
will be no food.

Kol ol £t Pocs ai Aemtal ai avafaivovoar omice avTdV EnTd £11 $0Tiv KOl 01 £MTA OTAYVES 01 AemTol Kol avepo@Bopor Ecovtan £t £T1 Mpod
Ez az a mit mondék a Faraénak, [hogy] a mit Isten cselekedni akar, megmutatta a Faraénak.

As I said to Pharaoh before, God has made clear to him what he is about to do.

70 0¢ piipa 0 gipnka Papaw 6ca 6 0og morel £de1éev T Pupa®

1mé hét esztend? jo, [és] nagy boség lesz egész Egyiptomban.

Seven years are coming in which there will be great wealth of grain in Egypt;

100V ¢t £t EpyeTon eVONVia ToAM &v mhon Yi| aiyvnTE

Azok utén pedig kivetkezik az éhség hét esztendeje, s minden boséget elfelejtenek Egyiptom foldén, és megemészti az éhség a foldet.

And after that will come seven years when there will not be enough food; and the memory of the good years will go from men's minds; and the land will be made waste by the

bad years;

f&el 8¢ émta £tn Mpod petd TadTo Kol EMANcoVToL THG TANGROVIS £v OAN Y| alydnTE Kol dvai®dcel 6 Mpog Ty Yijv

Es nem ismerszik meg az elébbi bség e foldon az utdna kovetkezd éhség miatt, mert igen nagy lesz.

And men will have no memory of the good time because of the need which will come after, for it will be very bitter.

Kol 0VK émyveo0noeetol 1] evOnvia émi Tijg yijg 6o ToD Mpod Tod Ecopévov petd TodTe ioyVPOs Yup £0ToL 0QPOSpO.

Hogy pedig a Faraé alma kettos, kétszeres vala, [onnan van], mert Istennél elvégezett dolog ez, és siet az Isten azt véghez vinni.

And this dream came to Pharaoh twice, because this thing is certain, and God will quickly make it come about.

7EPL 0 TOD HeVTEPDGAL TO EVOTVIOV PUPa® dig OTL dAN0Eg EoTan TO Pijpa 10 mapd ToD B0V Kal TAYVVEL 6 00 TOD ToLijcUL VT

Most azért szemeljen ki a Faraé egy értelmes és bolcs férfit, és tegye Egyiptom foldén gondviselové.

And now let Pharaoh make search for a man of wisdom and good sense, and put him in authority over the land of Egypt.

VIV 00V oKéWaL AVOPOTOV PPOVIILOV KO GUVETOV KOl KATAGTNGOV aVTOV &l Yijg aiydnTov

Cselekedje [ezt a] Faraé és rendeljen tiszttartokat az orszagnak, és szedjen 6todot Egyiptom foldén a hét b esztenddben.

Let Pharaoh do this, and let him put overseers over the land of Egypt to put in store a fifth part of the produce of the land in the good years.
K01 TOMGATO QUPam KOl KOTUGTNGATO TOTAPYog £l THS YIS KOl AMOTEPTTOGATOGAV TAVTA T YeVijpaTa THG Y| aiy¥mtToU TAOV £Td $TAV Tijg VO Viag
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Es takaritsik be a kovetkezd j6 esztendok minden termését, és gyiijtsenek gabonat a Faraé keze ala, élelmill a varosokban, és tartsik meg,

And let them get together all the food in those good years and make a store of grain under Pharaoh's control for the use of the towns, and let them keep it.

KOl 6OVAYayETMOOY TAVTO TO BPpORaTe TOV EnTd £TAV TAOV £PYOPivaV TAV KOAGY TOVTOV Kol cuvayd)Ttm 6 61Tog V70 Eipa Qupom Ppodpate ¢v Taig moLeoy uAayOnTE
Es legyen az élelem tartalékban az orszag szdméra az éhség hét esztendejére, melyek elkovetkeznek Egyiptom foldére, hogy el ne vesszen e fold az éhség miatt.

And let that food be kept in store for the land till the seven bad years which are to come in Egypt; so that the land may not come to destruction through need of food.

Kol Eéoton 10 fpopata re@uraypéva T v €ic T énta £ ToD Mpod @ £covron &v Yij aiyvTTE Kol 00K EKTPIPRGETAL 1] Yi] &V TA Mpud

Es tetszék e beszéd a Faraénak és minden & szolgainak.

And this seemed good to Pharaoh and to all his servants.

fipecev 6¢ Ta Pripata Evavtiov apao Kol Evavtiov TAvTOV TAV Teidmv avTod

Monda azért a Faraé az 6 szolgainak: Talalhatnank-é ehhez hasonlé férfit, a kiben az Isten lelke van?

Then Pharaoh said to his servants, Where may we get such a man as this, a man in whom is the spirit of God?

KOl £ITEV QOO THGLY TOIG TULGIY avTOD Ui sbpricopey dvOpamov TorodTov dg £yel avedpo O20d &v aVTH

Es monda a Faraé Jézsefnek: Mivelhogy Isten mind ezeket néked jelentette meg, nincs hozzad foghaté értelmes és bilcs ember.

And Pharaoh said to Joseph, Seeing that God has made all this clear to you, there is no other man of such wisdom and good sense as you:

ginev 82 Qupa® TM 1won@ ¢medn 521y 6 026G 6oL TAvTa TaDTA 0VK EGTIY AVOPMOTOS PPOVILATEPOS KUL GUVETOTEPSS GOV

Te légy az én hazamon fogondviseld, és minden népem a te szavadra hallgasson, csak a kiralyiszék tesz engem nalad nagyobba.

You, then, are to be over my house, and all my people will be ruled by your word: only as king will I be greater than you.

oV £om &ml T® oik® pov Kol £l T® oTOPATI 60V VTAKOVOETAL TG 6 Aadg pov TV TOV Bpovov VIEPEEM GOV YD

Monda tovabba a Fara6 Jézsefnek: Imé fejedelemmé tettelek az egész Egyiptom foldén.

And Pharaoh said to Joseph, See, I have put you over all the land of Egypt.

ginev 82 pupam TM 1o i1dod KadicTnui oc efuepov émi ndong i aiydnTov

Es levevé a Fara6 a maga gyiiriijét kezérol, és ad4 azt Jozsef kezére; és feloltozteté ot draga gyoles ruhaba, és aranylanczot ton az & nyakéaba.

Then Pharaoh took off his ring from his hand and put it on Joseph's hand, and he had him clothed with the best linen, and put a chain of gold round his neck;
KOl TEPLEAOPEVOS PUPU® TOV OUKTOALOV G0 THS YELPOS 0VTOD TEPLEONKEY COTOV ML TNV YEIPO LN KOl EvEdVOEY VTOV 6TOM]V fuociviv Kal Teprédnkey KAOLOV (pvoodv mepi T
ov Tpéynrov avTOD

Es meghordoztata 6t az 6 masodik szekerén, és kiltjak vala 6 elotte: Térdet hajtsatok! Igy tevé ot [fejedelemmé] az egész Egyiptom foldén.

And he made him take his seat in the second of his carriages; and they went before him crying, Make way! So he made him ruler over all the land of Egypt.
Kol aveifpacey adToV £mi TO dppa 10 dVTEPOV TAOV A VTOD Kal EK1jpuéev Epmpocdey avTod Kijpué Kol KATEGTNOEY AVTOV €' OANG Yijg aiyvmToV

Es monda a Fara6 Jézsefnek: En vagyok a Fara6; de te nalad nélkiil senki se kezét, se labat fel ne emelhesse egész Egyiptom foldén.

Then Pharaoh said to Joseph, I am Pharaoh; and without your order no man may do anything in all the land of Egypt.

£imev 82 PUPU® TM LSNP £YM PuPa® dvey 6ob ovk £Eapel 0V0slg TV eipa adTod émi méon yij aiydrTov

Es nevezé a Fara6 Jozsef nevét Czafenat-Pahneakhnak, és ada néki feleségiil Aszenathot, Potiferdnak On papjanak leanyit. Es kiméne Jozsef Egyiptom foldére.

And Pharaoh gave Joseph the name of Zaphnath-paaneah; and he gave him Asenath, the daughter of Poti-phera, the priest of On, to be his wife. So Joseph went through all
the land of Egypt.

Kol EKdrecev Qupa® 1O Ovopo 1wen@ yovlopgaviy Kai £dmKev avT@ TNV acevved Ouyatépa TeTte@pn igpémc NAiov TOLEMG aVTO yovaike

Jozsef pedig harmincz esztendds vala, mikor a Faraé elott, az égyiptomi kiraly eldtt alla. Kiméne tehat Jozsef a Faraé eldl, és bejara az egész Egyiptom foldét.
Now Joseph was thirty years old when he came before Pharaoh, king of Egypt. And Joseph went out from before the face of Pharaoh and went through all the land of Egypt.
100N 32 NV TV TPLOKOVTA HTE E0TN EvavTiov Qupao Paciiéng aiydrTov £5ijA0ey 82 1woNQ £k TPOSHOTOV Pupam Kol S1ijA0sy micay Yijv aiydmTov
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Es a fold a hét bo esztendd alatt tele marokkal onti a termést.

Now in the seven good years the earth gave fruit in masses.

Kol Emoinoev 1) yij &v Toig énta £Teowy Tijg 00N Viag dpdypota

Es dsszegyiijté a hét esztendonek minden eleségét, mely vala Egyiptom foldén, és a varosokba takarita az élelmet, [minden] varosba a koriilte levs hatar élelmét takarita be.
And Joseph got together all the food of those seven years, and made a store of food in the towns: the produce of the fields round every town was stored up in the town.

KO GUVITYOYEY TOVTA TO PpORoTe TOV EXTa ET@V £V 01g NV 1] £V0NVia &v yij aiydrTov Kai £#0nkey Ta PpoOpaTa év Taig moéreoy Ppopata T@V Tedinv Tiig TOAE®S TAY KOKA® avTij
g £€0mkev &v avTi

Es felhalmoza Jozsef a gabonat, mint a tenger fovénye, igen sokat, annyira, hogy megsziintek azt szamba venni, mivelhogy szama nem [vala].

So he got together a store of grain like the sand of the sea; so great a store that after a time he gave up measuring it, for it might not be measured.

KOl GUVI[YOYEY LOONQ 6ITOV MOEL THY dupov Tig 0ardoong moAdY 606dpa Emg 0vk NdVVavTo apidpijcat o yap fv apiOpég

Jozsefnek pedig sziileték két fia az éhség esztendejének eljotte elott, kiket sziile néki Aszenath, Potiferanak az On papjanak leanya.

And before the time of need, Joseph had two sons, to whom Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of On, gave birth.

7@ 6¢ 100N £y£vovTo viol 000 Tpo Tod A0TV Td EmTd £T1 TOD Mpod odg £TeKev AT 0.6evved BuyaTnp TeTeQp iepémg Nhiov TOAEMG

Es nevezé Jozsef az elsosziilottnek nevét Manassénak: mert [dgymond], elfelejteté én velem Isten minden én veszddségemet, és az én atyamnak egész hazat.

And to the first he gave the name Manasseh, for he said, God has taken away from me all memory of my hard life and of my father's house.

EKdAreoev 08 1GNP TO dvopa ToD TPMOTOTOKOV pavecen 6Tt émiadécOu pe émoincey 6 0c0g TAVTOV TAOV TOVOV POV KOl TAVTOV TOV TOD TOTPOS POV

A masodiknak nevét pedig nevezé Efraimnak: mivel, [igymond], megszaporitott engem Isten az én nyomorisagomnak foldén.

And to the second he gave the name Ephraim, for he said, God has given me fruit in the land of my sorrow.

70 0¢ Ovopa ToD deVTEPOV EKAAESEY EQPOALN OTL NUENGEV pE 6 020G £V i) TOTEWVAGEDS OV

Eltele tehét a baség hét esztendeje, a mely vala Egyiptomnak foldén.

And so the seven good years in Egypt came to an end.

nopiiAOov 8¢ 10 £t £Tn Ti|C €VONViag @ EyévovTo &V Yij aiyvTT®

Es elkezdddék az éhség hét esztendeje, mint megmondotta vala Jozsef; és 16n éhség minden orszagban; de Egyiptom foldén mindeniitt vala kenyér.

Then came the first of the seven years of need as Joseph had said: and in every other land they were short of food; but in the land of Egypt there was bread.
Kol fipEavro ta émtd 11 Tod Mpod EpyecOar KaOy elmey 1woNQ Kai £yévero Mpdg &v maon T vi| &v 82 maon yij aiyvrTov fjoay dpTot

[De] megéhezék egész Egyiptom folde is, és kenyérért kialt vala a nép a Faraéhoz. - Monda pedig a Faraé mind az Egyiptombelieknek: Menjetek Jozsefhez, [és] a mit mond
néktek, azt miveljétek.

And when all the land of Egypt was in need of food, the people came crying to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to the people, Go to Joseph, and whatever he says to you,
do it.

KOl émeivacey Taca 1| i aiydntov ékékpaley 82 6 Aadg TPOS PuPa® TEPL TPTMV Eimey 82 Pupam oL TOIg aiyvaTiolg TopevEcOe TPOG 1WOoNQ Kal b by inn piv ToujouTe
Es az éhség mind az egész foldon vala. Akkor mind megnyita Jozsef a [gabonas hazakat], és arulja vala az Egyiptombelieknek; mert nagyobbodik vala az éhség Egyiptom
foldén.

And everywhere on the earth they were short of food; then Joseph, opening all his store-houses, gave the people of Egypt grain for money; so great was the need of food in the
land of Egypt.

KOl 6 Mpdg iy 7l Tpoodmov Taong Tiig Yijg avémEey 82 106N TaVTOg TOVG GLTOPOLAVAG KOl TMAEL ThHGL TOlg AiyVTTIOg
Es mind az egész fold Egyiptomba megy vala Jozsefhez gabonat venni; mert nagy vala az éhség az egész foldon.

And all lands sent to Egypt, to Joseph, to get grain, for the need was great over all the earth.

Kol Tacar ai y@par 0oV ig aiyvTov dyopaley mpog 1weN inekpatncey Yup 6 Apnog év méon T vii
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Es l4ta Jakob, hogy van gabona Egyiptomban és monda J4kéb az 6 fiainak: Mit néztek egymasra?

Now Jacob, hearing that there was grain in Egypt, said to his sons, Why are you looking at one another?

30V 82 1KoP 6TL F6TIV TPAGIS &V GiyVTTE £lmey Tolg violg avTod iva Ti pabvpsite

Es monda: fmé hallom hogy Egyiptomban van gabona; menjetek le oda, és vegyetek onnan nékiink gabonat, hogy éljiink és ne haljunk meg.
And he said, I have had news that there is grain in Egypt: go down there and get grain for us, so that life and not death may be ours.

100V dKN Koo, &1L £6TIV 61TOG £V GiYOTTTEO KOTAPNTE £KET Kol pilacOs Nuiv pikpa Ppodpota ive (Odpey kol pi) aroddvopsv

Leméne azért Jozsefnek tiz batyja Egyiptomba gabonat venni.

So Joseph's ten brothers went down to get grain from Egypt.

Katéfnoav o¢ oi adehpol 1won@ oi déka mpiacOur citov &€ aiyvmTov

De Benjamint a Jozsef ocscsét nem bocsata el Jakob az 6 batyjaival; mert monda: Netalan veszedelem érhetné.

But Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with them, for fear, as he said, that some evil might come to him.

TOV 82 Peviapty TOV GSELQOV 1GNP OVK GTEGTEILEY PETY TGOV GOELO®OY aVTOD elmey Yap pmote coppii avTd parakio

Elmenének tehat Izrael fiai gabonat venni az oda mendkkel egyiitt, mert éhség vala Kanaan foldén.

And the sons of Israel came with all the others to get grain: for they were very short of food in the land of Canaan.

N200ov 52 oi viol wopani ayopalew petd TOV Epyopivav Ny yap 6 g &v yij yevaay

Jozsef pedig az orszag kormanyzdja vala, és 6 arulja vala a gabonat a fold minden népének. Eljutanak azért a Jozsef batyjai, és arczczal a foldre borilanak 6 elotte.

Now Joseph was ruler over all the land, and it was he who gave out the grain to all the people of the land; and Joseph's brothers came before him and went down on their
faces to the earth.

weng 82 v apyov Tis Yiig 00ToG EMMAEL TavTL T® Lo TG Yilg £M06VTES 82 0i G5£LPOL LSNP TPOGEKHYNGAY CVT &Ml TPOSMMOV £ML TNV YijV
Amint meglata Jozsef az 6 batyjait, megismeré oket, de idegennek mutata magat hozzajok, és kemény beszédekkel széla nékik, mondvan: Honnan jottetek? Azok pedig
mondanak: Kanaan foldérol jottiink eleséget venni.

And when Joseph saw his brothers, it was clear to him who they were, but he made himself strange to them, and talking roughly to them, said, Where do you come from?
And they said, From the land of Canaan, to get food.

30V 82 100N @ ToVg Adeh@oig adTOD EMéyvem Kal ALOTPLODTO ' aVTAOV Kal EAGANGEY aVTOTG oKANPY KAl Eimey 0VTOIG TOOEY TfikaTe oi 82 simay £k Yijg yavaay ayopaco Ppdpat
o

Megismeré pedig Jozsef az 6 batyjait, de azok nem ismerék meg ot.

Now though Joseph saw that these were his brothers, they had no idea who he was.

EMEYVO 0 1M6NP TOVS AOELPOVS 0DTOD CLVTOL O OVK ETEYVOGAY AVTOV

Es megemlékezék Jozsef az almokrdl, a melyeket azok felol almodott vala. Es monda nékik: Kémek vagytok ti, kik azért jottetek, hogy az orszag védetlen részeit meglassatok.
Then the memory of his dreams about them came back to Joseph, and he said to them, You have come secretly to see how poor the land is.

KOl £uvijo0n 1oon@ T@V vumviov Gv e1dev adTog Kol £imey aVTOlg KUTACKOTOI £6TE KaTAvofjomL T v Tijg xOpog fikate

Es mondénak néki: Nem uram, hanem eleséget venni jottek a te szolgaid.

And they said to him, Not so, my lord: your servants have come with money to get food.

oi 82 gimav ovyi KOp1E 0i MUIdEG 6oV {ABopey Tpiocdur Ppdpata

Mi mindnyajan egy ember fiai vagyunk: igaz emberek vagyunk. [Soha] nem voltak kémek a te szolgaid.

We are all one man's sons, we are true men; we have not come with any secret purpose.

TAVTES EGEV Viol £vOg avOpOTOL gipnvikoi Eopev 0VK €ioiv 01 TOIdEG GOV KUTACKOTOL
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Ismét monda: Nem tigy van, hanem azért jottetek, hogy az orszag védetlen részeit meglassatok.

And he said to them, No, but you have come to see how poor the land is.

gimev 82 avToig ovyi dAle Té xvy TiHS Yiig fiAPuTE idglv

[Amazok] mondanak: Mi, te szolgaid, tizenketten vagyunk testvérek, egy embernek fiai, Kanaan foldén; és imé legkisebbikiink most atyanknal van, egyikiink pedig nincsen
meg.

Then they said, We your servants are twelve brothers, sons of one man in the land of Canaan; the youngest of us is now with our father, and one is dead.

0i 82 gimav d@deka Eopey ol Taidég cov adApol £v Yij yavaav Kol idod 6 vedTEpPog petd Tod TaTPOg U@V erjuepov 6 82 ETepog ovy IhpyEL

Jozsef pedig monda nékik: Ugy van a mint néktek mondam: kémek vagytok.

And Joseph said, It is as I said; you have come with some secret purpose;

gimev 82 aVTOiC 1oNQ TOVT6 0TIy D gipnka DPIv Aéyov 6T1 KuTdoKOTOI £0TE

Ezzel lesztek probara téve: Ugy éljen a Fara6, hogy ki nem mentek innen, mig ide nem jé a ti legkisebbik atyatokfia.

But in this way will you be put to the test: by the life of Pharaoh, you will not go away from this place till your youngest brother comes here.

£V TOUTO QaveicOs vij TV Dyicoy Qupam ov pi) £56A0NTE Evtebey £av i) 6 adEApOg Du@Y 6 vedTEpog EMON MO

Kiildjetek el koziletek egyet, hogy hozza ide testvérteket; ti pedig fogva lesztek. Igy lesz prébara téve beszédetek, hogy igaz jaratban vagytok-é vagy nem? Ugy éljen a Faraé,
hogy ti kémek vagytok.

Send one of your number to get your brother, and the rest of you will be kept in prison, so that your words may be tested to see if you are true; if not, by the life of Pharaoh,
your purpose is certainly secret.

anooteilate 5 DUdV Evo Kol MaPete TOV dEAQOV DU®V DRElG 82 ambyOnTe £ TOD Pavepd YevEsOaL TO pripaTa D@V i aAndevete §) 0D i 82 pn Vi T Dyigiay gapeo N Py Ka
TaoKomOol $0TE

Annakokaért fogsagban tarta 6ket harmadnapig.

So he put them in prison for three days.

Kol £€0eT0 00TOVG &V QULaKT] NREPag TPETS

Harmadnap pedig monda nékik Jozsef: Ezt cselekedjétek, hogy éljetek; az Istent én is félem.

And on the third day Joseph said to them, Do this, if you would keep your lives: for I am a god-fearing man:

ginev 82 avToic TH Muépa Ti) TpiTn TODTO MOMjcHTE KAl {1joEc0E TOV OOV Yup EYd @oPodpm

Ha igaz emberek vagytok, maradjon fogva egyik testvéretek a ti tomloczotokben, ti pedig menjetek el, vigyetek gabonat hazaitok sziikségére.

If you are true men, let one of you be kept in prison, while you go and take grain for the needs of your families;

&i gipnvikoi £6Te 6dEAPOG VPGV £ig KoTAoYEMT® &v Ti| QUAUKT] avTol 82 Pudicate kal dmaydyeTe TOV dyopacudy Tilg 61T080610G VRGOV

Legkisebbik atyatokfiat pedig hozzatok én hozzam, akkor igazolva lesznek beszédeitek és nem haltok meg. Es aképen cselekedének.

And come back to me with your youngest brother, so that your words may be seen to be true, and you will not be put to death. This is what you are to do.

K01 TOV GOEAQOV DUAY TOV VEATEPOV AYayETE TPOS PE KOl MeTEVOGOVTOL TO PiROTO DRAV £l 08 P amobaveicOe Emoinoav 6 ovTmg

Es mondénak egymasnak: Bizony vétkeztiink mi a mi atyankfia ellen, a kinek lattuk lelki szorongasat, mikor nékiink kényorog vala, de nem hallgattunk red; azért kovetkezett
reank ez a nyomorusag.

And they said to one another, Truly, we did wrong to our brother, for we saw his grief of mind, and we did not give ear to his prayers; that is why this trouble has come on us.
KO £imev EK06TOg TPOG TOV 6OELPOY avTod vai év Gpoptie Yap Eopey mepl Tod 69£heod Nudv 611 drepeidopey Ty OATyY Tiig Woyfig adTod 6TE KaTEdEETO IUAY KL OVK £ioTKOD
oopev aVTod évekev TOVTOL £mijABev £¢' Nudg 1 OATyIg atitny

Riiben pedig felele nékik, mondvén: Avagy nem mondtam-é néktek, hogy ne vétkezzetek a gyermek ellen, de ti nem hallgattatok ream. Ks imé vérét is keresik rajtunk!

And Reuben said to them, Did I not say to you, Do the child no wrong? but you gave no attention; so now, punishment has come on us for his blood.

amokp1gig 82 pouPnv gimev avTolg 0VK EAGANGA DIV Aéy@V i) GO oNTE TO TASEPLOV KOL 0VK £i6TKOVGOTE pov Kal 50D T aipo ovTod ekinTeitan
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Es nem tudjak vala ok, hogy Jozsef érti 6ket, mert tolmécs vala kozottiik.

They were not conscious that the sense of their words was clear to Joseph, for he had been talking to them through one who had knowledge of their language.

adTol 82 0VK 1{dc10av HTL AKOVEL LOGNP 6 Yap EPUNVEVTIG GvE pécov aVT@Y TV

Es elfordula tolok és sira: Azutan hozzajok fordula és széla nékik, és visszatarta koziilok Simeont, és szemok lattira megkotozteté ot.

And turning away from them, he was overcome with weeping; then he went on talking to them again and took Simeon and put chains on him before their eyes.
AmOoTPAPELS 82 Gm' AVTAV EKLAVGEY 1OONQ KO TAAY TPOSTiABEY TPOG aVTOVG KOl £imey adTOlg Kol ELAPEV TOV GUPEOY G’ VTMV KOl 6108V aDTOV EvavTiov adT@Y
Es parancsola Jézsef, hogy toltsék meg edényeiket gabonaval, és tegyék vissza pénzioket mindeniknek az 6 zsdkjaba, és hogy adjanak nékik enni valét az ttra; és igy
cselekedének velok.

Then Joseph gave orders for their bags to be made full of grain, and for every man's money to be put back into his bag, and for food to be given them for the journey: which
was done.

évereihato 02 1oNQ Epmiijcor Td dyyelo aOTOV 6iTOV KOl ATed0DVaL TO APYUPLOV EKACTOV €ig TOV GAKKOV 00TOD KOl 00DVaL aVTOIS MGITICNOV i TNV 000V Kal £yeviiOn avToig
obTmg

Es felveték gabonajokat szamaraikra és elmenének onnan.

Then they put the bags of grain on their asses and went away.

Kol EmOévteg TOV 6110V Ml TOVS Hvoug aVT®OV dnijhbov £keldev

Es egyik kiolda zsakjat, hogy abrakot adjon szamaranak a szallason és meglata az 6 pénzét, hogy imé zsakja szajaban van az.

Now at their night's resting-place one of them, opening his bag to give his ass some food, saw his money in the mouth of the bag.

Moag 82 £lg TV papoimov avTod dovval yopTacpata Toig Hvolg avTod 00 KaTélvoay £10ev TOV deoidv ToD dpyvpiov avTod KAl |y £Tave ToD 6TéRETOG TOD papsinmov

Es monda az 6 atyjafiainak: Visszatették az én pénzemet, és imé zsakomban van. Akkor megrettene szivok, és remegve mondanak egymasnak: Micsoda ez, a mit Isten
cselekedett veliink?

And he said to his brothers, My money has been given back: it is in my bag; then their hearts became full of fear, and turning to one another they said, What is this which
God has done to us?

KO gimev Toig adeh@oig avTod amedo0n pot To apyvplov Kai idod ToTTo &v TG papoinae pov kai E£otn 1| Kapdio adTHY Kal Tapdydncay mpog dhljhovg Léyovteg Ti TodTO £moi
noev 6 0gog Npiv

Es eljuténak atyjokhoz Jakébhoz Kanasn foldére és mindazt elbeszélék néki a mi velok tortént vala, mondvan:

So when they came to Jacob their father, in the land of Canaan, they gave him an account of all their experiences, saying,

NABov 82 TPog 1uKOP TOV TOTEpE AVTAHY €ig YijVv yuvaay kai amyyyethay adTd Tavra T8 cupPavra avToic Aéyovreg

Az a férfii, annak a foldnek ura, keményen széla nékiink, és agy bant veliink, mintha az orszagot kémleltiik volna.

The man who is the ruler of the country was rough with us and put us in prison, saying that we had come with a secret evil purpose.
Aehdinkev 6 GvOpmmog 6 KOPLOg TS YIS TPOS MRS GKANPE Kol £0£T0 NUdS £V QUAUKT] DS KUTAGKOTEDOVTAS TNV ViV

Es mondénk néki: Igaz emberek vagyunk, [soha] nem voltunk mi kémek.

And we said to him, We are true men, we have no evil designs;

gimapey 0 aOTQ gipnvikoi Eopev oVK E0PEV KOTACKOTOL

Tizenketten vagyunk atyafiak, a mi atyanknak fiai, egyikiink nincs meg, legkisebbikiink pedig most atyankkal [van] Kanaan foldén.
We are twelve brothers, sons of our father; one is dead, and the youngest is now with our father in the land of Canaan.

dddeko adehpoi Eopev viol ToD maTPOS NUAY O £ig OVY DaPYEL 6 & PKPOTEPOG PETH TOD TATPOG NUAY GHUEPOY &V Yi| Xuvaay
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Es monda nékiink az a férfid, annak a foldnek ura: Errdl ismerem meg, hogy igaz emberek vagytok: egyik atyatokfiat hagyjatok nilam, a hazaitok sziikségére valét vigyétek,
és menjetek el;

And the ruler of the land said, In this way I may be certain that you are true men; let one of you be kept here with me, while you go and take grain for the needs of your
families;

gimev 82 fipiv 0 GvOpwmog 6 KHPLOG TiiS Yiig £V TOVTM Yvdoopan dTL sipnvicoi 6Te AdEAPOV Eva dpeTe Gde pet' £nod TOV 82 dyopucpodv Tiig o1Td0siag Tod oikov DuGY AuPovreg
anéldate

Es hozzatok hozzam a ti legkisebbik atyatokfiat, akkor megtudom, hogy nem vagytok kémek, hanem igaz emberek; akkor visszaadom néktek a ti atyatokfiat, és ebben az
orszagban kereskedhettek.

And come back to me with your youngest brother: then I will be certain that you are true men, and I will give your brother back to you and let you do trade in the land.

KOl ayayete Tpog pe 1OV AOEAPOV VUMV TOV VEDTEPOV KUl YVAOGOROL §TL 00 KUTAoKOTOl £0TE AL’ OTL gipnViKoi £0TE KOA TOV AOEAPOV DUDV AT0dMG® VUIV Kl T Y| épmopedecOe
Es 16n a mint zsakjaikat Kiiiresiték, imé az 6 csomé pénze mindeniknek zsikjaban vala. A mint 1attak az 6 csomé pénzeiket ok és az & atyjok, megfélemlének.

And when they took the grain out of their bags, it was seen that every man's parcel of money was in his bag; and when they and their father saw the money, they were full of
fear.

£7éveTo 82 £V T® KOTAUKEVOTY aDTOVG TOVG GAKKOVG aVTAY Kai 1|V £KAGTOV 6 deopdg ToD dapyvpiov v Td caKK® VTV Kol €100V TOVG deopodg Tod apyvpiov adTéY avTol Kai 6 7
aTi|p aVTAV Kol $pofrncav
Es monda nékik az 6 atyjok Jakob: Megfosztotok engem gyermekeimtol; Jozsef nincsen, Simeon sincsen. Benjamint is elviszitek? mindez engem ér!

And Jacob their father said to them, You have taken my children from me: Joseph is gone and Simeon is gone, and now you would take Benjamin away; all these things have
come on me.

gimev 82 aVTOIC LUKOP 6 TATHP AVTAOV EpE NTEKVOCOTE 1OGN P 0VK 6TV CUIEMY OVK £6TIV KOl TOV Peviopuy Mipyeods in' éug éyéveto mavto Tadto

AKKor széla Riiben az 6 atyjanak, mondvan: az én két fiamat 6ld meg, ha meg nem hozom 6t néked. Bizd az én kezemre 6t, és én visszahozom néked.

And Reuben said, Put my two sons to death if I do not come back to you with him; let him be in my care and I will give him safely back to you.

gimev 82 pouPny T® matpi aHTOD AEY®V ToVG 3V0 Viovg LoV ATOKTEWVOY £UV i) dydyo oDTOV PO 6 Og AVTOV £ig TNV YEIPE oV KAYD AVAEM avTOV TPOG 6f

Az pedig monda: Nem megy le [oda] az én fiam ti veletek, mert az 6 batyja megholt és 6 maga maradt meg; ha veszedelem érné 6t az iiton, a melyen elmentek, dsz fejemet
biba boritva bocsatanatok le a koporsoba.

And he said, I will not let my son go down with you; for his brother is dead and he is all I have: if evil overtakes him on the journey, then through you will my grey head go
down to the underworld in sorrow.

6 82 gimev 0V KaTaPriceTal 6 VIGS POV PED' VUMY HTL 6 AdELPOS AVTOD AméBaveY Kol aVTOG POVOS KaTalélermTal Kai copfriceTon adTov palakicdivar &v Tij 66 1) &v mopeinode
Kol KoTa&eté pov 10 yijpog peta Mang eig goov

Az éhség pedig elhatalmazott vala az orszagon.

\43:2\And when the grain which they had got in Egypt was all used up, their father said to them, Go again and get us a little food.

0 0% Mpog évioyvoey £l TiG TS

Es 16n mikor fogytan vala az eleség, melyet Egyiptombél hoztak vala, monda nékik az & atyjok: Menjetek el ismét, vegyetek nékiink egy kevés eleséget.

\43:3\And Judah said to him, The man said to us with an oath, You are not to come before me again without your brother.

£yéveTo 82 NVIKO GUVETELEGOY KATUQPUAYETY TOV 6TTOV BV fjveykay £& aiydmTov Kl simey avToig 6 maTip aVT@Y TaAy TopevOEvTeg TpinsOs Hpiv pikpd Bpdpoto

Es felele néki Juda, mondvan: Erdsen fogadkozék az a férfit, mondvan: Szinem elé ne keriiljetek, ha veletek nem lesz a ti atyatokfia.

\43:4\If you will let our brother go with us, we will go down and get food:

gimev 82 aVT® 10V0G Aéyov drupapTopie SrapepaptopnTar RV 6 GvOpmToc AéymY 0VK Syecds TO TPOGMOAOV oV £av ui) 6 GdEAPOC DP@Y 6 vedTEPOG ned' Hudv N
Ha azért elbocsatod veliink a mi 6csénket, elmegyiink, és vesziink néked eleséget;

\43:5\But if you will not send him, we will not go down: for the man said to us, You are not to come before me if your brother is not with you.

&l p2v oV amooTtéMLelg TOV GOEAPOY NGV ped' Nudy katapnodncdo Kol dyopdompiv cor fpdpata
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Ha pedig el nem bocsatod, nem megyiink, mert az a férfit megmonda nékiink: Szinem elé ne keriiljetek, ha a ti atyatokfia veletek nem lesz.

\43:6\And Israel said, Why were you so cruel to me as to say to him that you had a brother?

£i 82 ) amooTéLLEIG TOV GOEAPOV UGV ped' NudY 0V TopsooNEda 6 Yap avOpomog simey NIV AéymV 00K 6YecBE pov T TpdommoY &by i) 6 AdEAPOS Du@GY 6 vedTEPOg ned' dp
@vn

Es monda Izréel: Miért cselekedtetek gonoszul velem, hogy megmondtitok annak a férfiiinak, hogy még van egy dcsétek?

\43:7\And they said, The man put a number of questions to us about ourselves and our family, saying, Is your father still living? have you another brother? And we had to
give him answers; how were we to have any idea that he would say, Come back with your brother?

gimev 82 wopan Ti ékaxomonjoaté pe avayysihavreg T® avOpdOT £i foTiv Duiv adehpog

Azok pedig mondénak: Nagyon tudakoz6dék az a férfii feldliink és nemzetségiink feldl, mondvén: El-é még atyatok? van-é még testvéretek? Es mi kérdéseihez képest

feleltiink néki. Avagy tudhattuk-é mi, hogy azt mondja: Hozzatok ide a ti atyatokfiat?

\43:8\Then Judah said to Israel, his father, Send the boy with me, and let us be up and going, so that we and you and our little ones may not come to destruction.

oi 82 simav ¢peTAY ENpdTHOEY NG 6 dvOpOTOG KAl THY Yevedy NudV Aéyov &i £T1 6 matip DpdV (i &i foTv Dpiv adeheoc Kol amnyysilapey oOT® KaTd THY EXEPAOTNOWY TAVT
nv pn 1oepey i Epel uiv aydyere TOV G0EAPOV DPAV

Es monda Juda Izréelnek, az  atyjanak: Bocsasd el azt a fiiit én velem, és mi azonnal felkeliink és elmegyiink, hogy éljiink és meg ne haljunk se mi, se te, se a mi

gyermekeink.

\43:9\Put him into my care and make me responsible for him: if I do not give him safely back to you, let mine be the sin for ever.

gimev 82 10Vdag TPOG 1WpaNA TOV TATEPA AVTOD ATOGTEIAOY TO TAISEPLOY peT’ £10D KAl AVOGTAVTES TOPEVoONEDa Tva (duev Kol i) amodavmpey Kal el Kol oV Kol 1 Grockevt
MNpév

En leszek kezes érette, az én kezembdl kérd eld. Ha vissza nem hozom 6t hozzad, és elédbe nem 4llitom 6t, mind éltig biinos legyek eldtted.

\43:10\Truly, if we had not let the time go by, we might have come back again by now.

£y 0% EKOEopaL aVTOV EK YEIPOS pov LTNoov aOTOV £V i) dydy® avTOV TPOG 6€ Kol 6THGM GVTOV EVOVTIOV 60V RUPTNKAG Ec0Hm TPOG 6 TAGHS TAS NUEPOS

Bizony ha nem késlekediink vala, ez ideig mar kétszer is megjohettiink volna.

\43:11\Then their father Israel said to them, If it has to be so, then do this: take of the best fruits of the land in your vessels to give the man, perfumes and honey and spices
and nuts:

€l ) yap Eppadvvapey 1jon av dmeoTpiyapey dig

Es monda nékik Izriel az 6 atyjok: Ha csakugyan igy [kell lenni,] akkor ezt cselekedjétek: Vegyetek e fold vélogatott gyiimoleseibdl a ti edényeitekbe, és vigyetek ajandékot
annak a férfiinak; egy kevés balzsamot, egy kevés mézet, fiiszerszamokat, mirhat, di6t, mandulat.

\43:12\And take twice as much money with you; that is to say, take back the money which was put in your bags, for it may have been an error;

gimev 82 aVTOiC 1Iopanh 6 TATHP AVTAV i 0VTOG {0TiV TODTO TOUjoOTE AGPETE AMd TV KUPTAV TG il &V Tolg @yyeiorg Du@Y Kol KaTayayeTe T@ avOpdOT® ddMpa Tiig PNTivg Ka
170D péhtog Bupiopa kKol oToKTV Kol TEpémviov Kol kapva

Pénzt pedig két annyit vigyetek magatokkal, sot a mely pénzt meghoztatok a ti zsakjaitok szajaban, azt is vigyétek vissza magatokkal, talan tévedés ez.

\43:13\And take your brother and go back to the man:

KOl TO apyvplov 01660V AaPete &v TUiS LEPOSLY VUMV TO APYOPLOV TO ATOCTPAPEV €V TOTG PAPCinToIS VUMV dmooTpéyate pned' vpdv prmote dyvonua éotv

Ocséteket is vegyétek, keljetek fel és menjetek vissza ahhoz a férfitihoz.

\43:14\And may God, the Ruler of all, give you mercy before the man, so that he may give you back your other brother and Benjamin. If my children are to be taken from
me; there is no help for it.

KOl TOV 60EAPOV VU@V AaPeTe Kol dvaocTdvres KoTaPnTe TPOG TOV GVOpOTOV

A mindenhat6 Isten pedig engedje, hogy kedvet talaljatok annal a férfitnal, és bocsassa vissza ti veletek a masik atyatokfiat, és Benjamint. En pedig ha megfosztottnak kell
lennem, hadd legyek megfosztva.

\43:15\So they took what their father said for the man, and twice as much money in their hands, and Benjamin, and went on their journey to Egypt, and came before Joseph.
0 0¢ 006G pov 0N VUiV Laptv évavrtiov Tod AvOpOTOL KAl ATOcTEILOL TOV GOELPOV VUGV TOV Eva Kal TOV feviapty £yo pév yap kabd NTékvopa NTékvopot
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Vevék azért a férfiak azt az ajandékot, és vevének kétannyi pénzt az & keziokbe, és Benjamint, és felkelének és alamenének Egyiptomba, és megallanak Jozsef elott.

\43:16\And when Joseph saw Benjamin, he said to his chief servant, Take these men into my house, and make ready a meal, for they will take food with me in the middle of
the day.

Aapovreg 02 ol avopes T 0Bpa TaDTA KOl TO dpyvplov Smhodv ELafov £v Talg yepoiv aOTAOV Kol TOV Beviapy Kol dvaotdavres kotéfnoay i aiyvatov kol éotnoay évavriov 1oc
ne

A mint meglata Jozsef 6 velok Benjamint, monda az 6 haza gondviselojének: Vidd be azokat az embereket a hazba, és 6lj barmot, s készitsd el, mert velem ebédelnek ez

emberek [ma] délben.

\43:17\And the servant did as Joseph said, and took the men into Joseph's house.

£10gv 82 100N Q AVTOVG KUl TOV PEVIAILY TOV AOEAPOV aDTOD TOV OHOPNTPIOY KAl E1EY TG £ml Tijg oikiog avToD gishyays Todg avOpdTOUG €ig TNV oikiay kai caZov OdpaTa Ko &
Toipaoov pet' Enod yap edayovrar oi dvlpmmol dptovg TNV peonuppiov

Es az a férfia aképen cselekedék, amint Jozsef parancsolta vala, és bevivé az a férfita azokat az embereket a Jozsef hazaba.

\43:18\Now the men were full of fear because they had been taken into Joseph's house and they said, It is because of the money which was put back in our bags the first time;
he is looking for something against us, so that he may come down on us and take us and our asses for his use.

émoinogy 82 6 AvOpOTOg KAOY EImEY 1GNP KO gl yayey TOVG GvOpOTOVG Eig TOV 01KOY 1GNP

Es megfélemlének azok az emberek, a miért bevivék ket a Jozsef hazaba, és mondénak: A pénzért hozattatank ide be, mely elszor a mi zsakjainkba tétetett volt, hogy reank
rohanjon, megtamadjon és minket rabszolgakka tegyen a mi szamarainkkal egyiitt.

\43:19\So they went up to Joseph's chief servant at the door of the house,

id6vTeg 82 oi GvOpmmoL HT1 gioyONGAY £ig TOV OIKOV 1GNP £iTay S1d TO GPYOPLOV TO GTOSTPUPEY &V TOlg pupGimmoIS UAY THY apyNy Nueis sicayopsda 10D cvkogavTijcon Huég
Kol £émOéoOon uiv Tod haPeiv pac sic maidag Kai Tovg Hvovg pudv

Es jarulanak Jézsef hizanak gondviseldjéhez, és szélanak néki a hdz ajtajaban.

\43:20\And said, O my lord, we only came down the first time to get food;

nPoceLOOVTEG 0 TPOG TOV AVOpTOV TOV £mi TOD 01KV 1W6N P ELGANGAV AVTH £V T TVAGVL TOD 0iKOV

Es mondénak: Kériink uram! Ennekelotte alajottiink vala eleséget venni.

\43:21\And when we came to our night's resting-place, on opening our bags we saw that every man's money was in the mouth of his bag, all our money in full weight: and we
have it with us to give it back;

Aéyovteg deopeda kVple Katéfnpev v apyny wpiacOm fpopata

Es 16n mikor éjjeli szalldsra jutank és kioldjuk vala a mi zsdkjainkat: imé mindenikiinknek pénze az & zsdkjanak szijiban vala, tulajdon pénziink teljes mértéke szerint; és
visszahoztuk azt magunkkal.

\43:22\Ass well as more money, with which to get food: we have no idea who put our money in our bags.

£yéveto 0¢ fvika ABopev €ic TO KOTOADGAL KAl NVOIEANEY TOVS PoPSinmovg U@V Kal T00€ TO dpyvplov EKAoTOL ¢V TM papcinm® avTod T0 dpyvpLov NUAV &V 6Tadn® dneotpéy
QUEV VOV &V TG YEPOLY UGV

De mas pénzt is hoztunk le magunkkal eleséget venni; nem tudjuk ki tette a mi pénziinket zsakjainkba.

\43:23\Then the servant said, Peace be with you: have no fear: your God, even the God of your father, has put wealth in your bags for you: I had your money. Then he let
Simeon come out to them.

Kol apyvprov étepov NvéyKapey ned' £avtdv ayopdoor fpopata ovk oidapey Tig évéfaiev 10 dpyvprov gic ToVS popoinmovg NEAv

Es monda: Legyetek békén, ne féljetek; a ti Istentek és a ti atyatok Istene adta néktek azt a kincset zsikjaitokba; pénzetek az én kezemhez jutott. Es kihoz4 hozzajok Simeont.
\43:24\And the servant took them into Joseph's house, and gave them water for washing their feet; and he gave their asses food.

gimev 82 avToig Themg div i) PoPeicBs 6 020g VUMY Kal 6 Odg TAY TATEPOY VUMV ES@KEY DRV ONGAVPOVS &V TOIg PUPGITToIS VUMY TO 8 dpyvproy Du@MY gvdoKIpody anéyo Ko
1 €ENyayev PO 00TOVG TOV GLUPEMV
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Bevivé azutan a férfit azokat az embereket a Jozsef hazaba, és vizet hozata, és megmosak labaikat, és abrakot is ada az 6 szamaraiknak.

\43:25\And they got ready the things for Joseph before he came in the middle of the day: for word was given to them that they were to have a meal there.
KOl 1jvEYKEV DOMP Viyal TOVG TOHUS DTV Kol £dMKEV YopTAcHATH TOIG OVOIS AVTMOV

Ok pedig elkésziték az ajandékot mire Jozsef délben megjove; mert megértették vala, hogy ott ebédelnek.

\43:26\And when Joseph came in, they gave him the things which they had for him, and went down to the earth before him.

fNroipacay 8¢ 10 dApa £0g 10D ELOEIY 1woN@ peonupPpiog fjkovoay yap 6T Ekel péhhel aproTav

Mikor Jozsef haza jove, bevivék néki az ajandékot, mely kezokben vala, a hazba, és leborulanak elotte a foldig.

\43:27\And he said, How are you? is your father well, the old man of whom you were talking to me? is he still living?

cicfjA0zv 82 1o &ig THY oikiav Kul TpocveyKay adT@ Ta dDPO. & elyov £V TOig YEPGIY AVTAOV £ig TOV 0lKOV KUl TPoceKHVIGaY AT £Ml Tpdc®mOV Ml TV Yijv
Es kérdezoskodék egészségik feldl, s monda: Egészségben van-é a ti vén atyatok, a kirdl nékem széltatok? él-é még?

\43:28\And they said, Your servant, our father, is well, he is still living. And they went down on their faces before him.

NpOTGEY 82 aVTOVG MG ExeTe KAl £imey avToIG &l Dywaivel 6 matip Dudv 6 TpeoPidtepog dv simate ETu i

Azok pedig mondénak: Egészségben van a te szolgad, a mi atyank, még él. Es meghajtiak magokat és leborulinak.

\43:29\Then, lifting up his eyes, he saw Benjamin, his brother, his mother's son, and he said, Is this your youngest brother of whom you gave me word? And he said, God be
good to you, my son.

oi 82 gimav vywaivel 6 Taig cov 6 TATHP MUY ETL G Kal gimey EDAOYNTOG 6 AVOPOTOG EKEIVOG TA BE@® KAl KOWAVTEG TPOGEKHVIGAY GVTEH

Es felemelé szemeit és lata Benjamint az 6 atyjafiat, az 6 anyjanak fiat, és monda: Ez-é a ti legkisebbik atyatokfia, a ki feldl nékem széltatok vala? Es [ismét] monda: Az Isten
légyen hozzad kegyelmes, fiam!

\43:30\Then Joseph's heart went out to his brother, and he went quickly into his room, for he was overcome with weeping.

avapréyag 8 Toig 6QOaLNOIS 1N £1dEY PEViapty TOV GSEAPOV aVTOD TOV HHOITPLOY KAl EITEY 0VTOG 6 GOEAPOG DUGY 6 vedTEPOG OV cimate TPOC pe ayorysiv Kol simey 6 020G &
Aenool og TEKVOV

AKkor elsiete onnan Jozsef, mert felgerjede szive az & 6cscse irant, és erdlteti vala a siras; beméne azért szobajaba, és ott sira.

\43:31\Then, after washing his face, he came out, and controlling his feelings said, Put food before us.

£TapayOn 6¢ 16N @ cVVESTPEPETO Yap TA EvTepo aVTOD £l T GOELPD avTOD Kol iTEl Khavoat eicehO®V 0¢ €ig TO Tapelov EKhavoey EKEL

Azutan megmosa orczajat, és kiméne, és megtartoztata magat, és monda: Hozzatok enni valot.

\43:32\And they put a meal ready for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians who were with him by themselves; because the Egyptians may not
take food with the Hebrews, for that would make them unclean.

KOl Viyépevog 10 Tpocmmov £eA0mY ivekpaTedoaTto Kol siney mopddete dpTovg

Es elhozak néki kiilon, azoknak is kiilon, és az Egyiptombelieknek is, kik vele esznek vala, kiilon: Mert nem ehettek az Egyiptombeliek egyiitt a héberekkel, mert utalatos az az
Egyiptombeliek elott.

\43:33\And they were all given their seats before him in order of birth, from the oldest to the youngest: so that they were looking at one another in wonder.

Kol TopéOnkov avT® péve Kail avtoic ko' £0vTovg Kol Tolg aiyvnTiolg Tolg cuvoetvoioty net' avtod Kad' £avtovg 0¥ yap £00vavto ol aiyvnTiol cuvesBicy petd TOV efpaimv
aptovg posrhvypa yap éotiv Toig aiyvmtiong

Leiilének azért 6 eldtte, az elsosziilott az & elssziilottsége szerint, és a fiatalabb az 6 fiatalsaga szerint. Es az emberek almélkodva nézének egymasra.

\43:34\And Joseph sent food to them from his table, but he sent five times as much to Benjamin as to any of the others. And they took wine freely with him.

KGOy 8¢ évavtiov aHToD 0 TPOTOTOKOS KOTH TA TPEGPEla aVTOD KOl 0 VEDTEPOG KATA TNV vEOTNTA aTOD £EicTaVTO 68 0i (vOp®TOL £KUGTOG TTPOS TOV ALOELPOV AVTOD
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Azutan parancsola [Jézsef] az 6 haza gondviselgjének, mondvan: Toltsd meg ez embereknek zsakjait eleséggel a mennyit elvihetnek; és mindeniknek pénzét tedd zsakja
szajaba.

Then he gave orders to the servant who was over his house, saying, Put as much food into the men's bags as will go into them, and put every man's money in the mouth of his
bag;

KOl £VETEILATO 100N T HVTL EMi Tiig oikiog 0VTOD AéyoV TAM|oATE TOVG LOPGITTOVG TV AVOPAOTOVY PpondTev doa tav SHvevral apat Kol iuPalate EKGGTOV TO GpyvpLOY &M T
0¥ 61époTog 10 popoinmov

Az én poharamat pedig, az eziist poharat, tedd a legkisebbik zsdkjanak szijiba gabonajénak araval egyiitt. Es az Jozsef beszéde szerint cselekedék, a mint beszélt vala.

And put my cup, my silver cup, in the youngest one's bag, with his money. So he did as Joseph said.

KO1 T K6VOL pov 1O apyvpody EuPalate €ig TOV pépoimoy Tod VEOTEPOL KAl THY TRV ToD 6iTov avTod £yeviOn 82 KoTd TO pijpa 1o Kabdg imey

Reggel virradatkor, elbocsattatanak azok az emberek, szamaraikkal egyiitt.

And at dawn the men, with their asses, were sent away.

70 TPMI S1EQPAVGEY Kol 01 AvOpmoL dresTdAcay aVTol Kl 0i Hvor avTdV

Kimenének a varosbél, de nem messze haladhatanak, a mikor monda Jézsef az 6 haza gondviselojének: Kelj fel, siess utanuk azoknak az embereknek és ha eléred oket,
mondd nékik: Miért fizettetek gonoszszal a j6 helyébe?

And when they had gone only a little way out of the town, Joseph said to the servant who was over his house, Go after them; and when you overtake them, say to them, Why
have you done evil in reward for good?

£EMOOVTOV 82 ADTAOV THY TOMY 0K GTEGHOV HUKPaY KOl Loon @ siney 1@ £l Tig oikiog avTod avasTtig Emdintov énicm TV avOpOTOY Kal KaTalquyn ovTodg kai &pelg avTol
¢ Ti 0TL AvTATEdOKATE TOVNPA AVTL KOAGDV

Avagy nem abbél iszik-é az én uram? és abbdl szokott jovendolni! Gonoszul cselekedtétek, a mit cselekedtetek!

Is not this the cup from which my lord takes wine and by which he gets knowledge of the future? Truly, you have done evil.

iva Ti EKAéyaté pov 1o K6vSL TO apyvpody 0V TODT 0TIV &v @ Tivel 6 KUPLOG LoV aVTOG 82 oimVIoN® oimVileTal &v aVT® TOVNPY cVVTETELEGOE b TEmOMKaTE
Es ut6léré oket, és ilyen szavakkal széla nékik.

So he overtook them and said these words to them.

£OpOV 82 0VTOVG ElEY AVTOIG KATY TO PUATO TADTA

Azok pedig mondanak néki: Miért szl az én uram ilyen szavakkal? Tavol legyen szolgaidtél, hogy ilyen dolgot cselekedjenek.

And they said to him, Why does my lord say such words as these? far be it from your servants to do such a thing:

oi 82 gimov aVT@ iva Ti AaAel 6 KOPLOg KUTY TO PripOTE TETTO 1| YEVOLTO TOIG TGV GOV TOLHOUL KUTY TO pijua TovTO

1mé a pénzt, melyet zsakjaink szdjaban taldltunk vala, meghoztuk néked Kanadn f61dérdl; hogy loptunk volna hét urad hazabél eziistot vagy aranyat?

See, the money which was in the mouth of our bags we gave back to you when we came again from Canaan: how then might we take silver or gold from your lord's house?
€l 10 pév apyvplov 6 ebpopeyv &v 101G PaPoinmTorls NUAV ATEGTPEYUNEY TPOGS 6€ £K TG Javaay TAGS v KAEyaipey £k ToD 0ikov ToD Kupiov 6ov apyvpLov ij Ypuciov
AKkinél megtalaltatik a te szolgaid koziil, haljon meg az; sot mi is szolgai lesziink uramnak.

If it comes to light that any of your servants has done this, let him be put to death, and we will be your lord's servants.

nop' @ dv £0pedij T6 KOVOVL TAOV TUidOV 60V ATV OKET® Kai el 82 Eo6peda maideg TM KVpie HudV

Es monda: Mostan is legyen beszédetek szerint: a kinél megtalaltatik, [az] 1égyen nékem szolgam, ti pedig mentek legyetek.

And he said, Let it be as you say: he in whose bag it is seen will become my servant; and you will not be responsible.

6 82 gimev kal viv GG AéyeTe 00TOG E0TAN 6 AVOpOTOg TTOP' @ bV £OPEBT] TO KOVOVL AVTOG T POV TaAg el 8¢ fo500s Kabapoi

Es sietének és leraka kiki az & zsakjat a foldre, és kiolda kiki az 0 zsikjat.

Then every man quickly got his bag down and undid it.

Kol é6mevoay Kol KoOeTAay EKaoTog TOV papoitmov avtod ¢mi Thv YV Kol fjvoiEay £€Ka6Tog TOV papoitnov avtod
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Es keresgéle; a legnagyobbikon kezdé s a legkissebbiken végezé, és megtalilé a poharat a Benjamin zsikjaban.

And he made a search, starting with the oldest and ending with the youngest; and the cup was in Benjamin's bag.

Npeova 8¢ amd Tod mpeoPuTépov aplapevog Emg NABEY Emi TOV VEDTEPOV KOl EDPEV TO KOVOV &v TG papoinme T@ Peviapy

Azok pedig meghasogatak ruhajokat, és kiki megterhelé a maga szamarét, és visszatérének a varosba.

Then in bitter grief they put the bags on the asses again and went back to the town.

Kol aéppnéav Ta ipdtio aOTOV Kol ETEOnKay EKaoTog TOV papomov avTod £l TOV Hvov avToD Kol EmEoTpeyay €ig TNV TOMV

Es beméne Juda és az 6 atyjafiai a Jozsef hazaba, ki még ott vala, és foldre esének eldtte.

So Judah and his brothers came to Joseph's house; and he was still there: and they went down on their faces before him.

giofAOev 02 10V00g Kal ol GdEAPOL VTOD TPOS LWoNP £T1 aVTOV dvTog kel Kol Emecov Evavtiov avTod ¢mi TV Yiv

Es monda nékik Jézsef: Mi dolog ez a mit cselekedtetek? Avagy nem tudjatok-¢é hogy az ilyen magamféle ember jovendolni tud?

And Joseph said, What is this thing which you have done? had you no thought that such a man as I would have power to see what is secret?
ginev 82 avToic LwoN @ Ti TO TPdyNe ToDTO 6 EmoujcaTE OVK 01daTE HTL OiOVIGNU® oimViEiTON dvOpOTOg 0log £y

Es monda Jida: Mit mondhatunk az én uramnak? Mit sz6ljunk és mivel igazoljuk magunkat? Az Isten biintetése utélérte szolgaidat. imé mi az én uram szolgai vagyunk,
mind mi, mind az, a kinek kezében a pohar talaltatott.

And Judah said, What are we to say to my lord? how may we put ourselves right in his eyes? God has made clear the sin of your servants: now we are in your hands, we and
the man in whose bag your cup was seen.

gimev 82 10vdag Ti avrepodpey T@ KVPi® ij Ti Aadfcopey i Ti SikowOduey 6 6 B£dg eDpev TV adiKiay TOV TAid®Y 6oV i50V Eopey oikéTal T KVPi® HNAY Kai Npels Kol Tap'
® g0p£0N TO KHVOL

O pedig monda: Tivol legyen télem, hogy azt cselekedjem: az a kinek kezében taliltatott a pohar, az legyen nékem szolgam, ti pedig békességgel menjetek el a ti atyatokhoz.
Then he said, Far be it from me to do so: but the man who had my cup will be my servant; and you may go back to your father in peace.

gimev 82 1oNQ P pot Y4vorTo motijean TO pijpe TodTo 6 dvOpomog mup' @ £OPE0N TO KOVOV aVTOG E6TaL oV Toig DRElG 82 avaPnTe peETH cwTNpiag TPOG TOV TUTEP DPGY

De Jida hozza jarula és monda: Kérlek, uram, hadd szélhasson egy szot uram fiilébe a te szolgad, és ne gerjedjen fel haragod a te szolgad ellen; mert hasonlé vagy te a
Faradhoz.

Then Judah came near him, and said, Let your servant say a word in my lord's ears, and let not your wrath be burning against your servant: for you are in the place of
Pharaoh to us.

éyyicag 82 aOT® 10Vd0g elmey déopa KOPLE MadnoaTm 6 Taig 6oV pijpa Evavtiov cov kai pi BvpeOiig T TuIdi cov HTL 6D & PeETd Pupa®

Az én uram kérdezte vala az 6 szolgait, mondvan: Van-¢ atyatok, vagy testvéretek?

My lord said to his servants, Have you a father or a brother?

KUpLE o0 NPAOTNGAS TOVS TOTdGS 60V AEymV &l Exete TaTépa ij AOELQOV

AKKor mi azt felelénk az én uramnak: Van egy vén atyank, és egy Kis gyermek, a ki az 6 vénségében lett; és ennek batyja megholt, és csak 6 maga maradt az 6 anyjatol, és az 6
atyja szereti Ot.

And we said to my lord, We have an old father and a young child, whom he had when he was old; his brother is dead and he is the only son of his mother, and is very dear to
his father.

Kol girapey T® Kopie Eotiv Nuiv woTip tpesPfiTepog Kol Tardiov YPOS VEDTEPOV AUTH KOl 6 G0ELPOg aVTOD anméBavev avTog 0¢ pévog Vrehei@On T pNTPL AOTOD 0 0 TOTIP @
VTOV NydmnoEY

Es azt mondad a te szolgaidnak: Hozzatok én hozzam azt, hogy szemeimet rea vessem.
And you said to your servants, Let him come down to me with you, so that I may see him.
ginag 82 Tolg monciv 60V KaTayAyETE AVTOV TPOG pE Kal Empchodpon adTod
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Es mondénk az én uramnak: Nem hagyhatja el az a fid az & atyjat; mert ha elhagyja atyjat, meghal [az].
And we said to my lord, His father will not let him go; for if he went away his father would come to his death.
Kol girapey T® Kopim oV dVVIGETAL TO TOOIOV KATAMTETY TOV TOTEPQ £0V 08 KOTOLITY TOV TOTEPO, dmoBavETTUL

Es ezt mondad a te szolgaidnak: Ha a ti legkisebbik atyatokfia el nem jo veletek, szinem elé se keriiljetek tobbé.

But you said to your servants, If your youngest brother does not come with you, you will not see my face again.

oV 82 £imag Toig TGV 6oV £bv i) KoTuPi| 6 adehpog VU@V 6 vedTEpOg ned' Du@Y 0V mTPoohijocods £T1 ideiv T0 TPSHSOTOV pov

Mikor azért felmenénk a te szolgadhoz, az én atyamhoz és tudtul adjuk vala néki az én uramnak beszédét;

And when we went back to your servant, our father, we gave him an account of my lord's words.

£yéveto 0¢ Nvika avéfnpey Tpog TOV TAT0G cov TaTépa & NUAV annyyeilopey aOTO Td Pripatae Tod Kupiov

Es monda a mi atyank: Menjetek vissza, és vegyetek nékiink [egy |kevés eleséget.

And our father said, Go again and get us a little food.

gimev 82 fuiv 6 moTip MUAV Badicate maiv dyopdcate Huiv ukpd Bpdpota

Es mondank: Nem mehetiink le; ha a mi legkisebbik atyzankfia veliink lesz, akkor lemegyiink; mert nem mehetiink ama férfiii szine elé, ha a mi legkisebbik atyankfia veliink
nem lesz.

And we said, Only if our youngest brother goes with us will we go down; for we may not see the man's face again if our youngest brother is not with us.

Npeig 6¢ eimapev oV dvvnoopedo kataPijvor drl' €i pév 6 a6eh@og MUAV 6 vedTEPOS KaTUPaivel ped' Mudv kotofnodpeda oV yap dvvnoducda idelv T0 TpdowTOV TOD GVOPpOTOV
70D 06eh@oD TOD veOTEPOL P} HvTOg Pned' nudv

Es monda a te szolgad, az én atyam, nékiink: Ti tudjatok hogy az én feleségem nékem csak két [fiat] szilt.

And our father said to us, You have knowledge that my wife gave me two sons;

gimev 82 6 Taig cov 6 TP NUAV TPOG NNdg DPETG yIvdokeTe HTL dV0 ETEKEV pot 1) yovi

Az egyik kiméne tolem, és azt mondom vala: bizonyara [fenevad] szaggatta széllyel és attol fogva nem lattam ot.

The one went away from me, and I said, Truly he has come to a violent death; and from that time I have not seen him,

Kol £5fjABev 6 £ig an' £nod kal cinate 611 ONPLOPPOTOG YEyOVEY KAl 0VK €180V GOTOV £TL KL VDV

Ha ezt is elviszitek szemeim el6l, s veszedelem talalja érni, akkor az én 6sz fejemet keseriiségtol boritva bocsatjatok ala a koporséba.

If now you take this one from me, and some evil comes to him, you will make my grey head go down in sorrow to the underworld.

£0v 00V AGPNTE KAl TODTOV £K TPOSAOTOV 1oV Kal cuufij oOTd pokaxio &v TH 606 Kol KOTALETE Hov TO Yiipag petd AOang eig §dov

Ha tehat most visszamenéndek a te szolgadhoz, az én atyamhoz, és e fit nem lesz veliink, mivelhogy annak lelke ennek lelkéhez van nove,

If then I go back to your servant, my father, without the boy, because his life and the boy's life are one,

viv 00V £av sicmopedmpal TPodg TOV TeidE 6oV TATépa O NUAY Kl TO Tadapiov pi) 1) ped' quév 1 82 yoyn avtod ékkpépatar £k Tiig T0VTOV Yoyl

Ha meglatja, hogy nincs meg a gyermek, meghal s akkor a te szolgaiid, a te szolgadnak, a mi atyanknak osz fejét biiba boritva bocsatjak ala a koporsoba.

When he sees that the boy is not with us, he will come to his death, and our father's grey head will go down in sorrow to the underworld.

Kol E6Ton &V TQ 10TV aOTOV p) 6V 70 Todaplov ped' NUAY TEAEVTGEL KOl KATAEOVGY 0i TATOES 60V TO Yijpag TOD TOLOOG 60V TATPOS 6 NUAV peT’ 60VVNg €ig {0V
Mivel a te szolgad e fitért az 6 atyjanal kezes lett, mondvan: Ha vissza nem hozom 6t hozzad, mind éltig biinos legyek az én atyam elott.

For I made myself responsible for the boy to my father, saying, If I do not give him safely back to you, let mine be the sin for ever.

0 YOp moic 60V £KHEdEKTOL TO TULdiOV TP TOD TATPOG ALYV £0V p1) AYay® AVTOV TPOS 6 KOl 6TIOM AVTOV £VAVTIOV 60V NUHUPTNKOGS £600L TPOS TOV TATEPA TAGOS TAS UEPQ
S

Hadd maradjon azért e gyermek helyébe a te szolgad, az én uramnak szolgajaiil; e gyermek pedig menjen fel az & batyjaival.

So now let me be my lord's servant here in place of the boy, and let him go back with his brothers.

viv 00V Tapapevé 6ot aic avtl Tod Tadiov oikéTng Tod Kupiov T0 82 mardiov avaPiTo NETh TOV AdEAQDY

Genesis Chapter 44 Hungarian BBE LXX or Stephanos 1550 Page 122 of 2713



34

10

11

Mert mimédon mehetnék én fel atyamhoz, ha e gyermek velem nem lenne, a nélkiil, hogy ne lassam a nyomorisagot, mely atyamat érné?

For how may I go back to my father without the boy, and see the evil which will come on my father?

A yap avapricopor Tpog 10OV matépa Tod Tardiov pi ovrog ped' Mudv iva piy idm T4 Kakd & eOpGEL TOV TATEPO POV

Es nem tartéztathat magat tovabb Jozsef mindazok elott, kik korilotte allanak és felkialta: Vezessetek ki minden embert mellglem. Es nem marada senki nala, mikor
megismerteté magat Jozsef az 6 atyjafiaival.

Then Joseph, unable to keep back his feelings before those who were with him, gave orders for everyone to be sent away, and no one was present when he made clear to his
brothers who he was.

KOl 0UK j30V0TO 1ooN @ avEYEcOal TAVTOY TV TEPESTNKOTOV aVT@ GAL' lney EEamooTteilate mAVTAG an' £nod Kai 0V TAPEIGTIKEL 0VOELS ETL TH 16N NVika aveyvopileTo Tol

G (0ELQOTS 0VTOD

Es hangos sirasra fakada, iigy hogy meghallik az Egyiptombeliek, és meghalli a Faraé haznépe is.

And so loud was his weeping, that it came to the ears of the Egyptians and all Pharaoh's house.

KOl GQTiKev QVI|Y petd KAowOpod fikovoav 83 TavTeg oi aiydmTIon KOl dKoVOTOV £YEVETO £ig TOV OIKOV PUPUO

Es monda Jozsef az & atyjafiainak: En vagyok Jozsef, él-e még az én atyam? Es nem felelhetének néki az & atyjafiai, mert megrettentek vala tole.

And Joseph said to his brothers, I am Joseph: is my father still living? But his brothers were not able to give him an answer for they were troubled before him.
gimev 82 10oNQ TPOg TOVG AdehPodg avToD £Yd gipt 1woNQ £T1 6 TaTip pov i) Kol oVK £3OvavTo oi adehpol amokpdijvar avTd itupdydncay yap

Monda azért Jozsef az o atyjafiainak: Jojjetek kizelebb hozzam! Es kizelebb menének. Akkor monda: En [vagyok] Jozsef, a ti testvéretek, kit eladtatok vala Egyiptomba.
Then Joseph said to his brothers, Come near to me. And they came near, And he said, I am Joseph your brother, whom you sent into Egypt.

gimev 82 1won TPog ToVG Adehpols avTod éyyicats PO Ie Kol fyylooy Kal gimey £y® sipn 1oon@ 6 adehgog budv ov anédocOs sig aiyvrtov

Es most ne bankédjatok, és ne bosszankodjatok azon, hogy engem ide eladtatok; mert a ti megmaradastokért kiildott el engem Isten ti elottetek.

Now do not be troubled or angry with yourselves for sending me away, because God sent me before you to be the saviour of your lives.

ViV 00V i) AomteioBe undE oA pov dpiv oviTe 6T1 amédoc0é pe M gig yap {ony anéoteilév pe 6 0dg Epmpocdey HuGY

Mert immar két esztendeje, hogy éhség van e foldon, de még 6t esztendd van hatra, melyben sem szantas, sem aratas nem lesz.

For these two years have been years of need, and there are still five more years to come in which there will be no ploughing or cutting of grain.

TobTO YUp dedTEPOV ETOG AMpdg &Ml TG Yiig Kol £T1 howwd wévTe £T1) &V 01 0VK E6TAL GPOTPiacIg 0VOE dunTOog

Az Isten kiildott el engem ti elottetek, hogy miveljem a ti megmaradasotokat e foldon, és hogy megmenthesselek titeket nagy szabaditassal.

God sent me before you to keep you and yours living on earth so that you might become a great nation.

anéotelhey Yap pe 6 0g0g Enmpocey HU®OV VoleinresOaL VPOV KoTAAERPO £ THS YIS KOl EKOpEYaL DPAY KoTALEW Y peyainy

Nem ti kiildottetek azért engem ide, hanem az Isten, ki engem a Faraé atyjava tett, és egész hazanak urava, és Egyiptom egész foldének fejedelmévé.

So now it was not you who sent me here, but God: and he has made me as a father to Pharaoh, and lord of all his house, and ruler over all the land of Egypt.
viv 00V 0Vy, Dpsig pe dmeotdrkate OO GAL' §j 6 026G Kal £MOINGEV UE OG TATEPA PUPA® KAl KOPLOV TAVTOS TOD 01Kov avTod Kol dpyovTe maong Yiig aiyvntov
Siessetek és menjetek fel atyazmhoz, és mondjatok néki: Ezt mondja a te fiad Jozsef: Az Isten engem egész Egyiptomnak urava tett, jojj le én hozzam, ne késsél.
Now go quickly to my father, and say to him, Your son Joseph says, God has made me ruler over all the land of Egypt: come down to me straight away:

oncdoavteg 0OV avapnTe mpog TOV TETEPE POV Kal Eimate aVT@ TadE Aéyel 6 VIGS GOV 1SN imoincév pe 6 020G KUPLOY TaOTG Yilg AiyDTOV KATABNOL 0DV TPdG ne Kol pry peivig

Es Gésen foldén lakozol, és én hozzam kozel leszesz, mind te, mind fiaid, mind fiaidnak fiai, juhaid, barmaid, és mindened, a mid van.

The land of Goshen will be your living-place, and you will be near me; you and your children and your children's children, and your flocks and herds and all you have:
Kol KOTOKN ol v 7i] Yeoen apafiog kai €omn £yyvg pov ov Kol oi vioi 6ov Kal oi viol TAV VIAV 6ov T TPOPatd cov kol ai foeg cov Kal 6oa coi oty

Es eltartalak ott téged, mert még ot esztendei éhség lesz, hogy tinkre ne juss te, és hazadnépe, és semmi, a mid van.

And there I will take care of you, so that you and your family may not be in need, for there are still five bad years to come.

Kol EK0péym og Ekel £ yap mévre £t Mpog ive i) éktpipiic ob Kal oi vioi 6ov Kol wavToe. Td VdP)ovVTa cov
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Es imé a ti szemeitek l4tjak, és az én atyamfianak Benjaminnak szemei, hogy az én szim sz6l hozzatok.

Now truly, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin see, that it is my mouth which says these things to you.

00V 0i 0p0aipol VP@AV PrETOVGIY Kal 01 6@OaAipol Beviapty ToD adeh@oD pov 6TL T0 6TONG Pov TO AaioDY TPOG VPGS

Beszéljétek hat el atyamnak minden én dicsoségemet Egyiptomban, és mindazt, a mit lattatok. Es siessetek s hozzatok ide az én atyamat.

Give my father word of all my glory in Egypt and of all you have seen; and come back quickly with my father.

anayysilate 0OV TG TOTPI pov TAGEY THY S6EaV LoV THY £V GiyOATO Kol H00 £IdeTE KO TUXOVAVTEG KATUYGYETE TOV TOTEPU, OV (O

Es nyakéba boriila az  écesének Benjaminnak és sira; Benjamin is sira az 6 nyakan.

Then, weeping, he took Benjamin in his arms, and Benjamin himself was weeping on Joseph's neck.

Kol émrec®v Emi TOV Tpaymiov Beviapy Tod adeh@od avTod Ekhavoey ¢n' avTd Kol Peviapy Ekhavoey £l T TPUYA® avTOD

Es megcsékold mind az & testvéreit és sira 6 rajtok; azutan beszédbe ereszkedének vele az & testvérei.

Then he gave a Kiss to all his brothers, weeping over them; and after that his brothers had no fear of talking to him.

KOl KOTOPIMGOG TAVTUG TOVG AOEAPOVG 00TOD EKAovoey €' aVTOTg Kol petd TodTe ELaAN Gy ol ader@ol aVToD TPOg AVTOV

Es eljuta a hir a Faraé hazéiba is, mondvan: Eljottek a Jozsef atyjafiai; és tetszék e dolog mind a Faraénak, mind az & szolgainak.

And news of these things went through Pharaoh's house, and it was said that Joseph's brothers were come; and it seemed good to Pharaoh and his servants.
Kol S1eB01 01 1 PV £ig TOV olkov Papuo AéyovTes Koo ol adehgol 1on@ &xapn 8¢ papuo Kol 1 Ocponsio avTOD

Es monda a Faraé Jézsefnek: Mondd meg a te atyadfiainak: Ezt cselekedjétek: Terheljétek meg a ti barmaitokat, és eredjetek, menjetek el Kanaan foldére;
And Pharaoh said to Joseph, Say to your brothers, Put your goods on your beasts and go back to the land of Canaan;

gimev 82 PuPa® TPOS LSNP £imdY Tolg 6d£LPOIG 6oV ToDTO TonjcaTe Yepicate Td mopeio VUGV Kl GméldaTE £ig YV Yavo.ay

Es vegyétek fel atyatokat és hazatok népét, és jojjetek hozzam; és én néktek adom Egyiptom foldének javat, hogy éljétek e foldnek zsirjat.

And get your father and your families and come back to me: and I will give you all the good things of Egypt, and the fat of the land will be your food.

Kol To.porafovreg TOV TaTépa VPOV Kol Td VTAPYovTa DUV fiKeTe TPOS PE KOl dAC® DPIV TAVTOV TAOV Ayad®dV aiyvnTtov Kol eayesde TOV puelov Tig i
And say to them, This you are to do: take carts from the land of Egypt for your little ones and for your wives, and get your father and come back.

oV 0¢ évrerhan Tadto LoPeilv avtoig apatag ¢k vijg aiyvnTov Tolg Tandiog VUMV Kol Tuig Yovaiv kol avaropovreg 10V Tatépa Dp®OV tapayivesOe

A ti hazi eszkozeitekre pedig ne tekintsetek s6hajtva; mert egész Egyiptom foldének a legjava a tiétek.

And take no thought for your goods, for the best of all the land of Egypt is yours.

Kol pn} gionoe0e Toig 690aipois TV okeVAOV VU@V TU YOp TAvTa 6y00d aiyvrTov Duiv 6T

Es aképen cselekedének Izriel fiai; és ada nékik Jozsef szekereket a Fara6 parancsolatja szerint; és enni valét is ada nékik az dtra.

And the children of Israel did as he said; and Joseph gave them carts as had been ordered by Pharaoh, and food for their journey.

énoinoayv 02 oVTMG oi viol Iopank £dmKev 02 1WoNP 0VTOTg Apaiag Katd Td eipnuéva HVT0 PupPa® Tod factréing Kol EdmKEV AVTOIS EMGITICNOV i TNV 600V
Valamennyien valanak, mindegyiknek ada egy-egy 61t6z6 ruhat: Benjaminnak pedig ada haromszaz eziist pénzt és 6t 61t6z6 ruhat.

To every one of them he gave three changes of clothing; but to Benjamin he gave three hundred bits of silver and five changes of clothing.

KOl 7oV £0MKEV 016605 6TOLAS TG 0¢ Peviapty £E3MKEY TPLOKOGIOVG YPL60DS KUl TEVTE EE0ALUGG0V6AS GTOAAG

Atyjanak pedig kiilde ilyenképen: tiz szamarat égyiptomi javakkal terhelve, és tiz ndstény szamarat gabonaval, kenyérrel és egyéb élelemmel terhelve, az 6 atyjanak az vtra.
And to his father he sent ten asses with good things from Egypt on their backs, and ten she-asses with grain and bread and food for his father on the journey.

KOl T® TaTpl aOToD AnécTElEY KOTH TO 0VTH Kol 0€KA Ovovg aipovTag 4md TAvVTOV TV ayaddv aiydmTov Kol 0éka uévong aipodeas dpTovg T® moTpl avTod £ig 606V

Es elbocsats az & testvéreit, és elmenének, és monda nékik: Ne haborogjatok az uiton.

And he sent his brothers on their way, and said to them, See that you have no argument on the road.

sEaméoTeley 82 TOVG GOELPOVG aDTOD Kal EmopevOnoay Kal gimev avToig i) 6pyileods év Tij 66D

Genesis Chapter 45 Hungarian BBE LXX or Stephanos 1550 Page 124 of 2713



25

26

27

28

Feljovének azért Egyiptombél: és eljutinak Kanaan foldére az & atyjokhoz, Jakébhoz.

So they went up from Egypt and came to the land of Canaan, to their father Jacob.

Kol avépnoay & aiydnTov kol NAOOV £ig Yijv yovaoy Tpog K0P TOV ToTEPO AVTHY

Es mikor tudtdra ad4k, mondvén: Jézsef még él, és hogy uralkodik egész Egyiptom foldén; az & szive elalélt, mert nem hisz vala nékik.

And they said to him, Joseph is living, and is ruler over all the land of Egypt. And at this word Jacob was quite overcome, for he had no faith in it.

Kol aviyyelhav avtd Aéyovteg 6Ti 6 viog 6ov 1won @ (i) kKol avTog dpyel Thong yiig aiyvmtov kai E€otn 1) drdvora LK oV Yap émicTevoey avTOlg

Elbeszélék azért néki Jozsef minden beszédét, a melyeket velok beszélt vala, és lata a szekereket is, a melyeket Jozsef kiildott vala, hogy o6t elvigyék; akkor folélede az 6
atyjoknak, Jakébnak lelke.

And they gave him an account of everything Joseph had said to them; and when he saw the carts which Joseph had sent for them, his spirit came back to him:
£Lainoay 8¢ aVTP Tavra Té PnOivTe DTO 1woNQ boa simey adTOIS ISV 88 TG aRatag B ATECTEILEY LN P DOTE AVULUPETY 0OTOV AVELOTOPNOEY TO TVED A 1OKOP TOD TATPOG
aVTOV

Es monda Izréel: Elég nékem, hogy Jozsef az én fiam még él: lemegyek hat, hogy meglassam 6t minekelotte meghalok.

And Israel said, It is enough: Joseph my son is still living; I will go and see him before my death.

gimev 82 wopanh péya poi £6Twv &i 11 106N 6 Vidg pov Cij mopevosig Syopar aVTOY TPd TOD dmoBavelv pe

Elindula azért Izrael minden hozza tartozdival és méne Beérsebaba; és aldozék aldozatokat az 6 atyja Izsak Istenének.

And Israel went on his journey with all he had, and came to Beer-sheba, where he made offerings to the God of his father Isaac.

anapag 82 wpank avTOC Kol TavTa o adTod NABEY Ml TO Ppiap ToD dpKov kel EBvcey Buciav TG Bed TOD TUTPOS UVTOD 1GAAK

Es széla Isten Izraelnek éjjeli litomasban, és monda: Jakéb, Jakéb. O pedig monda: fmhol vagyok.

And God said to Israel in a night-vision, Jacob, Jacob. And he said, Here am I.

gimev 82 6 020G 16pank £V dpapaTt Tiig VOKTOG £imag 1ukmp 1akop 6 82 siney Ti oTIv

Es monda: En vagyok az Isten, a te atyadnak Istene: Ne félj lemenni Egyiptomba: mert nagy néppé teszlek ott téged.

And he said, I am God, the God of your father: go down to Egypt without fear, for I will make a great nation of you there:

Ayov &ym i 6 00 TOV Tatépv oov p @ofod katafijvon eig aiyvntov gig yap £€0vog péya monjom og Ekel

En lemegyek veled Egyiptomba, és én bizonynyal fel is hozlak; és Jozsef fogja bé a te szemeidet.

I will go down with you to Egypt, and I will see that you come back again, and at your death Joseph will put his hands on your eyes.

Kol £y kotopriocopor petd 6od gig aiyvrtov Kai ¢yo avafifdom oe eic T€hog Kol 1won@ EmPaiel Tog yelpag £ml ToVG 09pBaANOVg GOV

Felkerekedék azért Jakob Beérsebabdl, és elvivék Izrael fiai Jakobot az 6 atyjokat, és gyermekeiket és feleségeiket a szekereken, melyeket a Fara¢ kiildott vala érette.
Then Jacob went on from Beer-sheba; and the sons of Jacob took their father and their little ones and their wives in the carts which Pharaoh had sent for them.
avéotn 82 WKoP and Tod ppiaTog Tod dpKov Kal aviLaBov ol viol IGpand TOV TATEPE AVTAV KAl THV GTOCKEVTY KOl TAS YOVOIKAS aTAVY £l TaG Guatas dg anéoTelley 1o 6
por aVTOV

Es elvivék nyajaikat és szerzeményeiket, melyeket Kanaan foldén szereztek vala, és jutianak Egyiptomba Jakéb és minden vele levé magva.

And they took their cattle and all the goods which they had got in the land of Canaan, and came to Egypt, even Jacob and all his seed:

Kol GvorhoPovTes TO VAP OVTE AVTAV Kol Tdcav THV KTijow v EKTiieavTo &v vij yaveoyv gicijAlov &ic aiyvrtov wokmp ki wdv 10 onéppa avTod pet’ avTod

Az © fiait és fiainak fiait, az & leAnyait, és fiainak le4nyait és minden vele levé magvat elvivé magaval Egyiptomba.

His sons and his sons' sons, his daughters and his daughters' sons and all his family he took with him into Egypt.

viol Kai 0i viol T®V vViAV aVToD pet' avTOod Buyatépeg Kol BuyaTépes TOV VIOV CVTOD Kol TV TO oTéPRO. AVTOD TjyoyEY g viyvmToV

Ezek pedig az Izréel fiainak nevei, kik bementek Egyiptomba: Jakéb és az 6 fiai: Jakobnak elsosziilotte Raben.

And these are the names of the children of Israel who came into Egypt, even Jacob and all his sons: Reuben, Jacob's oldest son;

T0UTO 8¢ TO OVOpATO TAV VIOV I6pONA TOV €lceELOOVTOV £ig aiyvToV WoK®P Kol 01 viol aVToD TPOTOHTOKOS LWWKOP povfnv
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Riiben fiai pedig: Khanokh, Pallu, Kheczrén, Kharmi.

And the sons of Reuben: Hanoch and Pallu and Hezron and Carmi;

viol 8¢ povPnv evoy Kol Qarllovg AGPMOV KOl (UpUL

Simeon fiai pedig: Jemiel, Jamin, Ohad, Jakhin, Czéhar és Saul a kanaani asszonynak fia.

And the sons of Simeon: Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin and Zohar and Shaul, the son of a woman of Canaan;
viol & GLUEOY IEPOVA KO LOULY KOL 0O KOl W0V KOl 60.0p KOl 60.0VA Vi0g TG ovaviTidog

Lévi fiai pedig: Gerson, Kehat, Mérari.

And the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari;

viol 8¢ Aevl YNpoov koo Kai pepapt

Jada fiai pedig: Hér, Onan, Séla, Perecz, Zerikh; de megholt vala Hér és Onan a Kanadn foldén. Perecznek fiai pedig: Kheczrén és Khamul.

And the sons of Judah: Er and Onan and Shelah and Perez and Zerah: but Er and Onan had come to their death in the land of Canaan; and the sons of Perez were Hezron
and Hamul.

viol 8¢ 10030 NP Kol avvay Kol oniop Kol @apes Kol {apa anédavey 0 np Kal avvay &v i yovaay £yEvovto 6 viol Qupes 0opOV KOl IEPROVA
Izsakhar fiai pedig: Théla, Puvah, J6b és Simrén.

And the sons of Issachar: Tola and Puah and Job and Shimron;

viol 8¢ woayop 0wia kKoi pova Kol weovf kai Capppap

Zebulon fiai pedig: Szered, Elon, Jakhleél.

And the sons of Zebulun: Sered and Elon and Jahleel;

viol 8¢ {afoviev ogped Kol 0AAOV KAl aloNA

Ezek Lea fiai, a kiket sziilt vala Jakébnak Mésopotamiaban, Dinaval az 6 leanyaval egyiitt. Fiainak és leanyainak osszes szama: harminczharom lélek.
All these, together with his daughter Dinah, were the children of Leah, whom Jacob had by her in Paddan-aram; they were thirty-three in number.
ovTol viol Aetag odg ETeKeY TM WKOP év pecomotapie Tig cvpiag kai dwvav v Quyatépa avTod mica i Woyai viol kel QuyaTépeg TpLaKOVTA TPEIG
Gad fiai pedig: Czifjon, Khaggi, Stini, Eczbon, Héri, Arodi és Areéli.

And the sons of Gad: Ziphion and Haggi, Shuni and Ezbon, Eri and Arodi and Areli;

viol 8¢ Yad 6aQmV Kol ayyls Kol 60vvig Kol Oacofav kail andis kKai apondig Kai aponig

Aser fiai pedig: Jimnah, Jisvah, Jisvi, Beriha és Szerakh az 6 hiigok; Berihanak fiai pedig: Khéber és Malkhiel.

And the sons of Asher: Jimnah and Ishvah and Ishvi and Beriah, and Sarah, their sister; and the sons of Beriah: Heber and Malchiel.

viol 8¢ aonp 1ENVA KOl 160V Kol 1E0VA Kol fapra Kol capa aoelen avTtdv viol ¢ fapua yopfop kai peiynk

Ezek Zilpa fiai, kit Laban adott vala Lednak az 6 leanyanak; és 6 sziilé ezt a tizenhat lelket Jakébnak.

These are the children of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah, and Jacob had these sixteen children by her.

ovTol vioi {ehpag iv #dmkev haPov Aewo Tij Ovyatpl adTod § ETEKEY TOVTOVG TM WKOP déKka EE Yoydg

Rakhelnek, Jakob feleségének fiai: Jozsef és Benjamin.

The sons of Jacob's wife Rachel: Joseph and Benjamin.

viol 8¢ poymA Yovorkog KB 1wone Koi feviapy

Es sziiletének Jozsefnek Egyiptom foldén Manasse és Efraim, a kiket Asznath, Potiferanak, On papjanak leanya sziilt néki.

And Joseph had Manasseh and Ephraim in the land of Egypt, by Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of On.

£yévovTo 02 viol 1wonQ &v Yij aiyvnTe olg £Tekey aVT® aocevved Quydtnp meteppn igpémg Niiov Torewg TOV pavacon Kal TV e@paip £yévovTto 8¢ viol pavacon odg ETekev avTO
1 woAhoKn 1| 60pa TOV poyp poylp o Eyévvnoey Tov yohaod viol 6& eppaip GOEAPOD HUVOCOT GOVTUANAN KOl TOON VIOl 0 COVTULNON E0EN
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Benjamin fiai pedig: Bela, Bekher, Asbél, Géra, Nahaman, Ekhi, Rés, Muppim, Khuppim és Ard.

And the sons of Benjamin were Belah and Becher and Ashbel, Gera and Naaman, Ehi and Rosh, Muppim and Huppim and Ard.

viol 8¢ peviapy fadra kKol yofop kai achni £yévovto o0& viol faka YNPo KAl VOERAY KOL 0YYIS KU1 PO KOL LOPQLY KOL 0QLHLY Y|P OE £YEVVIIGEY TOV 0pad
Ezek Rakhel fiai, kik sziilettek Jakébnak, mindossze tizennégy lélek.

All these were the children of Rachel whom Jacob had by her, fourteen persons.

ovTol viol paymi odg ETeKkey TM WKOP ThHoUL Yool dEKa OKTD

Dan fia pedig: Khusim.

And the son of Dan was Hushim.

viol 6¢ dav acop

Nafthali fiai pedig: Jakhczeél, Guni, Jéczer és Sillém.
And the sons of Naphtali: Jahzeel and Guni and Jezer and Shillem.
Kol viol ve@OaAl aouMA Kol YOUVL KOl 1660.0p KOL CUAAI

Ezek Bilha fiai, kit adott vala Laban Rakhelnek az 6 leanyanak; és ezeket sziilte Jakobnak, mindossze hét lelket.

These were the children of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel, seven persons.

ovtol viol Burrag fiv Edmkev Aapav paynk ti Ovyatpl ovTod fj ETEKEV TOVTOVG TM 1WKOP TiHGWL Yool £ATE

Valamennyi Jakébbal Egyiptomba jott 1élek, kik az & 4gyékabél szarmaztak, a Jakob fiainak feleségeit nem szdmitva, mindossze hatvanhat 1élek.
All the persons who came with Jacob into Egypt, the offspring of his body, were sixty-six, without taking into account the wives of Jacob's sons.
nacor 02 yoyal ai eiceh@odoar petd wWokmp €ig aiyvrtov ol £EeAB6VTES £K TAV PNPAOV 0HTOD YOPIG TAV YOVUIKGAY VIOV WKOP Tdcor yoyol EEnkovra €5
Jozsef fiai pedig, kik Egyiptomban sziilettek, két lélek. Jakob egész hazanépe, mely Egyiptomba ment vala, hetven 1élek.

And the sons of Joseph whom he had in Egypt were two. Seventy persons of the family of Jacob came into Egypt.

viol 8¢ 1woN oi yevopevor avTd £v vi| aiydnTe Yoyol évvéa tdoor Yoyoi oikov ko ai sicehbodom gig aiyvrtov Efoopnkovra mévre

Jadat pedig elkiildé maga eldtt Jézsefhez, hogy Gtmutatéja legyen Gésen felé. Es eljutanak Gésen foldére.

Now he had sent Judah before him to Goshen, to get word from Joseph; and so they came to the land of Goshen.

TOV 02 10000V anéoterhey EpmpocOey 00TOD TPOS LWONP cVVAVTIGAL AVTH KAO' POV oMV g Yijv papecon

Es befogata Jozsef az & szekerébe, és eleibe méne Izrielnek az & atyjanak Gésenbe; s a mint maga eldtt 14t4, nyakaba borula, és sira az & nyakan sok ideig.

And Joseph got his carriage ready and went to Goshen for the meeting with his father; and when he came before him, he put his arms round his neck, weeping.

Ledug 02 1won@ Ta dppoata ovTod AvEPN £ig cuvavinoy I6poni T TaTPl AVTOV KaO' POV TOMY Kol 690l aVTH énéneoey Eml TOV TPAYNAOV 00TOD Kol EKhovGeV KAOVOUD T
Aeiovt

Es monda Izréel Jézsefnek: Immar oromest meghalok, minekutdna lattam a te orczadat, hogy még élsz.

And Israel said to Joseph, Now that I have seen you living again, I am ready for death.

KOl gimey 1oponh mpog 1wone amodavodpar amd Tod vV Emel Edpaka T6 TPOSMTOV Gov ETL Yap ov Ciig

Jozsef pedig monda az 6 testvéreinek, és az 6 atyja hazanépének: Felmegyek és tudtara adom a Faraonak, és ezt mondom néki: Az én testvéreim és atyam haznépe, kik

Kanaan foldén valanak, eljottek én hozzam.

And Joseph said to his brothers and to his father's people, I will go and give the news to Pharaoh, and say to him, My brothers and my father's people, from the land of
Canaan, have come to me;

gimev 82 10oNQ TPOg TOVG AdehPoVg aVTOD AVufis AmayyEr®d T® QupPam Kol Epd avTd oi adehpoi ov Kal 6 01Kkog ToD TATPAG LoV 0f TjoaV £V Tij yavaay fiKacwy TP ue
Azok az emberek pedig juhpasztorok, mert baromtarté nép valanak, és juhaikat, barmaikat, és mindeniket valamijok van, elhoztak.

And these men are keepers of sheep and owners of cattle, and have with them their flocks and their herds and all they have.

oi 82 Gvdpeg siciy moyuéveg Gvdpeg Yap KTNVOTPOQOL Ticay Kol T KTIVN Kol ToVG Béag Kal TavTa T8 adT@OV dyeld) octy
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S ha majd a Faraé hivat titeket és azt kérdi: Mi a ti életmédotok?

Now when Pharaoh sends for you and says, What is your business?

£av 00V Karéon DPAC pupam Kal ginn Vuiv Ti TO Epyov Dp@Y EoTIv

Azt mondjatok: Baromtarté emberek voltak a te szolgaid gyermekségiinktdl fogva mind ez ideig, mi is, mint a mi atyaink, hogy lakhassatok Gésen foldén; mert minden
juhpasztor utalatos az Egyiptombeliek elott.

You are to say, Your servants have been keepers of cattle from our early days up to now, like our fathers; in this way you will be able to have the land of Goshen for
yourselves; because keepers of sheep are unclean in the eyes of the Egyptians.

EPEITE AVOPEG KTNVOTPOPOL EGPEV 01 TUTOES 60V £K TALHOS £ TOD VOV Kol Melg Kal oi TaTépeg NUAV iva KoTotknonte £v vij yeoep apafia poshvypa yap éotv aiyvrtiowg ndg
oy pofatmv

Elméne azért Jozsef és tudtara ada a Faraénak, és monda: Az én atyam és atyamfiai, juhaikkal, barmaikkal és mindenokkel valamijok volt, ide jottek Kanaan foldérol; és

most Gosen foldén vannak.

Then Joseph went to Pharaoh, and said, My father and my brothers with their flocks and their herds and all they have, are come from Canaan, and are now in the land of
Goshen.

£M00V 82 10oNQ AT yyEIhey TM PUPA® AEYOV 6 TATIP POV Kai 0i GSELPOL LoV Kol T KTV Kl oi Béeg oOT®Y Kol TavTo, Ta VTV MABOY K Yilg Yovaay Kal idoV giow &v yij yeo
En

Es von 6tot az o testvérei kozil, és allita oket a Faraé elé.

And he took five of his brothers to Pharaoh.

amwo 6& TAOV adeh@AOV aVTOV TapéraPev TEVTE AVOPaS Kal £6TNGEV AVTOVS EVAVTIOV QUPA®

Es monda a Faraé a [J6zsef] testvéreinek: Mi a ti életmédotok? Es mondanak a Faraénak: Juhpasztorok a te szolgaid, mi is, mint a mi atyaink.

And Pharaoh said to them, What is your business? And they said, Your servants are keepers of sheep, as our fathers were before us.

KOl €1TEV Qapuo Toig adehois 1wong Ti T0 Epyov VU@V oi 82 elmay T® Pupam moéveg TPoPaTv oi Taidég cov Kai Npeic kai oi Tatépeg HUAV

Es mondénak a Faraénak: Azért jottiink, hogy e foldon tartézkodjunk, mert a te szolgaid barmainak nincs legeldje, mivelhogy elhatalmazott az éhség Kanaan foldén: hadd
lakjanak azért most a te szolgaid Gésen foldén.

And they said to Pharaoh, We have come to make a living in this land, because we have no grass for our flocks in the land of Canaan; so now let your servants make a place
for themselves in the land of Goshen.

ginay 82 T® QuPam TAPOWKELY £V TH| Yi| fiKANEY 00 Yap 6TV VOuT| TOIG KTIVEGLY TV TSV 60V &vicyvoey Yap 6 Muog &v ¥i| yevaey viv o0V KoTotkijcopsy oi Taidég cov &v vij v
g6EN

Es széla a Faraé Jozsefnek, mondvan: A te atyad és a te atyadfiai jottek te hozzad.

And Pharaoh said to Joseph, Let them have the land of Goshen; and if there are any able men among them, put them over my cattle.

gimey 82 PUPU® TM 1OGPTN KATOIKEITMGOY £V Yij Yeoen €l 82 émioTn 611 giciv &v aVTOIG Gvdpeg SuvaTol KUTAGTN GOV CVTOVG GPYOVTAC TV ZN@V KTNV@Y A00V 82 £ig aiyvntov mp
0G 1001 @ WKOP Kai oi viol CVTOD Kai {KOVGEY PaPUE PUGIAEDG AIYDTTOV KAl EITEY QUPA® TPOS LOSNP AEYOV 6 TATIP G0V Kl 0i 4dEApoi cov fjkact Tpdg 6f

Egyiptom folde imé eldtted van; e fold legjobb részében telepitsd le a te atyddat és atyadfiait, lakozzanak a Gésen foldén: ha pedig tudod, hogy vannak kozottok arra termett
emberek, tedd azokat az én barmaim gondviseldivé.

And Jacob and his sons came to Joseph in Egypt, and when word of it came to the ears of Pharaoh, king of Egypt, he said to Joseph, Your father and brothers have come to
you; all the land of Egypt is before you; let your father and your brothers have the best of the land for their resting-place.

00V 1 vij aiyvmrov évavtiov 6oV éotwv &v Ti] Peltiotn Ti] KaTolKIGOV TOV TOTEPO GOV KAL TOVG (LOEAPOVS GOV
Bevivé Jozsef Jakobot is az 6 atyjat, és allita ot a Faraé elé. Es koszonté Jakéb a Faraot.

Then Joseph made his father Jacob come before Pharaoh, and Jacob gave him his blessing.

gionyayev 0 106N Q WKOP TOV TaTEPO 0VTOD KAl EGTNGEY AVTOV EVOVTIOV PUPA® KOl EVAOYNGEY LUKOP TOV QUpa®
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Es monda a Faraé Jakébnak: Hany esztendds vagy?

And Pharaoh said to him, How old are you?

gimev 82 Pupa® T WKOP Toéca TN Nuepdv Tiig {oiig cov

Monda pedig Jakob a Faraonak: Az én bujdosasom esztendeinek napjai szaz harmincz esztendd; kevesek és nyomorisagosak voltak az én életem esztendeinek napjai, és nem
érték el az én atyaim élete esztendeinek napjait, a meddig ok bujdostak.

And Jacob said, The years of my wanderings have been a hundred and thirty; small in number and full of sorrow have been the years of my life, and less than the years of
the wanderings of my fathers.

KOl £imey 1Ko T pupao i uépar OV £TAV Tijg (Ofg 1oV GG TUPoIKE® £KATOV TPLAKOVTA £T1) PIKPAL KOl TOVNPal YEY6VaoY ai ipépar TGV ET@V Tiig {miig pov odk dgikovto
gig Tag Nuépog TV ETAV T Loiig TOV TaTépmv pov ig NUéPas ToPOKNGAV

Es megalda Jakob a Faraét, és kiméne a Faraé elol.

And Jacob gave Pharaoh his blessing, and went out from before him.

KOl E0A0Y160G LUKOP TOV upao EERLOeY ' avToD

Megtelepité tehat Jozsef az & atyjat és atyjafiait, és ada nékik birtokot Egyiptom foldén, annak a foldnek legjobb részében a Rameszesz foldén; a mint megparancsolta vala a
Faraé.

And Joseph made a place for his father and his brothers, and gave them a heritage in the land of Egypt, in the best of the land, the land of Rameses, as Pharaoh had given
orders.

KOl KOTQKLOEY LGP TOV TATEPU KOl TOVG AOEALPOVS 0VTOD Kol £0mKeEV aUTOIS KuTAo EoW £V Yij aiyvmtov év 11| ferrtiotn vi] v 7il papeoon kKaba npocétuiey Qapam

Es ellatja vala Jozsef az & atyjat és atyjafiait, és az & atyjanak egész hazanépét kenyérrel, gyermekeik szdmahoz képest.

And Joseph took care of his father and his brothers and all his father's people, giving them food for the needs of their families.

KOl EG1TOPETPEL LOGN P TG TATPL KOA TOTG (OEAPOTS 00TOD KUl TOVTL TM 0IK® TOD TOTPOS 0HTOD GITOV KUTH CANA.

Es kenyér nem vala az egész fold kerekségén, mert igen nagy vala az éhség, és elalélt vala Egyiptom folde, és a Kanaan folde az éhség miatt.

Now there was no food to be had in all the land, so that all Egypt and Canaan were wasted from need of food.

6itog 82 ovK v év Téon Ti| 7ij Evieyvoey yap 6 Mpdg 6eodpa iEéhmev 82 1) yij aiydTov Kai 1 Yij yavaay amd Tod Apod

Jozsef pedig mind dsszeszedé a pénzt, a mi taldltatik vala Egyiptomnak és Kanadnnak foldén a gabonaért, a melyet azok vesznek vala; és bévivé Jozsef a pénzt a Faraé hézaba.
And all the money in Egypt and in the land of Canaan which had been given for grain, came into the hands of Joseph: and he put it in Pharaoh's house.

cuvijyayey 82 1won@ wav TO apydplov TO 0P &V Yij aiydnTov KAl £V Yij yavaay Tod ciTov 0 fyopalov Kol Eo1TopéTPEl AVTOIG KOl EIGTVEYKEY 106N TTEY TO ApydpPIOV £ig TOV 0
kov papow

Es mikor elfogyott a pénz Egyiptom foldérol is, Kanaan foldérol is, egész Egyiptom Jozsefhez méne, mondvan: Adj nékiink kenyeret, miért haljunk meg szemed lattara, azért
hogy nincs pénz?

And when all the money in Egypt and Canaan was gone, the Egyptians came to Joseph, and said, Give us bread; would you have us come to destruction before your eyes? for
we have no more money.

KOl EEEMmey Tav TO apyvpLov £K Yig aiydmTov Kal £k Yijg yavaay NABov 82 TavTeg oi aiyvmTION TPOG 1N AéyovTeg dOG NIV dPTOVG KAl iva Ti dmodvijokopey EvavTiov 6ov EKkAé
Aowrey yap 10 apydprov nudv

Es monda Jézsef: Hozzatok ide barmaitokat, és adok néktek a ti barmaitokért, ha nincs pénz.

And Joseph said, Give me your cattle; I will give you grain in exchange for your cattle if your money is all gone.

gimev 82 aVTOIC 1O PEPETE T8 KTV DUAY Kol dDGM DRIV GPTOVG avTi TOV KTNVAHY DudV £i ékAéLouey TO apydplov
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Es elvivék barmaikat Jézsefhez, és ada nékik Jozsef kenyeret lovakért, juhokért, 6krokért és szamarakért: és eltarta oket abban az esztendoben kenyérrel az 6 barmaik
osszeségéért.

So they took their cattle to Joseph and he gave them bread in exchange for their horses and flocks and herds and asses, so all that year he gave them food in exchange for

their cattle.

fyayov o0& Ta KTV TPOS 1SN KOl EdOKEV AVTOIS 1OGN Y GPTOVG AVTL TAOV IOV Kol AvTl TAV TPofaTtev Kal avTi TAV PodV Kol avti TAV dvev Kai £EE0peyev avTOVG &v dpTorg
GVTL TAVTOV TOV KTNVAV aOTAV £V TO EVIQVT® EKeive

Mikor pedig elmiilék az esztendd, menének hozza a masodik esztendoben, és mondanak néki: Nem titkolhatjuk el uramtdél, hogy bizony elfogyott a pénz, és a barom-nyajak

mind uramnal vannak, a mint latja az én uram semmi sem maradt, csak testiink és foldiink.

And when that year was ended, they came to him in the second year, and said, We may not keep it from our lord's knowledge that all our money is gone, and all the herds of
cattle are my lord's; there is nothing more to give my lord but our bodies and our land;

£ETjABeY 82 TO £Tog £KEivo Kol NABOY TPOG aVTOV &v TG £TEL TG deVTéPE KAl Emay avT® PToTE EKTPIPGuEY 6o ToD Kupiov NGV &i Yap éxhéloutey TO apydplov Kol T DEapy oV
TO KOL TO KTV TPOG 6€ TOV KOPLOV KOl 0V) vwoAgimeTor Nuiv Evavtiov Tod Kupiov Nu@v dAl' ij 16 idrov cdpa kai 1 yij Nudv

Miért veszsziink el szemed lattara mind magunk, mind foldiink? végy meg minket és foldiinket kenyéren, és mi és a mi foldiink szolgai lesziink a Faraénak; csak adj magot,
hogy éljiink s ne haljunk meg, és a fold ne pusztuljon el.

Are we to come to destruction before your eyes, we and our land? take us and our land and give us bread; and we and our land will be servants to Pharaoh; and give us seed
so that we may have life and the land may not become waste.

va, 00V pi) amodavepey Evavtiov cov kel 1] yij £pnumOi] ktijca Nudg Kol THY iy u@VY avl dpTev Kol éeépedo Nueic kai 1) yi] quév naidss pupam d0g enéppa ive oncipopsey
Koi {@pev kai p) arodavopey kai 1 yij 00k EépnumbnceTol

Megvevé azért Jozsef egész Egyiptom foldét a Fara6 részére, mert az Egyiptombeliek mind eladak az 6 foldjoket, mivelhogy erdt vett vala rajtok az éhség. Es a fold a Fara6é
1on.

So Joseph got all the land in Egypt for Pharaoh; for every Egyptian gave up his land in exchange for food, because of their great need; so all the land became Pharaoh's.

KOl EKT160T0 LOONQ TAGAY TIV ViV TAOV 0iyvATiov TO Qupom 4nédovto Yap ol aiyvmTiol THV Yijy a0TAV TO Qopam ETEKPATNOEY YUP AVTAV 0 AMPog Kai £yéveTto 1| Yij papom
A népet pedig egyik varosbél a masikba telepité Egyiptom egyik hatarszélétl masik széléig.

And as for the people, he made servants of them, town by town, from one end of Egypt to the other.

K01 TOV A0OV KOTEGOVADGOTO 0VTH Eig TId0S An' dKpoV opiev aiyvTov £00g TAOV dKpOV

Csak a papok foldét nem vevé meg, mert a papoknak szabott részok vala a Faraotol és abbol a szabott részbol élnek vala, a mit nékik a Faraé ad vala; annak okaért, nem
adak el az 6 foldjoket.

Only he did not take the land of the priests, for the priests had their food given them by Pharaoh, and having what Pharaoh gave them, they had no need to give up their
land.

XOPIS TS TiIS TAV igpE@V PHOVOV 0VK EKTHGATO TAVTNV OGN £V d06EL Yap £dmKeEY d0pa TOTS igpedoty pupa® Kal {0y Tiv 6061y v £dmKeY 0VTOTS PUPA® Ol TOVTO OVK ATED
ovTO TV YijV 00T@OV

Es monda Jézsef a népnek: Imé megvettelek titeket a mai napon, és a ti foldeteket a Faraénak. imhol szamotokra a mag, vessétek be a foldet.

Then Joseph said to the people, I have made you and your land this day the property of Pharaoh; here is seed for you to put in your fields.

gimev 82 1oNQ TAGL TOIg aiyvTiowg id0V KEKTNRAL DR KOl THY Yiiv Dp@Y cfjuepov T® pupam AaPete £avTols oméppa Kal omeipoTe TV Yijv

Es takaraskor adjatok a Faraénak egy 6todrészt; négy rész pedig legyen a tiétek, a mezo bevetésére és éléstekre, mind magatoknak, mind hazatok népének, és

gyermekeiteknek eledeliil.

And when the grain is cut, you are to give a fifth part to Pharaoh, and four parts will be yours for seed and food, and for your families and your little ones.

Kol £6Ton TO YEVIINOTA QUTTG 0ACETE TO TEUTTOV PEPOS TM POPa® TA 02 Téooopa pépn £oTon DUIV aVTOIS £ig oméppa i) Y| Kol gig Bpdov Duiv Kol oty Toig ¢V TOlg 0iKoIS VUG
v

Es mondénak: Eletiinket megtartottad; hadd talaljunk kegyelmet uram szemei eldtt, és szolgai lesziink a Faraénak.

And they said to him, Truly you have kept us from death; may we have grace in your eyes, and we will be Pharaoh's servants.

KOl £lnmoy cécmKag Mg sbpopey xapv vovtiov Tod Kupiov MuGY Kai 6épcdo Taideg papon

Genesis Chapter 47 Hungarian BBE LXX or Stephanos 1550 Page 130 of 2713



26

27

28

29

30

31

Es torvénynyé tevé azt Jézsef mind e mai napig Egyiptom foldén, hogy a Faraéé az otodrész, csak a papok folde, egyediil az nem volt a Faraéé.

Then Joseph made a law which is in force to this day, that Pharaoh was to have the fifth part; only the land of the priests did not become his.

Kol £0£T0 aVTOIg 100NQ £ig TpéoTAYNE MG Thig NUépUg TAVTNG £ML iy AiydATOL TG PUpPu® dmomepaTObY JOPIG THS Tiig TGOV iepév pévoy oK NV T Papun
Lakozék azért Izrael Egyiptom foldében a Gésen foldén, és ott megorokodének, s megszaporodinak és megsokasodénak felette igen.

And so Israel was living among the Egyptians in the land of Goshen; and they got property there, and became very great in numbers and in wealth.
KOTOKNOEY 08 wopank £v i) aiydmT@ £l Tijg 7S Yeoen Kol EékAnpovounoay ' avTijs kKai nvénOncav kai Erin0vvOncay cédpa

Jakob pedig tizenhét esztendeig él vala Egyiptom foldén, és Jakéb élete esztendeinek napjai sz4z negyvenhét esztendd.

And Jacob was living in the land of Goshen for seventeen years; so the years of his life were a hundred and forty-seven.

énélnoev 08 wkopP &v vi) oiydnTo 0éka éntd £ &yévovto 6¢ ai uépor WKeP Eviavtdv Tijg Lmiig aVToD £KaTOV TEGoUpPaKOVTA EMTH £TN)

Es elkizelgetének Izrael halalanak napjai, és hivata az 6 fiat Jozsefet, s monda néki: Ha én te eldtted kedves vagyok, kérlek tedd a kezedet tomporom al4, és l1égy hozzam
szeretettel és hiiséggel: Kérlek ne temess el engem Egyiptomban.

And the time of his death came near, and he sent for his son Joseph and said to him, If now I am dear to you, put your hand under my leg and take an oath that you will not
put me to rest in Egypt;

fiyyioav 82 ai quépar 1epank Tod amoBaveiv Kai EKGAEGEY TOV VIOV VTOD 1OON QP KAl EITEY VT £i e0pNKA YGPWY EvavTiov cov DT60eg THY YEIPE 60V VIO TOV PN POV POV Kal Tou)

ogig &' ¢ng Ehenpoocivny koi aidsiav Tod pn pe Odyo &v aiyvnte

Midén elaluszom az én atyaimmal, vigy ki engem Egyiptombél és temess el az § sirjokba. Es monda: En a te beszéded szerint cselekszem.

But when I go to my fathers, you are to take me out of Egypt and put me to rest in their last resting-place. And he said, I will do so.

AL Koyun 01 copoL PETH TOV TOTEPOV POV Kol apeis pe € aiydnTov Kol Oayels pe &v T Tapo avTdV 6 82 gimev yd TOUo® KATH TO PijNd cov

Es monda: Eskiidjél meg nékem! és megeskiivék néki. Es leborula Izréel az gy fejére.

And he said, Take an oath to me; and he took an oath to him: and Israel gave worship on the bed's head.

gimev 8¢ ooV ot Kal dpocey aVTE Kai TPOGEKHVIGEY 16pank ML TO dKpov Tiig papdov avTod

Es 16n ezek utan, megmondak Jozsefnek: Imé a te aty4d beteg; és elvivé magaval az & két fiat Manassét és Efraimot.

Now after these things, word came to Joseph that his father was ill: and he took with him his sons Manasseh and Ephraim.

£yéveTo 8¢ PETH TO pripaTa TEDTA Kol AN YyEM) T® 1won@ 6TL 6 ToTp 60V EvoyleiTon Kol dvalaPdy Todg dVo viodg avToD TOV povacon Kai Tov eppaipn MABY Tpog LoK®P
Es tudtéra adak Jakébnak, mondvan: Imé a te fiad Jozsef hozzad jo; és dsszeszedé erejét Izrael, s feliile az dgyon.

And when they said to Jacob, Your son Joseph is coming to see you: then Israel, getting all his strength together, had himself lifted up in his bed.
annyyérn 6¢ T® wKoP Aéyovteg i60V 6 VGG 60V 1GNP EPYETUL TPOS 6 KAl EVIGYVGUG Lopund EkaOeey Emi TIv KAy

Es monda J4kéb Jézsefnek: A mindenhaté Isten megjelenék nékem Liizban, a Kanasn foldén, és megalda engem.

And Jacob said to Joseph, God, the Ruler of all, came to me in a vision at Luz in the land of Canaan, and gave me his blessing,

KOl £imey Ko T@ 1wone 6 026 pov dGEON pot &v Aovia &v Yij yuvaey kKai eOA6YNGEV ne

Es monda nékem: Imé én megszaporitlak és megsokasitlak és népek sokasdgava teszlek téged, s ezt a foldet te utdnnad a te magodnak adom 6rok birtokul.

And said to me, Truly, I will make you fertile and give you increase and will make of you a great family of nations: and I will give this land to your seed after you to be their
heritage for ever.

KOA €1TéV ot idov £yd aviavé og Kol TANOLVEG 68 Kol Touom o€ £ig cUVAyOYHg E0VAV Kl dOom 6oL TV Yijv TadTNY Kol T@ 6TéPRaTi 60V PETH 62 £ig KATAGYECIY AidVIOV
Most tehat a te két fiad, a kik néked Egyiptom foldén annakelGtte sziilettek, hogy én hozzad jottem vala Egyiptomba, az enyéim; Efraim és Manasse, akar csak Riben és
Simeon, az enyéim lesznek.

And now your two sons who came to birth in Egypt before I came to you here, are mine; Ephraim and Manasseh will be mine, in the same way as Reuben and Simeon are.
ViV 00V 0i 300 vioi Gov oi yevopEevoi ot £V aiyvmTo TPd Tod pe EMOETY mPog of gig aiyvmToV £poi sicty EQpaIN KoL povacen OG povPny Kai cupemy EcovTai pot
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Ama sziilotteid pedig, kiket & utanok nemzettél, tiéid 1észnek, és az 6 batyjaik nevérol neveztessenek az 6 orokségokben.

And any other offspring which you have after them, will be yours, and will be named after their brothers in their heritage.

70 8¢ £kyova @ £0v YEVWIONG NETA TODTA 601 £60VTOL £L TG OVORATL TAV GOELPDY aOTOV KAnOcovTa &v ToTg Ekeivev KMipoLS

Mert mikor Mésopotamiabél jovék, meghala mellettem Rakhel Kanaan foldén az tton, mikor még egy diilofoldre valék Efratatol, és eltemetém 6t ott az Efrataba (azaz
Bethlehembe) vezeto aton.

And as for me, when I came from Paddan, death overtook Rachel on the way, when we were still some distance from Ephrath; and I put her to rest there on